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IMPOSSIBILE QUANDO NEVICA PERCORRERE UN'AUTOSTRADA EUROPEA E NON VEDERE AL LAVORO UNA LAMA 
SGOMBRANEVE O UNA FRESA NEVE ASSALONI.
 IMPENSABILE CHE UN PROFESSIONISTA NON ABBIA O NON DESIDERI UNA LAMA SGOMBRANEVE, UN VOMERE, UNO 
SPARGISALE O UNA FRESA NEVE ASSALONI.
INEGUAGLIABILE L'ESPERIENZA DI ASSALONI, CHE FIN DAL 1920 SI È AFFERMATO SUL MERCATO CON CONTINUE 
SOLUZIONI E BREVETTI ANCOR OGGI FIORE ALL' OCCHIELLO DELL' AZIENDA. INSIEME ORSI GROUP E ASSALONI 
PROFESSIONAL PERCHÉ L'UNIONE FA LA FORZA. QUELLA FORZA CHE UNITA A PASSIONE, COMPETENZA E AMBIZIONE 
VUOLE SEMPRE OFFRIRE I MIGLIORI PRODOTTI E SERVIZIO AI CLIENTI 365 GIORNI L'ANNO.

IT’S IMPOSSIBLE WHEN IT SNOWS, TO RIDE ON AN HIGHWAY IN THE WORLD, WITHOUT SEEING A SNOW PLOW OR A 
CUTTER SNOW ASSALONI AT WORK. 
UNTHINKABLE THAT A PROFESSIONAL HAS NOT OR DO NOT WANT A SNOW PLOW, A PLOW, A SPREADER OR A CUTTER 
SNOW ASSALONI.
UNEQUALLED THE ASSALONI EXPERIENCE, WHICH SINCE 1920 HAS STATED ON THE MARKET WITH CONTINUOUS 
SOLUTIONS AND PATENTS EVEN TODAY COMPANY’S FLAGSHIP. 
TOGETHER ORSI GROUP AND ASSALONI PROFESSIONAL BECAUSE UNITY IS THE FORCE. THAT FORCE THAT COMBINED 
WITH PASSION, SKILL AND AMBITION ALWAYS WANT TO OFFER THE BEST PRODUCTS AND SERVICE TO CUSTOMERS 365 
DAYS A YEAR.
IMPOSSIBLE LORSQU' IL NIEGE FOULER UN' AUTOROUTE DU MONDE ET DE NE PAS VOIR AU TRAVAIL UNE CHASSE-
NEIGE OU FRAISE NIEGE ASSALONI .
IMPENSABLE QUE UN PROFESSIONEL NE POSSÈDE PAS OU SOUHAITE AVOIR UNE CHASSE- NEIGE, UN SOC, UN 
ÉPANDEUR OU UNE FRAISE NIEGE ASSALONI
SANS EGAL ASSALONI L'EXPÉRIENCE, QUI DEPUIS 1920 A DÉCLARÉ À AU MARCHÉ DES SOLUTIONS ET BREVETS 
CONTINU, MÊME AUJOURD'HUI, TOUS FLOWER 'L OEIL DE LA SOCIETE. 
ENSEMBLE ORSI GROUP ET ASSALONI PROFESSIONAL CAR L'UNION FAIT LA FORCE. LA FORCE QUE AVEC LA PASSION, 
LA COMPETENCE ET L'AMBITION VEUT OFFRIR LES PRODUITS ET LE SERVICE LES MEILLEURS AUX CLIENTS 365 JOURS 
PAR AN.

UNMÖGLICH WENN ES SCHNEIT WELTWEIT EINE AUTOBAHN FAHREN UND NICHT EINE SCHNEESCHILD ODER 
SCHNEEFRÄSE VON ASSALONI SEHEN. 
NICHT ZU DENKEN DASS EIN PROFIANWENDER KEINEN SCHNEESCHILD, PFLUG, SALZSTREUER ODER FRÄSE VON 
ASSALONI HAT ODER VERLANGT.
UNERREICHBAR DIE L'ASSALONI ERFAHRUNG, DIE SEIT 1920 AUF DEM MARKT MIT KONTINUIERLICHES SOLUTIONS 
UND PATENTE AUCH HEUTE NOCH ALLE BLUMENLIEBHABER DARGELEGT HAT "EYE OF THE' COMPANY. ZUSAMMEN 
ORSIGROUP UND ASSALONI PROFESSIONAL WEIL ZUSAMMEN IST MAN STARK. DIEJENIGE KRAFT DIE ZUSAMMEN MIT 
LEIDENSCHAFT, KOMPETENZ UND AMBITION IMMER DIE BESTEN PRODUKTE UND KUNDENSERVICE 365 TAGE IM JAHR 
BIETEN.

ES IMPOSIBLE CUANDO NEVICA, PISAR UNA CARRETERA EN EL MUNDO, SIN VER UNA MAQUINA QUITANIEVE O UNA 
MAQUINA CORTADORA DE NIEVE ASSALONI AL TRABAJO. 
IMPENSABLE QUE UN PROFESIONAL NO TIENE O NO QUIERE UNA MÁQUINA QUITANIEVES, UNA VOMERA, UN 
ESPARCIDOR O UN CORTADOR DE NIEVE ASSALONI.
INCOMPARABLE LA EXPERIENCIA ASSALONI, QUE DESDE 1920 SI HA CELEBRADO EN EL MERCADO CON SOLUCIONES Y 
PATENTES CONTINUA HASTA AHORA EMBLEMAS DE DE LA'EMPRESA.
 JUNTOS ORSI GROUP Y ASSALONI PROFESSIONAL, PORQUE UNIDAD ES LA FUERZA. ESA FUERZA QUE SE COMBINA 
CON LA PASIÓN, HABILIDAD Y AMBICIÓN Y SIEMPRE QUIERE OFRECER LOS MEJORES PRODUCTOS Y EL SERVICIO A LOS 
CLIENTES LOS 365 DÍAS DEL AÑO.

ASSALONI, UN NOME IMPORTANTE.
ASSALONI, AN IMPORTANT NAME / ASSALONI, UN NOM IMPORTANT

ASSALONI, EIN WICHTIGER NAME / ASSALONI, UN NOMBRE IMPORTANTE

Stefano Orsi

Via S. Andrea 2/A - 40050 -Mascarino-Venazzano (Bo) Italy - tot.area 40.000 mq (10.000 coperti / covered / couverts / gedeckten / cubiertos)
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TRATTAMENTO ANTICORROSIVO A POLVERE 
ANTICORROSIVE POWDER TREATEMENT / TRAITEMENT À POUDRE ANTICORROSION

KORROSIONSSCHUTZBEHANDLUNG MIT PULVER / TRATAMIENTO CONTRA LA CORROSION CON POLVO

TRATTAMENTO ANTICORROSIVO 
A LIQUIDO PER COMPONENTI MECCANICI E IDRAULICI 

ANTICORROSIVE LIQUID TREATEMENT FOR MECHANICAL AND HYDRAULIC COMPONENTS  / TRAITEMENT À LIQUIDE ANTICORROSION 
POUR COMPOSANTS MECHANIQUES ET HYDRAULIQUES / KORROSIONSSCHUTZBEHANDLUNG MIT FLÜSSIGKEIT FÜR MECHANISCHEN UND 

HYDRAULISCHEN KOMPONENTEN / TRATAMIENTO CONTRA LA CORROSION CON LIQUIDO PARA COMPONENTES MECÁNICOS E HIDRÁULICOS

CICLO AD ALTA TENUTA
HIGH STRENGHT CYCLE / CYCLE A’ HAUTE RESISTANCE / HOHE FESTIGKEIT ZYKLUS / CICLO DE ALTA RESISTENCIA

CICLO STANDARD
STANDARD CYCLE /  CYCLE STANDARD /  STANDARD ZYKLUS / CICLO ESTANDARD

QUESTI CICLI SONO APPLICATI SU TUTTE LE NOSTRE ATTREZZATURE 
THESE CYCLES ARE APPLIED ON ALL OUR EQUIPMENT / CES CYCLES SONT APPLIQUÉS SUR TOUTES NOTRE EQUIPEMENT 

DIESE ZYKLEN WERDEN AUF ALLE UNSERE GERÄTE APPLIED  / ESTOS CICLOS SON APLICADAS EN TODAS NUESTRO EQUIPO
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GRANIGLIATURA SA Ø 2,5
SHOT BLASTING SA Ø 2,5 
GRANULATION SA Ø 2,5
KUGELSTRAHLEN SA Ø 2,5N 
VOLADURA SA Ø 2,5
APPLICAZIONE PRIMER IN POLVERE EPOSSIDICA 
AI FOSFATI DI ZINCO SPESSORE 60-80 ΜM
PRIMER APPLICATION IN ZINC PHOSPHATE EPOXY POWDER THICKNESS 
60-80 ΜM
APPLICATION PRIMER EN POUDRE EXPODYQUE AUX PHOSPHATES DE 
ZINC EPAISSEUR 60-80 ΜM
PRIMERANWENDUNG MIT EPOXY PULVER AUS ZINKPHOSPHAT  DICKE 
60-80 ΜM
APPLICACION PRIMER EN POLVO EPOXI DE FOSFATO DE ZINC ESPESOR 
60-80 ΜM
FINITURA IN POLVERE POLIURETANICA EXTRA (RESISTENTE AI RAGGI 
UV) SPESSORE 60-80 ΜM POLIMERIZZAZIONE A 180° PER 20’
EXTRA POLYURETHANE FINISHING POWDER (UV-RESISTANT) 
THICKNESS 60-80 ΜM POLYMERIZATION AT 180° FOR 20’
FINISSAGE EN POUDRE POLYURÉTHANE EXTRA (RÉSISTANT AUX 
RAYONS UV) EPAISSEUR 60-80 ΜM POLIMERISATION À 180° POUR 20’
EXTRA POLYURETHAN-PULVER NACHARBEIT (UV-BESTÄNDIG) DICKE 60-
80 ΜM POLYMERISATION BEI 180° FÜR 20‘
ACABADO EN POLVO POLIURETANO EXTRA (UV RESISTENTE) 
ESPESOR 60-80 ΜM POLIMERIZACION A 180° POR 20’

SPESSORE FINALE SECCO 120-160
FINAL DRY THICKNESS 120-160
EPAISSEUR FINAL SEC 120-160
TROCKEN ENDLICHE DICKE 120-160
ESPESOR FINAL SECO 120-160
COLORE ARANCIO RAL 2011
ORANGE COLOUR RAL 2011
COULEUR ORANGE RAL 2011
ORANGE FARBE RAL 2011
COLOR NARANJO RAL 2011
CLASSE DI CORROSIVITÀ C5-I SECONDO NORMA DIN55633 E DIN EN ISO 
12944-6
CORROSIVITY CLASS C5-I FOLLOWING DIN55633 AND DIN EN ISO 12944-6 
NORMS
CLASSE DE CORROSIVITÉ C5-I SELON NORMES DIN55633 ET DIN EN ISO 
12944-6
KORROSIONKLASSE C5-I NACH NORMEN DIN55633 UND DIN EN 
ISO 12944-6
CLASE DE CORROSIVIDAD C5-I SEGUN NORMAS DIN55633 Y DIN EN ISO 
12944-6
RESISTENZA IN NEBBIA SALINA 2000H
SALT SPRY RESISTANCE 2000H
RESISTANCE DANS BROUILLARD SALIN 2000H
WIEDERSTAND GEGEN SALZNEBEL 2000ST.
RESISTENCIA EN NIEBLA SALINA 2000H

GRANIGLIATURA SA Ø 2,5
SHOT BLASTING SA Ø 2,5      
GRANULATION SA Ø 2,5 
KUGELSTRAHLEN SA Ø 2,5N
VOLADURA SA Ø 2,5
APPLICAZIONE PRIMER BICOMPONENTE EPOSSIDICO 
ALLO ZINCO CT90
EPOXY BI-COMPONENT PRIMER APPLICATION IN ZINC CT90
APPLICATION PRIMER BICOMPOSANT EXPODYQUE AU ZINC CT90
BIKOMPONENT EPOXY PRIMER ANWENDUNG AUS ZINK CT90
APPLICACION PRIMER BICOMPONENTE EPOXI DE ZINC CT90
APPLICAZIONE EXPOPRIMER CT113 GRIGIO 7035
EXPOPRIMER APPLICATION CT113 GREY 7035
APPLICATION EXPOPRIMER CT113 GRIS 7035
EXPOPRIMER ANWENDUNG CT113 GRAU 7035
APPLICACION EXPOPRIMER CT113 GRIS 7035

GRANIGLIATURA SA Ø 2,5
SHOT BLASTING SA Ø 2,5      
GRANULATION SA Ø 2,5 
KUGELSTRAHLEN SA Ø 2,5N
VOLADURA SA Ø 2,5
APPLICAZIONE EXPOPRIMER CT113 GRIGIO 7035
EXPOPRIMER APPLICATION CT113 GREY 7035
APPLICATION EXPOPRIMER CT113 GRIS 7035
EXPOPRIMER ANWENDUNG CT113 GRAU 7035
APPLICACION EXPOPRIMER CT113 GRIS 7035

APPLICAZIONE SMALTO BICOMPONENTE POLIURETANICO EXTRA 
(RESISTENTE AI RAGGI UV) 
EXTRA BI-COMPONENT POLYURETHANE ENAMEL APPLICATION (UV-RESISTANT) 
APPLICATION ÉMAIL BICOMPOSANT POLYURÉTHANIC EXTRA 
(RÉSISTANT AUX RAYONS UV)
EXTRA POLYURETHAN BIKOMPONENT EMAIL ANWENDUNG (UV-BESTÄNDIG)  
APPLICACION ESMALTE BICOMPONENTE POLIURETANICO EXTRA (UV RESISTENTE) 
SPESSORE FINALE SECCO 180-200 ΜM
FINAL DRY THICKNESS 180-200 ΜM
EPAISSEUR FINAL SEC 180-200 ΜM
TROCKEN ENDLICHE DICKE 180-200 ΜM
ESPESOR FINAL SECO 180-200 ΜM

APPLICAZIONE SMALTO BICOMPONENTE POLIURETANICO 
EXTRA (RESISTENTE AI RAGGI UV) 
EXTRA BI-COMPONENT POLYURETHANE ENAMEL 
APPLICATION (UV-RESISTANT) 
APPLICATION ÉMAIL BICOMPOSANT POLYURÉTHANIC EXTRA 
(RÉSISTANT AUX RAYONS UV)
EXTRA POLYURETHAN BIKOMPONENT EMAIL ANWENDUNG 
(UV-BESTÄNDIG)  
APPLICACION ESMALTE BICOMPONENTE POLIURETANICO 
EXTRA (UV RESISTENTE) 
SPESSORE FINALE SECCO 350-400 ΜM
FINAL DRY THICKNESS 350-400 ΜM
EPAISSEUR FINAL SEC 350-400 ΜM
TROCKEN ENDLICHE DICKE 350-400 ΜM
ESPESOR FINAL SECO 350-400 ΜM



VERSIONE CON PARALLELOGRAMMA  E 
CENTRALINA EP5 PER PICK UP
PARALLELOGRAM VERSION AND EP5 
CONTROLLER TO COUPLE TO PICK UP
VERSION AVEC PARALLELOGRAMME 
POUR MONTAGE SUR PICK UP
VERSIONSKONTROLLE UND 
PARALLELOGRAM EP5 FÜR PICK UP
VERSION CON PARALELOGRAMO Y 
UNIDAD EP5 PARA MONTAR EN EL PICK UP

KIT SEGNALETICA FRANCESE
FRENCH SIGNALLING KIT
SIGNALISATION AUX NORME 
FRANÇAISES
FRANZÖSISCH ER SIGNAL KIT  
SEGNALES DE SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LEI FRANCES

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETO DI SUPPORTO ZINCATO 
E INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS 
COMPLETED WITH GALVANIZED 
SUPPORT AND DIRECTION 
INDICATORS
KIT DE REPETITION FEUX DE 
TRAVAIL COMPLET DE SUPPORT 
GALVANISÉ ET INDICATEURS DE 
DIRECTIONS
ARBEITSSCHEINWERFER 
WIEDERHOLUNGSKIT KOMPLETT 
MIT VERZINKTEM UNTERSTÜTZUNG 
UND BLINKLEUCHTEN
KIT DE REPETITION DE LUCES DE 
TRABAJO COMPLETO DE SOPORTE 
GALVANIZADO Y INDICADORES DE 
DIRECCIÒN

LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARANCE 
LIGHTS NITH SUPPORTS
FEUX DE GABARIT MONTÉS 
SUR L’ENGIN
LED-BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÓN LED CON 
SOPORTES

SUPPORTO VERRICELLO
SUPPORT WINCH
SUPPORT DE TREUIL
UNTERSTÜTZEN WINDE
SOPORTE CABRESTANTE
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AT4
2004 mm 1885 mm (°) 30 1540 mm

1075 mm 605 mm 375 mm 160 mm 640 mm 140 kg
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OPTIONAL
VERSIONE CON  PARALLELOGRAMMA 
PER PICCOLI TRATTORI
PARALLELOGRAM  VERSION  TO 
COUPLE TO SMALL TRACTORS
VERSION AVEC  PARALLELOGRAMME 
POUR MONTAGE SUR PETITS 
TRACTEURS
PARALLELOGRAM  VERSION FÜR 
KLEINTRAKTOREN
VERSION CON PARALELOGRAMO 
PARA MONTAR EN  EL TRACTORES  
PEQUENOS
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EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

ALERONE IN POLIETILENE AD ALTA DENSITA’ 
E TELAIO IN ACCIAIO
BLADE MADE IN POLYETHYLENE HIGH DENSITY AND 
STEEL FRAME
ALEIRON POLYETHILENE HAUTE DENSITE’ SUR 
STRUCTURE EN ACIER
AILERON POLYETHYLENE HOCHDICHT UND 
STAHLRAHMEN
ALERON IN POLIETILENO DE ALTA DENSIDAD, CHASSIS 
EN ACERO
ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI 
VALVOLA BY-PASS
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION 
WITH BY PASS SAFETY VALVLE
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE 
AVEC VANNE DE SECURITE’ BY-PASS
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION 
RECHTS-LINKS-MIT BYPASSVENTIL 
AUSGESTATTET
ROTACIÓN HIDRÁULICA DE DERECHA A 
IZQUIERDA EQUIPADO CON VÁLVULA BY-PASS

OSCILLAZIONE LATERALE
SWING SIDE
OSCILLATION LATERALE
SWING SIDE
COLUMPIO LATERAL
COLTELLO IN POLIETILENE HD MATERIALE PLASTICO
POLYETHYLENE HD PLASTIC BLADE
LAME D’USURE HD POLYETHYLENE PLASTIQUE
KUNSTSTOFF-MESSER IN HD POLYETHYLENE
CUCHILLA DE HD POLIETILENO PLASTICO

SICUREZZA CON MOLLE A TRAZIONE
SAFETY WITH TENSION SPRINGS
SECURITÉ AVEC RESSORTS À TRACTION
SICHERHEIT MIT SPANNFENDER
SEGURIDAD CON RESORTES A TRACCION

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
SIGNAL FLAGS
DRAPEAUX DE SIGNALATION 
FLAGS OF MELDUNG
BANDERAS INFORMES

ATTACCO 3 PUNTI CAT. I N
ATTACHMENT 3 POINT CAT. I N	
ATTELAGE 3 POINTS CAT. I N
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. I N
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT. I N

N° 1 SETTORI
N° 1 SECTORS	
N° 1 SECTEURS
N° 1 SEKTOREN
N° 1 SECTORES

HARDOX

POLIETILENE HD

25°

25°

Lt/1'     3,5

bar      130 Max Kw 
Hp  140 - 190

Max Kw
Hp  40 - 55 MAX 

- 30

°C

Max Km/h 30

LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

COLTELLO IN ACCIAIO HARDOX HB400
HARDOX HB400 STEEL KNIVES 
COUTEAUX EN ACIER HARDOX HB400
MESSER AUS STAHL HARDOX HB400
CUCHILLAS DE ACERO HARDOX HB400

PIASTRA D’AGGANCIO 
(INTERFACCIA LAMA-ATTACCO 
VEICOLO)
FIXING PLATE (SNOW BLADE-VEHICLE)
PLAQUE D’ACCROCHEMENT 
(INTERFACE LAME – ACCROCHEMENT 
VÉHICULE)
ANSCHLUSS PLATTE 
(SCHNEEPFLÜGE-FAHRZEUG)
PLANCHA ED FIJACION 
(QUITANIEVE-VEHICULO)

OPTIONAL *

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX

OPTIONAL**

1020 dx+755 sx
1775

**
*

ATTACCHI VEICOLO DISPONIBILI: LAND ROVER DEFENDER/IVECO MASSIF
FIXING VEHICLE KIT AVAILABLE
KIT ACCROCHEMENT VÉHICULE DISPONIBLES
KIT FAHRZEUG ANSCHLUSS LIEFERBAR  
KIT ENGANCHE VEHICULO DISPONIBLES
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EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI 
VALVOLA BY-PASS
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION WITH BY 
PASS SAFETY VALVE
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE AVEC 
VANNE DE SECURITE’ BY-PASS
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION RECHTS-
LINKS-MIT BYPASSVENTIL AUSGESTATTET
ROTACIÓN HIDRÁULICA DE DERECHA A IZQUIERDA 
EQUIPADO CON VÁLVULA BY-PASS	

SICUREZZA SUL COLTELLO CON MOLLE TARABILI 
A COMPRESSIONE	
SAFETY KNIFE WITH ADJUSTABLE COMPRESSION SPRINGS
SECURITE’ SUR LA LAME D’USURE AVEC L’EMPLOI DE 
RESSORTS A COMPRESSION
SICHERHEIT MIT EINSTELLBAREN FEDER 
KOMPRESSION
CUCHILLO CON SEGURIDAD A MUELLES DE COMPRESION 
AJUSTABLE
COLTELLI IN ACCIAIO HARDOX HB 400	
HARDOX HB400 STEEL KNIVES 
COUTEAUX EN ACIER HARDOX HB400
STAHL MESSER HARDOX HB400
CUCHILLAS DE ACERO HARDOX HB400

N° 2 SETTORI 
N° 2 SECTORS	
N° 2 SECTEURS
N° 2 SEKTOREN 
N° 2 SECTORES

VARIAZIONE DELL’ANGOLO DI INCIDENZA CHE 
PERMETTE IL MONTAGGIO DI DIVERSE
TIPOLOGIE DI COLTELLO DI RASCHIAMENTO
CHANGE ANGLE OF INCIDENCE THAT ALLOWS THE 
INSTALLATION OF DIFFERENT TYPES OF SCRAPING 
BLADES
POSSIBILITE’ DE REGLAGE DE L’ANGLE DE 
INCIDENCE QUI PERMET LE MONTAGE
DES DIFFERENTS TYPES DE LAMES D’USURE
VERÄNDERUNG DER EINFALLSWINKEL DASS DIE 
INSTALLATION VON VERSCHIEDENEN SCRAPING 
ERLAUBT
CAMBIO ÁNGULO DE INCIDENCIA QUE PERMITE 
LA INSTALACIÓN DE LOS DIFERENTES TIPOS DE 
CUCHILLAS

KIT SEGNALETICA 
FRANCESE
FRENCH SIGNALLING KIT
SIGNALISATION AUX
NORMES FRANÇAISES
SIGNAL KIT FÜR 
FRANZOSISCH 
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN ACUERDO 
CON LEI FRANCES

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETO DI SUPPORTO ZINCATO E 
INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS COMPLETED 
WITH GALVANIZED SUPPORT AND 
DIRECTION INDICATORS
KIT DE REPETITION FEUX DE TRAVAIL 
COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ ET 
INDICATEURS DE DIRECTIONS
ARBEITSSCHEINWERFER 
WIEDERHOLUNGSKIT KOMPLETT MIT 
VERZINKTEM UNTERSTÜTZUNG UND 
BLINKLEUCHTEN
KIT DE REPETITION DE LUCES DE TRABAJO 
COMPLETO DE SOPORTE GALVANIZADO Y 
INDICADORES DE DIRECCIÒN

AMMORTIZZATORI IN 
POLIURETANO SUL COLTELLO
SHOCKS ABSORBER IN 
POLYURETHANE ON THE 
BLADE
AMMORTISSEUR EN 
POLYURETHANE SUR LE 
COUTEAU
SHOCK POLYURETHANE AUF 
DEM MESSER
AMORTIGUADORES DE 
CHOQUE EN POLIURETANO
SOBRE CUCHILLA

PARACOLPI 
LATERALI
SIDE BUMPERS
PARE-CHOCS 
LATERAUX
RANDSTEINABWEISER
PARACHOQUES
LATERALES

PIASTRA D'AGGANCIO 
DIN 76060 GRUPPO 3 ("B") 
CON PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC  
PARALLELOGRAMME
D'ELEVATION
CLAMP DIN 76060 GROUP 
3 (“B”) PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA DIN 76060 GRUPO  3 
(“B”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO 
DEMI-SETRA CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DEMI-SETRA PLATE 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
DEMI-SETRA AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D'ELEVATION
CLAMP DEMI-SETRA  
PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAMM
PLACA DEMI-SETRA CON 
PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO 
ASSALONI 0,8 CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
ASSALONI 0,8 PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLACQUE D’ATTELAGE 
ASSALONI 0,8 AVEC
 PARALLÉLOGRAMME
 D’ELEVATION
CLAMP ASSALONI 0,8 
PLATTEN  MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA ASSALONI 0,8 CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELVACIÒN

PIASTRA D'AGGANCIO SKID 
LOADER DA ACCOPPIARE 
AI BRACCI
SKID LOADER PLATE TO 
COUPLE TO ARMS
SKID LOADER VERSION 
POUR MONTAGE SUR 
LE BRAS
CLAMP PLATTEN 
KOMPAKTLADER ZU 
KOPPELN ARMS
VERSION SKID LOADER 
PARA MONTAR EN BRAZOS

LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARANCE LIGHTS 
WITH SUPPORTS
FEUX DE GABARIT MONTÉS 
SUR L’ENGIN
LED-BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÓN LED CON 
SOPORTES

OPTIONAL
CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP5-H COMPLETA DI 
PULSANTIERA CON SPINA+PRESA METALLICA E CAVI 
ELETTRICI
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP5-H COMPLETE PANEL WITH 
CONTROL BOX IN THE CAB SOCKET + PLUG WIRE AND 
ELECTRICAL CABLE
BOITRER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE EP5-H AVEC 
PRISE ET CABLES ELECTRIQUES
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP5-H MIT 
BEDIENFELD VERVOLLSTANDIGEN MIT BUCHSE + STECKER 
DRAHT UND ELEKTRISCHE KABEL
CENTRALINA EP5-H COMPLETA DE MANDO CON CABLE 
CONECTOR + ENCHUFE Y LOS CABLES ELECTRICOS
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COLTELLO IN POLIETILENE HD 
(MATERIALE PLASTICO) 
IN LUOGO DELL’ACCIAIO
SCRAPING POLIETILENE HD 
(PLASTIC) KNIFE REPLACING 
THE STEEL ONE
OPTION COUTEAU 
POLYETHYLENE HD (PLASTIQUE) 
À LA PLACE DE L’ACIER
KNIFE POLIETILENE HD 
(KUNSTSTOFF) ANSTELLE 
VON STAHL
CUCHILLO DE POLIETILENE HD 
(PLASTICO) EN LUGAR DE ACERO

1750 / 2150 / 2450 / 2600
Max Kw 

Hp  30 - 45 

Max Kw
Hp  45 - 65

Max Km/h 40 Max Kw 
Hp  140 - 190

Max Kw
Hp  45 - 65 MAX 

- 30

°C

Max Kw 
Hp  125 - 170

HARDOX

GOMMA

POLIETILENE HD

20°

0°

20°

ALERONE IN ACCIAIO MICROLEGATO AD ALTO 
SNERVAMENTO DOMEX 700 / S700MC
BLADE MICRO-ALLOYED STEEL MADE HIGH YIELD DOMEX 700 / 
S700MC
ALEIRON EN ACIER MICRO-ALLIE DOMEX 700 / S700MC
ALLEIN IN HOHER AUSBEUTE MIKROLEGIERTE STAHL 
DOMEX 700 / S700MC
ALERON ACERO MICRO-ALEADO DE ALTO RENDIMIENTO 
DOMEX 700 / S700MC

LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

OSCILLAZIONE LATERALE
SWING SIDE
OSCILLATION LATERALE
SWING SIDE
COLUMPIO LATERAL

PIASTRA D’AGGANCIO 
VERSIONE TERNA
TERNA HOOK PLATE 
VERSION
CROCHET PLAQUE 
VERSION TERNA
TERNA VERSION 
HALKENPLATTE
TERNA HOOK PLACA 
VERSION

COLTELLO IN GOMMA 
IN LUOGO DELL’ACCIAIO
SCRAPING RUBBER 
KNIFE REPLACING THE 
STEEL ONE
LAME D’USURE EN 
CAOTCHOUC À LA PLACE 
DE L’ACIER
RUBBER MESSER 
ANSTELLE VON STAHL
CUCHILLO DE CAUCHO EN 
LUGAR DE ACERO

ATTACCO 3 PUNTI CAT. I – II
ATTACHMENT 3 POINT CAT. I – II
ATTELAGE 3 POINTS CAT. I –II
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. I – II
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT. I –II

LASTRA PARASPRUZZI 
IN GOMMA
RUBBER SPLASH GUARD
PLAQUE PROTECTION 
TACHES EN CAOUTCHOUC
NOTEN GUMMI 
SCHMUTZFÄNGER
GUARDABARROS 
DE GOMA

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
SIGNAL FLAGS
DRAPEAUX DE SIGNALATION 
FLAGS OF MELDUNG
BANDERAS DE INFORME

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX

A
B
C

ß
D
E
F
H
I
L
P

mm
mm

mm

(°)
(°)

mm

mm
mm

mm
mm

mm

kg

21501750

1535

1435

995

720

315

35

1880

35

1555

995

720

315

160

640

230

160

640

260

5+
-5+

- 5+
- 5+

-

1035 dx+730 sx
1765

890 dx+555 sx
1445

1160 dx+855 sx
2015

1215 dx+915 sx
2130

2450

2125

35

1640

995

720

315

160

640

270

2590

2240

35

1680

995

720

315

160

640

275

PK 2150PK 1750 PK 2450 PK 2600



OPTIONAL

PKP Max Kw 
Hp  30 - 45

Max Kw
Hp  110 - 150

Max Km/h 40

°C

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

ALERONE IN POLIETILENE AD ALTA DENSITA’ E 
TELAIO IN ACCIAIO
BLADE MADE IN POLYETHYLENE HIGH DENSITY AND 
STEEL FRAME
ALEIRON POLIETHILENE HAUTE 
DENSITE’ SUR STRUCTURE EN ACIER
AILERON POLYETHYLENE HIGH-DENSITY UND 
STAHLRAHMEN
ALERON IN POLIETILENO DE ALTA DENSIDAD, BASTIDOR 
EN ACERO	

COLTELLO IN GOMMA	
RUBBER BLADE
LAME D’USURE EN CAOUTCHOUC
MESSER RUBBER
CUCHILLA DE GUMA

SISTEMA DI AMMORTIZZAZIONE URTI DI TIPO 
ELASTICO TRAMITE COLTELLO IN GOMMA
CUSHIONING SYSTEM SHOCK TYPE ELASTIC THROUGH 
RUBBER KNIFE
SYSTEME AMORTISSEMENT DE TYPE ELASTIQUE 
COUTEAU DANS CAOUTCHOUC
DÄMPFUNGSSYSTEM SHOCK TYPE ELASTIC 
MESSER DURCH RUBBER
SISTEMA DE AMORTIGUACION SHOCK 
DE TIPO ELASTICO CUCHILLO A TRAVÉS CUCHILLO 
DE GOMA

N° 1 SETTORI
N° 1 SECTORS	
N° 1 SECTEURS
N° 1 SEKTOREN 
N° 1 SECTORES

ATTACCO 3 PUNTI CAT. I-II
ATTACHMENT 3 POINTS CAT. I-II	
ATTELAGE 3 POINTS CAT.  I-II
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. I-II
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT I-II

OPTIONAL

Max Kw 
Hp  125 - 170

Max Kw
Hp  45 - 65 MAX 

- 30

°C

A
B
C

ß
D
E
F
H
I
L
P

mm
mm

mm

(°)
(°)

mm

mm
mm

mm
mm

mm

kg

2700

2290

35

1700

1220

700

300

160

635

280

5+
- 5+

-

1210 dx+1020 sx
2230

1400 dx+1210 sx
2610

3160

2660

35

1830

1220

700

300

160

635

300

PKP 2600 PKP 3000

m
m

 6
0

HARDOX

GOMMA

20°

0°

2600 / 3000

C

D

B sxB dx

F ß

A

H
I

E

m
m

 6
92

L

LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI 
VALVOLA BY-PASS
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION 
WITH BY PASS SAFETY VALVLE
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE 
AVEC CLAPAIT DEL SECURITE’ BY-PASS
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION 
RECHTS-LINKS-MIT BYPASSVENTIL 
AUSGESTATTET
ROTACIÓN HIDRÁULICA DE DERECHA A 
IZQUIERDA EQUIPADO CON VÁLVULA BY-PASS

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
SIGNAL FLAGS
DRAPEAUX DE SIGNALATION 
FLAGS OF MELDUNG
BANDERAS DE INFORME

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP5-H COMPLETA 
DI PULSANTIERA CON SPINA+PRESA METALLICA E 
CAVI ELETTRICI
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP5-H COMPLETE PANEL 
WITH CONTROL BOX IN THE CAB SOCKET + PLUG WIRE 
AND ELECTRICAL CABLE
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP5-H MIT 
BEDIENFELD VERVOLLSTANDIGEN MIT BUCHSE + 
STECKER DRAHT UND ELEKTRISCHE KABEL
BOITRER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE 
EP5-H AVEC PRISE ET CABLES ELECTRIQUES
CENTRALINA EP5-H COMPLETA DE MANDO CON CABLE 
CONECTOR + ENCHUFE Y LOS CABLES ELECTRICOS

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP7-H COMPLETA 
DI PULSANTIERA CON SPINA+PRESA METALLICA E 
CAVI ELETTRICI
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP7-H COMPLETE PANEL 
WITH CONTROL BOX IN THE CAB SOCKET + PLUG WIRE 
AND ELECTRICAL CABLE
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP7-H MIT 
BEDIENFELD VERVOLLSTANDIGEN MIT BUCHSE + 
STECKER DRAHT UND ELEKTRISCHE KABEL
BOITRER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE 
EP7-H AVEC PRISE ET CABLES ELECTRIQUES
CENTRALINA EP7-H COMPLETA DE MANDO CON CABLE 
CONECTOR + ENCHUFE Y LOS CABLES ELECTRICOS

APPARECCHIATURA BI-COLTELLO 
PER INSERIMENTO 2° COLTELLO 
IN ACCIAIO
EQUIPMENT BI-KNIFE FOR INSERTION 
2ND STEEL KNIFE
ÉQUIPEMENT BI-COUTEAU POUR 
L'INSERTION DU 2ÈME COUTEAU 
EN ACIER
AUSRÜSTUNG BI-MESSER ZUM 
EINSETZEN 2. STAHL-MESSER
EQUIPO BI-CUCHILLO PARA LA 
INSERCIÓN SEGUNDO CUCHILLO 
DE ACERO

LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARING 
LIGHTS WITH SUPPORTS
FEUX DE GABARIT MONTÉS 
SUR L’ENGIN
LED-
BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÓN LED 
CON SOPORTE

PIASTRA D'AGGANCIO 
DEMI-SETRA CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DEMI-SETRA PLATE 76060 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
DEMI-SETRA AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D'ELEVATION
CLAMP DEMI-SETRA 
PLATTEN  MIT HEBE 
PARALLELOGRAMM
PLACA DEMI-SETRA CON 
PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO 
ASSALONI 0,8 CON 
PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO
PLATE ASSALONI 0,8 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
ASSALONI 0,8 AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D' ELEVATIOIN
CLAMP ASSALONI 
0,8 PLATTEN MIT HEBE
PATALLELOGRAMM 
PLACA ASSALONI 0,8 
CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO 
SKID LOADER DA 
ACCOPPIARE 
AI BRACCI
SKIL LOADER VERSION 
TO COUPLE TO ARMS
VERSION SKIL LOADER 
POUR MONTAGE SUR 
LES BRAS
CLAMP PLATTEN 
KOMPAKTLADER ZU 
KOPPELN ARMS
VERSION PARA SKIL 
LOADER 
PARA MONTAR 
EN BRAZOS

LASTRA PARASPRUZZI 
IN GOMMA
RUBBER SPLASH 
GUARD
PLAQUE PROTECTION 
TACHES EN 
CAOUTCHOUC
NOTEN GUMMI 
SCHMUTZFÄNGER
GUARDABARROS DE 
GOMA

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX

COLTELLO IN HARDOX

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 3 ("B") CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D'ENLEVEMENT
CLAMP DIN 76060 GROUP 
3 (“B”) PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA DIN 76060 GRUPO 
3 (“B”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

COLTELLI IN ACCIAIO 
HARDOX HB400 CON 
AMMORTIZZATORI IN 
POLIURETANO
HARDOX HB400 STEEL 
KNIVES WITH POLYURETHANE 
DAMPERS
COUTEAUX EN ACIER HARDOX 
HB400 AVEC AMORTISSEURS 
EN POLYURÉTHANE
STAHLMESSERN HARDOX 
HB400 MIT 
POLYURETHANDÄMPFER
CUCHILLOS DE ACERO 
HARDOX HB400CON 
AMORTIGUADORES DE 
POLIURETANO

9

PIASTRA D’AGGANCIO 
VERSIONE TERNA
TERNA HOOK PLATE 
VERSION
CROCHET PLAQUE 
VERSION TERNA
TERNA VERSION 
HALKENPLATTE
TERNA HOOK PLACA 
VERSION

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETO DI SUPPORTO ZINCATO E 
INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS COMPLETED 
WITH GALVANIZED SUPPORT AND 
DIRECTION INDICATORS
KIT DE REPETITION FEUX DE TRAVAIL 
COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ ET 
INDICATEURS DE DIRECTIONS
ARBEITSSCHEINWERFER 
WIEDERHOLUNGSKIT KOMPLETT MIT 
VERZINKTEM UNTERSTÜTZUNG UND 
BLINKLEUCHTEN
KIT DE REPETITION DE LUCES DE TRABAJO 
COMPLETO DE SOPORTE GALVANIZADO Y 
INDICADORES DE DIRECCIÒN

10

KIT SEGNALETICA 
FRANCESE
FRENCH SIGNALLING 
KIT 
SIGNALISATION AUX 
NORMES FRANÇAISES  
FRANZÖSISCH 
BESCHIELDERUNGSKIT                      
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LEI 
FRANCES

KIT SEGNALETICA TEDESCA IN 
PRESENZA DI LUCI D'INGOMBRO
GERMAN SIGNALING KIT  
IN PRESENCE OF CLEARANCE LIGHTS 
SIGNALISATION AUX NORMES 
ALLEMANDES EN PRESENCE DE 
FEUX DE GABARIT
DEUTSCH BESCHIELDERUNGSKIT
 IN ANWESENHEIT MIT B
EGRENZUNGSLEUCHTEN
SEGNALES DE SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LE
I ALEMANA EN PRESENCIA DE LUCES 
DE POSICIÒN



OPTIONAL

Tecna Max Kw 
Hp  90 - 125

Max Kw
Hp  110 - 150

Max 
Km/h 40

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

OSCILLAZIONE LATERALE 
SWING SIDE 
OSCILLATION LATERALE
SWING SEITE 
COLUMPIO LATERAL
SICUREZZA SUL COLTELLO CON MOLLE A TORSIONE CON 
POSSIBILITA’ DI BLOCCAGGIO PER OTTENERE UN MIGLIOR 
EFFETTO RASCHIANTE
SAFETY KNIFE WITH SPRINGS TORSION AND LOCKING OF THE 
ELEMENTS TO IMPROVE THE SCRAPING EFFECT
SECURITE’ SUR LA LAME D’USURE AVEC L’EMPLOI DE RESSORTS 
AVEC POSSIBILITE DE BLOCAGE DES ELEMENTS POUR 
AMELIORER LA CAPACITE’ DE GRATTER
SICHERHEIT MIT TORSIONSFEDERN MIT DER MÖGLICHKEIT DER 
VERRIEGELUNG FÜR EINE MEILE ABWISCHEN
CUCHILLO CON SEGURIDAD A TRAVES MUELLES DE TORSION
PARA UN MEJOR EFECTO RASPADOR

VARIAZIONE DELL’ANGOLO DI INCIDENZA CHE PERMETTE 
IL MONTAGGIO DI DIVERSE TIPOLOGIE DI COLTELLO DI 
RASCHIAMENTO
CHANGE ANGLE OF INCIDENCE THAT ALLOWS THE INSTALLATION OF 
DIFFERENT TYPES OF SCRAPING BLADES
VERÄNDERUNG DER EINFALLSWINKEL DASS DIE INSTALLATION VON 
VERSCHIEDEN SCRAPING ERLAUBT
POSSIBILITE’ DE REGLAGE DE L’ANGLE DE GAVAGE QUI PERMET LE 
MONTAGE DES DIVERS TYPES DE LAMES D’USURE
CAMBIO ÀNGULO DE INCIDENCIA QUE PERMITE LA INSTALACIÒN DE 
LOS  DIFERENTES TIPOS DE CUCHILLAS

OPTIONAL

Max Kw 
Hp  125 - 170

Max Kw
Hp  90 - 125 MAX 

- 30

°C

m
m

 1
00

COLTELLO IN POLIETILENE 
HD (MATERIALE PLASTICO) 
IN LUOGO DELL’ACCIAIO
SCRAPING HD 
POLYETHYLENE (PLASTIC)
KNIFE REPLACING THE 
STEEL ONE
OPTION COUTEAU 
HD POLYETHYLENE 
(PLASTIQUE) À LA PLACE 
DE L’ACIER
KNIFE HD POLYETHYLENE 
(KUNSTSTOFF) ANSTELLE 
VON STAHL
CUCHILLO DE HD 
POLIETILENO (PLASTICO) 
EN LUGAR DE ACERO

COLTELLO IN GOMMA IN 
LUOGO DELL’ACCIAIO
SCRAPING RUBBER 
KNIFE REPLACING THE 
STEEL ONE
LAME D’USURE  EN 
CAOTCHOUC À LA PLACE 
DE L’ACIER
RUBBER MESSER 
ANSTELLE VON STAHL
CUCHILLO DE CAUCHO EN 
LUGAR DE ACERO

COLTELLO KOMBI IN ACCIAIO E 
GOMMA AD ALTA RESISTENZA 
CON INSERTI IN CORINDONE
KOMBI BLADE STEEL AND RUBBER 
WITH ALUMINUM OXIDE INSERTS 
REPLACING THE STEEL ONE
COUTEAU KOMBI EN ACIER ET 
CAOUTCHOUC AVEC DES INSERTS 
D'OXYDE D'ALUMINIUM
CUCHILLO KOMBI DE ACERO Y DE 
GOMA ALTA RESISTENCIA CON 
INSERCIONES DE ÓXIDO DE ALUMINIO
KOMBI MESSER STAHL UND 
HOCHFESTEM GUMMI MIT 
ALUMINIUMOXID EINSÄTZE

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 (“A”) CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”) AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D'ENLEVEMENT
CLAMP DIN 76060 GROUP 
5 (“A”) PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM 
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 
(“A”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO 
SETRA CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
SETRA  AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D'ENLEVEMENT
CLAMP SETRA 
PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO 
VERSIONE TERNA 
TERNA HOOK PLATE VERSION
CROCHET PLAQUE VERSION 
TERNA
TERNA VERSION HALKENPLATTE
TERNA HOOK PLACA VERSION

LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARING 
LIGHTS WITH SUPPORTS
FEUX DE GABARIT A LED 
COMPLETS DE SUPPORTS
LED-
BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÓN LED 
CON SOPORTES

KIT SEGNALETICA 
FRANCESE
FRENCH SIGNALLING 
KIT 
SIGNALISATION AUX 
NORMES FRANÇAISES  
FRANZÖSISCH 
BESCHIELDERUNGSKIT                      
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LEI 
FRANCES

KIT SEGNALETICA 
TEDESCA IN PRESENZA DI 
LUCI D'INGOMBRO
GERMAN SIGNALING KIT  
IN PRESENCE OF 
CLEARANCE LIGHTS 
SIGNALISATION AUX 
NORMES ALLEMANDES EN 
PRESENCE DE FEUX DE 
GABARIT
DEUTSCH 
BESCHIELDERUNGSKIT
 IN ANWESENHEIT MIT B
EGRENZUNGSLEUCHTEN
SEGNALES DE SEGURIDAD 
EN ACUERDO CON LE
I ALEMANA EN PRESENCIA 
DE LUCES DE POSICIÒN

BORDATURE LATERALI IN 
POLIURETANO
POLYURETHANE LATERAL 
EDGES
BORDS LATÉRAUX EN 
POLYURÉTHANE
SIDE KANTEN 
POLYURETHAN
FRONTERAS LATERALES 
EN POLIURETANO

KIT RUOTE D'APPOGGIO 
REGISTRABILI 
(NO TECNA 25)
ADJUSTABLE 
SUPPORTING WHEELS
(NO TECNA 25)
ROUES D’APPUI AU SOL 
RÉGLABLES 
(NO TECNA 25)
KIT VERSTELLBARE 
STÜTZRÄDER
(NO TECNA 25)
RUEDAS DE APOYO 
AJUSTABLES
(NO TECNA 25)

PATTINI DI 
STRISCIAMENTO
SLIDING SHOES
PATINS DE 
GLISSEMENT
SCHUHE 
KRIECHEN
PATINES

LASTRA 
PARASPRUZZI 
IN GOMMA 
RUBBER SPLASH 
GUARD
PLAQUE 
PROTECTION 
TACHES EN 
CAOUTCHOUC
NOTEN GUMMI 
SCHMUTZFÄNGER
GUARDABARROS 
DE GOMA

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETE DI SUPPORTO ZINCATO E 
INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS COMPLETED
WITH GALVANIZED SUPPORT AND 
DIRECTION INDICATORS
KIT  DE REPETITION FEUX DE TRAVAIL 
COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ ET
 INDICATEURS DE DIRECTIONS
ARBEITSSCHEINWERFER
WIEDERHOLUNGSKIT KOMPLETT MIT
VERZINKTEM UNTERSTÜTZUNG UND
BLINKLEUCHTEN
KIT DE REPETITION DE LUCES DE 
TRABAJO COMPLETO DE SOPORTE 
GALVANIZADO Y INDICADORES DE 
DIRECCIÒN

A
B
C

ß
D
E
F
H
I
L
P

mm
mm

mm

(°)
(°)

mm

mm
mm

mm
mm

mm

kg

2550 3060

2270 2690

35 35

1940 2080

10 10

1440 1440

850 850

345 345

135 135

1050 1050

450 495

1245 dx+845 sx
2090 

1455 dx+1055 sx
2510

1595 dx+1195 sx
2790

1315 dx+915 sx
2230

2720 3400

2410 2970

35 35

1990 2180

10 10

1440 1440

850 850

345 345

135 135

1050 1050

465 510

TECNA 25 TECNA 27 TECNA 30 TECNA 34

HARDOX

GOMMA

POLIURETANO

POLIETILENE HD

KOMBI

20°

0°

45°

20°

20°

D

C

B

ß
F

A

E
L

H

ß

25 / 27 / 30 / 34

COLTELLO IN POLIURETANO 
IN LUOGO DELL’ACCIAIO
SCRAPING POLYURETHANE 
KNIFE REPLACING THE 
STEEL ONE
COUTEAU EN 
POLYURÉTHANE EN À LA 
PLACE DE L’ACIER
MESSER AUS 
POLYURETHAN (STATT 
AUS STAHL) 
CUCHILLO DE POLIURETANO 
EN LUGAR DE ACERO

SETTORI N° 3 TECNA 25 - N° 4 TECNA 27 - 30 - 34
SECTORS N° 3 TECNA 25 - N° 4 TECNA 27 - 30 - 34
SECTEURS N° 3 TECNA 25 - N° 4 TECNA 27 - 30 - 34
SEKTOREN N° 3 TECNA 25 - N° 4 TECNA 27 - 30 - 34
SECTORES N° 3 TECNA 25 - N° 4 TECNA 27 - 30 - 34

LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI VALVOLA BY-PASS
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION WITH BY PASS SAFETY 
VALVE
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE AVEC VANNE DE 
SECURITE’ BY-PASS
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION RECHTS-LINKS-MIT 
BYPASSVENTIL AUSGESTATTET
ROTACIÓN HIDRÁULICA DE DERECHA A IZQUIERDA EQUIPADO CON 
VÁLVULA BY-PASS	

ALERONE IN ACCIAIO MICROLEGATO AD ALTO SNERVAMENTO 
DOMEX 700 / S700MC
BLADE MICRO-ALLOYED STEEL MADE HIGH YIELD DOMEX 700 / S700MC
ALEIRON EN ACIER MICRO-ALLIE DOMEX 700 / S700MC
ALLEIN IN HOHER AUSBEUTE MIKROLEGIERTE STAHL DOMEX 700 
S700MC
ALERON ACERO MICRO-ALEADO DE ALTO RENDIMIENTO DOMEX 
700 / S700MC

COLTELLI IN ACCIAIO HARDOX HB400	
HARDOX HB400 STEEL KNIVES
COUTEAUX EN ACIER HARDOX HB400
STAHL MESSER HARDOX HB400
CUCHILLOS DE ACERO HARDOX HB400

ATTACCO 3 PUNTI CAT. II
ATTACHMENT  3 POINTS CAT. II	
ATTELAGE 3 POINTS CAT. II
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. II
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT. II

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP5-H COMPLETA 
DI PULSANTIERA CON SPINA+PRESA METALLICA E 
CAVI ELETTRICI
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP5-H COMPLETE PANEL 
WITH CONTROL BOX IN THE CAB SOCKET + PLUG WIRE 
AND ELECTRICAL CABLE
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE 
EP5-H AVEC PRISE ET CABLES ELECTRIQUES
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP 5-H MIT 
BEDIENFELD VERVOLLSTÄNDIGEN
MIT BUCHSE + STECKER DRAHT UND ELEKTRISCHE 
KABEL
CENTRALITA EP5-H COMPLETA DE MANDO CON CABLE 
CONECTOR + ENCHUFE Y LOS CABLES ELÉCTRICOS

12

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
SIGNAL FLAGS
DRAPEAUX DE SIGNALATION 
FLAGS OF MELDUNG
BANDERAS DE INFORME

PARACOLPI LATERALI
SIDE BUMPERS
PARE-CHOCS LATERAUX
RANDSTEINABWEISER
TOPES LATERALES

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 3 ("B") CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D'ENLEVEMENT
CLAMP DIN 76060 GROUP 
3 (“B”) PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA DIN 76060 GRUPO 
3 (“B”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN11

BLOCCAGGIO MANUALE PER RASCHIAMENTO
MANUAL SCRAPING LOCKING
BLOCAGE MANUEL POUR RACLAGE
MANUELLE SPERRUNG FÜR ABKRATZUNG
BLOQUEO MANUAL POR RASPADO



OPTIONAL

TP Max Kw 
Hp  90 - 125

Max Kw
Hp  110 - 150

Max 
Km/h 40

N° 1 SETTORI
N° 1 SECTORS	
N° 1 SECTEURS
N° 1 SEKTOREN
N° 1 SECTORES

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

ATTACCO 3 PUNTI CAT. II
ATTACHMENT 3 POINTS CAT. II	
ATTELAGE 3 POINTS CAT.  II
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. II
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT II

COLTELLO IN GOMMA
RUBBER BLADE
LAME D’USURE EN CAOUTCHOUC
RUBBER MESSER
CUCHILLA DE GUMA

OPTIONAL

Max Kw 
Hp  125 - 170

Max Kw
Hp  90 - 125 MAX 
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HARDOX

GOMMA

20°

0°

OSCILLAZIONE LATERALE
SWING SIDE
OSCILLATION LATERALE
SWING SIDE
COLUMPIO LATERAL

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETE DI SUPPORTO ZINCATO E 
INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS COMPLETED
WITH GALVANIZED SUPPORT AND 
DIRECTION INDICATORS
ARBEITSSCHEIN WERFER
WIEDERHOLUNGSKIT KOMPLETT MIT
VERZINKTEM UNTERSTÜTZUNG UND
BLINKLEUCHTEN
KIT DE REPETITION FEUX DE TRAVAIL 
COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ ET
 INDICATEURS DE DIRECTIONS
KIT DE REPETITION DE LUCES DE 
TRABAJO COMPLETO DE SOPORTE 
GALVANIZADO Y INDICADORES DE 
DIRECCIÒN

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 3 ("B") CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D'ENLEVEMENT
CLAMP DIN 76060 GROUP 
3 (“B”) PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA DIN 76060 GRUPO 
3 (“B”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 (“A”) CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) 
WITH PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”) AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D'ENLEVEMENT
CLAMP DIN 76060 GROUP 
5 (“A”) PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 (“A”) 
CON PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO SETRA 
CON PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE SETRA 
AVEC PARALLELOGRAMME 
D'ENLEVEMENT
CLAMP SETRA PLATTEN MIT 
HEBE PARALLELOGRAM
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO 
VERSIONE TERNA CON FINTO 
PISTONE DA ACCOPPIARE 
AI BRACCI
TERNA HOOK PLATE VERSION
WITH FAKE PISTON TO COUPLE 
TO ARMS
CROCHET PLAQUE VERSION 
TERNA AVEC FAUX VERIN POUR 
ACCOUPLEMENT SUR LE BRAS
TERNA VERSION HALKENPLATTE
MIT FAKE ZU KOPPELN ARMS 
TERNA HOOK PLACA VERSION
CON FALSO PISTON PARA 
MONTAR EN BRAZOS

LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARING 
LIGHTS WITH SUPPORTS
FEUX DE GABARIT A LED 
COMPLETS DE SUPPORTS
LED-
BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÓN LED CON 
SOPORTES

LASTRA 
PARASPRUZZI 
IN GOMMA 
RUBBER SPLASH 
GUARD
PLAQUE 
PROTECTION 
TACHES 
EN CAOUTCHOUC
NOTEN GUMMI 
SCHMUTZFÄNGER
GUARDABARROS 
DE GOMA

KIT SEGNALETICA 
FRANCESE
FRENCH 
SIGNALLING KIT
SIGNALISATION 
AUX NORMES 
FRANÇAISES
SIGNAL KIT F
ÜR FRANZOSISCH 
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LEI 
FRANCES

KIT SEGNALETICA 
TEDESCA IN PRESENZA 
DI LUCI D'INGOMBRO
GERMAN SIGNALLING 
KIT
SIGNALISATION AUX 
NORMES ALLEMANDES
DEUTSCH SIGNAL-KIT 
IN GEGENWART VON 
SCHLUSSLICHTER
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LEI 
ALEMANA

BORDATURE 
LATERALI IN 
POLIURETANO
POLYURETHANE 
LATERAL EDGES
BORDS LATÉRAUX 
DE POLYURÉTHANE
SIDE KANTEN 
POLYURETHAN
FRONTERAS 
LATERALES EN 
POLIURETANO

13

25 / 27

LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

ALERONE IN POLIETILENE AD ALTA DENSITA’ E 
TELAIO IN ACCIAIO
BLADE MADE IN POLYETHYLENE HIGH DENSITY AND 
STEEL FRAME
ALEIRON POLIETHILENE HAUTE 
DENSITE’ SUR STRUCTURE EN ACIER
AILERON POLYETHYLENE HIGH-DENSITY UND 
STAHLRAHMEN
ALERON IN POLIETILENO DE ALTA DENSIDAD, BASTIDOR 
EN ACERO	

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI 
VALVOLA BY-PASS
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION WITH BY 
PASS SAFETY VALVE
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE AVEC 
VANNE DE SECURITÈ BY-PASS
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION RECHTS-LINKS 
MIT BYPASSVENTIL AUSGESTATTET 
ROTACIÒN HIDRAULICA DE DERECHA A IZQUIERDA 
EQUIPADO CON VALVULA BY-PASS

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
SIGNAL FLAGS
DRAPEAUX DE SIGNALATION 
FLAGS OF MELDUNG
BANDERAS DE INFORME

SISTEMA DI AMMORTIZZAZIONE URTI DI TIPO 
ELASTICO TRAMITE COLTELLO IN GOMMA
CUSHIONING SYSTEM SHOCK TYPE ELASTIC THROUGH 
RUBBER KNIFE
SYSTEME AMORTISSEMENT DE TYPE ELASTIQUE 
COUTEAU DANS CAOUTCHOUC
DÄMPFUNGSSYSTEM SHOCK TYPE ELASTIC 
MESSER DURCH RUBBER
SISTEMA DE AMORTIGUACION SHOCK DE TIPO 
ELASTICO CUCHILLO A TRAVÉS CUCHILLO 
DE GOMA

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP5-H 
COMPLETA DI PULSANTIERA CON SPINA+PRESA 
METALLICA E CAVI ELETTRICI
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP5-H COMPLETE 
PANEL WITH CONTROL BOX IN THE CAB SOCKET 
+ PLUG WIRE AND ELECTRICAL CABLE
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-
HYDRAULIQUE EP5-H AVEC PRISE ET CABLES 
ELECTRIQUES
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP 5-H 
MIT BEDIENFELD VERVOLLSTÄNDIGEN
MIT BUCHSE + STECKER DRAHT UND 
ELEKTRISCHE KABEL
CENTRALITA EP5-H COMPLETA DE MANDO CON 
CABLE CONECTOR + ENCHUFE Y LOS CABLES 
ELÉCTRICOS

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP7-H 
COMPLETA DI PULSANTIERA CON SPINA+PRESA 
METALLICA E CAVI ELETTRICI
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP7-H COMPLETE 
PANEL WITH CONTROL BOX IN THE CAB SOCKET 
+ PLUG WIRE AND ELECTRICAL CABLE
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE 
EPS7-H AVEC PRISE ET CABLES ELECTRIQUES
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP7-H 
MIT BEDIENFELD VERVOLLSTÄNDIGEN MIT 
BUCHSE + STECKER DRAHT UND ELEKTRISCHE 
KABEL
CENTRALINA EP7-H (PARA IMPLEMENTO CON 
ACESORIO CUCHILLO DE GOMA BI-ACERO) 
COMPLETA DE MANDO CON CABLE CONECTOR + 
ENCHUFE Y LOS CABLES ELECTRICOS 

14

1170 dx+1030 sx

2200
1235 dx+1105 sx

2340

COLTELLO IN HARDOX

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX

COLTELLI IN ACCIAIO HARDOX 
HB400 CON AMMORTIZZATORI IN 
POLIURETANO
HARDOX HB400 STEEL KNIVES WITH 
POLYURETHANE DAMPERS
COUTEAUX EN ACIER HARDOX 
HB400 AVEC AMORTISSEURS EN 
POLYURÉTHANE
STAHLMESSERN HARDOX HB400 MIT 
POLYURETHANDÄMPFER
CUCHILLOS DE ACERO HARDOX 
HB400CON AMORTIGUADORES DE 
POLIURETANO

APPARECCHIATURA BI-COLTELLO 
PER INSERIMENTO 2° COLTELLO 
IN ACCIAIO
EQUIPMENT BI-KNIFE FOR INSERTION 
2ND STEEL KNIFE
ÉQUIPEMENT BI-COUTEAU POUR 
L'INSERTION DU 2ÈME COUTEAU 
EN ACIER
AUSRÜSTUNG BI-MESSER ZUM 
EINSETZEN 2. STAHL-MESSER
EQUIPO BI-CUCHILLO PARA LA 
INSERCIÓN SEGUNDO CUCHILLO 
DE ACERO



OPTIONAL

Tractor Max Kw 
Hp  100 - 135

Max Kw
Hp  140 - 190

Max 
Km/h 40

OPTIONAL

Max Kw 
Hp  125 - 170

Max Kw
Hp  100 - 135 MAX 

- 30

°C

KIT SEGNALETICA 
FRANCESE
FRENCH 
SIGNALLING KIT
SIGNALISATION 
AUX NORME 
FRANÇAISES
FRANZÖSISCH 
BESCHIELDERUNGSKIT
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LEI 
FRANCES

KIT SEGNALETICA 
TEDESCA IN PRESENZA 
DI LUCI D'INGOMBRO
GERMAN SIGNALING KIT  IN 
PRESENCE OF CLEARANCE 
LIGHTS
SIGNALISATION AUX 
NORMES ALLEMANDES EN 
PRESENCE DE FEUX 
DE GABAR
DEUTSCH 
BESCHIELDERUNGSKIT 
IN ANWESENHEIT MIT 
BEGRENZUNGSLEUCHTEN
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN ACUERDO 
CON LEI ALEMANA EN 
PRESENCIA DE LUCES DE 
POSICIÒN

KIT RIALZO 
DIRITTO 
TRACTOR
SET UP RIGHT 
TRACTOR
KIT 
SOULEVEMENT 
DROIT TRACTOR
GERADE 
STEIGENKIT 
TRACTOR  
KIT SUBIDA 
DERECHO 
TRACTOR
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HARDOX
GOMMA

POLIURETANO
POLITILENE HD

KOMBI

da -10° a +35°
0°

45°
da -10° a +35°
da -10° a +35°

PIASTRA D'AGGANCIO 
SETRA CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE WITH 
PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
SETRA AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D'ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE 
SETRA MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO 
VERSIONE TERNA CON 
FINTO PISTONE DA 
ACCOPPIARE AI BRACCI
TERNA HOOK PLATE VERSION 
WITH FAKE PISTON TO 
COUPLE TO ARMS
CROCHET PLAQUE VERSION 
TERNA AVEC FAUX VERIN 
POUR ACCOUPLEMENT SUR 
LE BRAS
BEFESTIGUNGSPLATTE 
VERSION TERNA MIT MIT 
GEFÄLSCHTEM KOLBEN, UM 
MIT DEN ARMEN GEKOPPELT 
ZU WERDEN
TERNA HOOK PLACA VERSION 
CON FALSO PISTON PARA 
MONTAR EN BRAZOS

LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARING 
LIGHTS WITH SUPPORTS
FEUX DE GABARIT A LED 
COMPLETS DE SUPPORTS
LED-
BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÓN LED 
CON SOPORTES

COLTELLO IN 
POLIURETANO IN 
LUOGO DELL’ACCIAIO
SCRAPING 
POLYURETHANE 
KNIFE REPLACING 
THE STEEL ONE
COUTEAU 
POLYURÉTHANE EN 
À LA PLACE DE L’ACIER
POLYURETHANMESSER 
ANSTELLE VON STAHL
CUCHILLO DE 
POLIURETANO EN 
LUGAR DE ACERO

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETE DI SUPPORTO ZINCATO E 
INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS COMPLETED 
WITH GALVANIZED SUPPORT AND 
DIRECTION INDICATORS
KIT DE REPETITION FEUX DE TRAVAIL 
COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ ET 
INDICATEURS DE DIRECTIONS
ARBEITSSCHEINWERFER 
WIEDERHOLUNGSKIT KOMPLETT MIT 
VERZINKTEM UNTERSTÜTZUNG UND 
BLINKLEUCHTEN
KIT DE REPETITION DE LUCES DE 
TRABAJO COMPLETO DE SOPORTE 
GALVANIZADO Y INDICADORES DE 
DIRECCIÒN

COLTELLO KOMBI IN ACCIAIO E 
GOMMA AD ALTA RESISTENZA 
CON INSERTI IN CORINDONE
KOMBI BLADE STEEL AND 
RUBBER WITH ALUMINUM OXIDE 
INSERTS REPLACING THE 
STEEL ONE
COUTEAU KOMBI EN ACIER 
ET CAOUTCHOUC AVEC DES 
INSERTS D'OXYDE D'ALUMINIUM 
HAUTE RESISTANCE
KOMBI MESSER AUS STAHL 
UND HOCHFESTEM GUMMI 
MIT ALUMINIUMOXID EINSÄTZE 
CUCHILLO KOMBI EN ACERO Y 
DE GOMA ALTA RESISTENCIA 
CON INSERCIONES DE ÓXIDO 
DE ALUMINIO

BORDATURE 
LATERALI IN 
POLIURETANO
POLYURETHANE 
LATERAL 
EDGES
BORDS 
LATÉRAUX DE 
POLYURÉTHANE
POLYURETHAN-
SEITENKANTEN
FRONTERAS 
LATERALES EN 
POLIURETANO

KIT RUOTE 
D'APPOGGIO 
REGISTRABILI
ADJUSTABLE 
SUPPORTING 
WHEELS
ROUES D’APPUI 
AU SOL 
RÉGLABLES
KIT 
VERSTELLBARE 
STÜTZRÄDER
RUEDAS 
DE APOYO 
AJUSTABLES

REGOLAZIONE 
IDRAULICA 
DELL’ANGOLO 
D’INCIDENZA
HYDRAULIC 
TILTING CONTROL
REGULATION 
HYDRAULIQUE 
DE L’ANGLE 
D’INCIDENCE
HYDRAULISCHE 
VERSTELLUNG DER 
EINFALLSWINKEL
REGULACION 
HYDRAULIC DE 
L’ANGULO DE 
TRABAJO

KIT 
ACCUMULATORE 
AD AZOTO
NITROGEN 
ACCUMULATOR
ACCUMULATEUR 
D’AZOTE
STICKSTOFF 
SPEICHER
ACUMULADOR 
DE NITRÒGENO

LASTRA 
PARASPRUZZI 
IN GOMMA 
RUBBER 
SPLASH GUARD
BAVETTE EN 
CAOUTCHOUC 
GUMMI-
SPRITZSCHUTZ
GUARDABARROS 
DE GOMA

27 / 30 / 34
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COLTELLO IN POLIETILENE HD 
(MATERIALE PLASTICO) 
IN LUOGO DELL’ACCIAIO
SCRAPING POLIETILENE HD 
(PLASTIC) KNIFE REPLACING THE 
STEEL ONE
LAME D’USURE EN 
POLYURÈTHANE À LA PLACE 
DE L’ACIER
HD POLYÄTHYLENMESSER 
(KUNSTSTOFF) ANSTELLE 
VON STAHL
CUCHILLO DE POLIETILENE HD 
(PLASTICO) EN LUGAR DE ACERO

COLTELLO IN GOMMA IN 
LUOGO DELL’ACCIAIO
SCRAPING RUBBER 
KNIFE REPLACING THE 
STEEL ONE
LAME D’USURE 
CAOTCHOUC À LA PLACE 
DE L’ACIER
RUBBER MESSER 
ANSTELLE VON STAHL
CUCHILLO DE CAUCHO 
EN LUGAR DE ACERO

PATTINI DI 
STRISCIAMENTO
SLIDING SHOES
PATINS DE 
GLISSEMENT
KRIECHENSCHUHE   
PATINES DE 
ARRASTRAMIENTO

LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA 
EP5-H COMPLETA DI PULSANTIERA CON 
SPINA+PRESA METALLICA E CAVI ELETTRICI
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP5-H 
COMPLETE PANEL WITH CONTROL BOX 
IN THE CAB SOCKET + PLUG WIRE AND 
ELECTRICAL CABLES
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-
HYDRAULIQUE EP5-H AVEC 
BOUTONNIER+FICHE+ PRISE METALIQUE ET 
CABLES ELECTRIQUES
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT 
EP5-H MIT DRUCKTASTER + STECKER UND 
METALLSTECKDOSE UND ELEKTRISCHEN 
KABEL
CENTRALINA ELECTROHIDRAULICA EP5-H 
COMPLETA DE PULSADOR + ENCHUFE + 
TOMA METALICA Y CABOS ELECTRICOS

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP7-H (PER 
ATTREZZATURA CON OPZIONE BI-COLTELLO ACCIAIO 
GOMMA) CON PULSANTIERA + SPINA + PRESA METALLICA 
E CAVI ELETTRICI
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP7-H (FOR IMPLEMENT WITH 
OPTION BI-STEEL RUBBER KNIFE) COMPLETE PANEL WITH 
CONTROL BOX IN THE CAB SOCKET + PLUG WIRE AND 
ELECTRICAL CABLES
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE EP7-H 
(OPTION BI-COUTEAUX ACIER-CAOUTCHOUC) AVEC 
BOUTONNIER+FICHE+ PRISE METALIQUE ET CABLES 
ELECTRIQUES
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP7-H (FÜR 
GERATE MIT OPTIONALEN BI-STAHL GUMMI MESSER) MIT 
DRUCKTASTER + STECKER UND METALLSTECKDOSE UND 
ELEKTRISCHEN KABEL
CENTRALINA ELECTROHIDRAULICA EP7-H (PARA 
IMPLEMENTO CON ACESORIO CUCHILLO DE GOMA 
BI-ACERO) COMPLETA DE PULSADOR + ENCHUFE + TOMA 
METALICA Y CABOS ELECTRICOS

16

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

ATTACCO 3 PUNTI CAT. II
ATTACHMENT 3 POINT CAT. II	
ATTELAGE 3 POINTS CAT.  II
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. II
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT II

N° 4 SETTORI
N°4 SECTORS
N°4 SECTEURS
N°4 SEKTOREN
N°4 SECTORES

PARACOLPI LATERALI
SIDE BUMPERS
PARE-CHOCS LATERAUX
RANDSTEINABWEISER
TOPES LATERALES

VOLVENTE CON RAGGIO DI CURVATURA APERTO PER ALTO 
RENDIMENTO
BENDING RADIUS OPEN FOR HIGH PERFORMANCE
RAYON DE COURBURE OUVERTE POUR DENEIGEMENT DE 
HAUTE PERFORMANCE
LAGER MIT OFFENE KRÜMMUNGSRADIUS FÜR HOHE LEISTUNG
RADIO DE CURVATURA OPEN DE ALTO RENDIMIENTO

OSCILLAZIONE LATERALE
SWING SIDE 
OSCILLATION LATERALE
SEITLICHE OSZILLATION
COLUMPIO LATERAL
SICUREZZA SUL COLTELLO CON MOLLE A TORSIONE CON 
POSSIBILITA’ DI BLOCCAGGIO PER OTTENERE UN MIGLIOR 
EFFETTO RASCHIANTE
SAFETY KNIFE WITH SPRINGS TORSION AND LOCKING OF THE 
ELEMENTS TO IMPROVE THE SCRAPING EFFECT
SECURITE’ SUR LA LAME D’USURE AVEC L’EMPLOI DE RESSORTS 
AVEC POSSIBILITE DE BLOCAGE DES ELEMENTS POUR 
AMELIORER LA CAPACITE’ DE GRATTER
SICHERHEIT AM MESSER MIT TORSIONSFEDERN MIT 
VERRIEGELUNGSFÄHIGKEIT, UM EINEN BESSEREN SCHABEFFEKT 
ZU ERZIELEN
CUCHILLO CON SEGURIDAD A TRAVES MUELLES DE TORSION
PARA UN MEJOR EFECTO RASPADOR
VARIAZIONE DELL’ANGOLO DI INCIDENZA CHE PERMETTE 
IL MONTAGGIO DI DIVERSE TIPOLOGIE DI COLTELLO DI 
RASCHIAMENTO
CHANGE ANGLE OF INCIDENCE THAT ALLOWS THE INSTALLATION
OF DIFFERENT TYPES OF SCRAPING BLADES
POSSIBILITE’ DE REGLAGE DE L’ANGLE DE GAVAGE QUI PERMET 
LE MONTAGE DES DIVERS TYPES DE LAMES D’USURE
VARIATION DES EINFALLSWINKELS, DIE DIE MONTAGE VON 
VERSCHIEDENEN ARTEN VON SCHABER MESSER ERMÖGLICHT
CAMBIAR ÁNGULO DE INCIDENCIA QUE PERMITE LA INSTALACIÓN
DE LOS DIFERENTES TIPOS DE CUCHILLAS

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI VALVOLA BY-PASS
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION WITH BY PASS SAFETY 
VALVE
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE AVEC VANNE DE 
SECURITE’ BY-PASS
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION RECHTS-LINKS-MIT 
BYPASSVENTIL AUSGESTATTET
ROTACIÓN HIDRÁULICA DE DERECHA A IZQUIERDA EQUIPADO CON 
VÁLVULA BY-PASS	

ALERONE IN ACCIAIO MICROLEGATO AD ALTO SNERVAMENTO 
DOMEX 700 / S700MC
BLADE MICRO-ALLOYED STEEL MADE HIGH YIELD DOMEX 700 / S700MC
ALEIRON EN ACIER MICRO-ALLIE DOMEX 700 / S700MC
ALLEIN IN HOHER AUSBEUTE MIKROLEGIERTE STAHL DOMEX 700 
/ S700MC
ALERON ACERO MICRO-ALEADO DE ALTO RENDIMIENTO DOMEX 
700 / S700MC

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
SIGNAL FLAGS
DRAPEAUX DE SIGNALATION 
SIGNALFLAGGEN
BANDERAS DE INFORMES

1315 dx+915 sx

2230
1595 dx+1195 sx

2790
1455 dx+1055 sx

2510

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX

COLTELLI IN ACCIAIO HARDOX HB400	
HARDOX HB400 STEEL KNIVES
COUTEAUX EN ACIER HARDOX HB400
STAHL MESSER HARDOX HB400
CUCHILLOS DE ACERO HARDOX HB400

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 3 ("B") CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D'ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 3 (“B”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO 
3 (“B”) CON 
PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 (“A”) CON 
PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”) AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D'ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 5 (“A”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 
(“A”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN
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BLOCCAGGIO MANUALE PER RASCHIAMENTO
MANUAL SCRAPING LOCKING
BLOCAGE MANUEL POUR RACLAGE
MANUELLE SPERRUNG FÜR ABKRATZUNG
BLOQUEO MANUAL POR RASPADO



 

OPTIONAL

M2 Evolution Max Kw
Hp  280 - 380

Max 
Km/h 20

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

OPTIONAL

Max Kw 
Hp  180 - 245

Max Kw
Hp  180 - 245

MAX 
- 30

°C

PIASTRE D'AGGANCIO SETRA 
CON PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE 76060 WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE SETRA  
AVEC PARALLELOGRAMME 
D’ENLEVEMENT
BEFESTIGUNGSPLATTE 
VERSION TERNA MIT MIT 
GEFÄLSCHTEM KOLBEN, UM 
MIT DEN ARMEN GEKOPPELT 
ZU WERDEN
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

PIASTRE D'AGGANCIO TERNA 
CON FINTO PISTONE DA 
ACCOPPIARE AI BRACCI
LOADER VERSION WITH 
FAKE PISTON TO COUPLE 
TO ARMS
VERSION CHARGEUR 
AVEC FAUX VERIN POUR 
ACCOUPLEMENT AUX BRAS
BEFESTIGUNGSPLATTE 
VERSION TERNA MIT MIT 
GEFÄLSCHTEM KOLBEN, UM 
MIT DEN ARMEN GEKOPPELT 
ZU WERDEN
PLACA VERSION TERNA CON 
FALSO PISTON PARA MONTAR 
EN BRAZOS

PIASTRA D’AGGANCIO ASSALONI MT 
1,20 CON PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO (SPECIFICARE SE CON 
CONI O CON QUADRO)
ASSALONI MT 1,20 PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING (SPECIFY IF 
WITH CONES OR PANEL)
PLAQUE D’ACCROCHAGE ASSALONI 
MT 1,20 AVEC PARALLELOGRAMME DE 
LEVAGE (SPÉCIFIER SI AVEC CONES 
OU CADRE)
ANSCHLUSSPLATTE ASSALONI MT 1,20 
MIT PARALLELOGRAMM-HEBE (ANGEBEN 
OB MIT KEGELN ODER PANEL)
PLACA DE FIJATION ASSALONI MT 1,20 
CON PARALELOGRAMO DE ELEVACIÒN 
(ESPECIFICAR SI CON CONOS O MARCO)

LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARING 
LIGHTS WITH SUPPORTS
FEUX DE GABARIT À LED 
COMPLETS DE SUPPORTS
LED - 
BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÒN CON 
LED CON SOPORTES

KIT ACCUMULATORE DI PESO CONSIGLIATO 
CON COLTELLO IN POLIURETANO (NO CON 
ATTACCO AI 3 PUNTI)
KIT ACCUMULATOR WEIGHT ADVICED WITH 
KNIFE POLYURETHANE (NO CON ATTACCO 
AI 3 PUNTI)
KIT ACCUMULATEUR DU POIDS 
RECOMMANDÉE AVEC COUTEAU EN 
POLYURÉTHANE (NO AVEC ATTELAGE 3EME 
POINT CAT. 2)
KIT AKKU GEWICHT EMPFOHLEN MIT 
MESSER AUS POLYURETHAN (NICHT MIT 
3.PUNKT ANBAU IN KAT II)
KIT ACCUMULADOR DE PESO 
RECOMENDADO CON CUCHILLO 
DE POLIURETANO (NO CON EQUIPO 
BI-CUCHILLO)

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO COMPLETE DI 
SUPPORTO ZINCATO E INDICATORI DI DIREZIONE 
(NO con attacco ai 3 punti)
SET OF AUXILIARY LIGHTS ON THE IMPLEMENT 
WITH 2 LIGHTS AND SUPPORTS (not with 3rd point 
linkage Cat II)
KIT FEUX DE TRAVAIL AVEC INDICATEUR DE 
DIRECTIONS COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ 
EN ZINC (no avec Attelage 3eme point Cat. 2)
KIT WIEDERHOLUNG ARBEITEN SCHEINWERFER 
KOMPLETT MIT VERZINKTEN UND 
FAHRTRICHTUNGSANZEIGER (nicht mit 3.Punkt 
Anbau in Kat II)
KIT DE LUCES DE TRABAJO CON 2 LUCES Y LOS 
INDICADORES DE DIRECCIÓN INCLUIDO SOPORTE 
GALVANIZADO (no con Enganche 3° puncto Cat. 2)

KIT PIEDI OLEODINAMICI (SOLO PER 
VERSIONE CON PIASTRA D’AGGANCIO 
ASSALONI 1,20)
KIT HYDRAULIC FEET (ONLY FOR 
VERSION WITH PLATE ENGAGING 
ASSALONI 1.20)
KIT PIED HYDRAULIQUE (UNIQUEMENT 
POUR LA VERSION AVEC PLAQUE 
D’ATTELAGE ASSALONI 1.20)
KIT HYDRAULIK FUSS (NUR BEI 
AUSFÜHRUNG MIT CLAMP PLATTEN 
ASSALONI 1.20)
KIT PIES HIDRÁULICO (SÓLO PARA 
LA VERSIÓN CON LA PLACA DE 
ACOPLAMIENTO ASSALONI 1,20)

SICUREZZA SUL COLTELLO 
CON MOLLE 
A COMPRESSIONE TARABILE
SECURITY ON KNIFE WITH 
ADJUSTABLE COMPRESSION 
SPRINGS
SÉCURITÉ SUR LE COUTEAU 
AVEC RESSORTS À 
COMPRESSION RÉGLABLES
SICHERHEIT AUF MESSER MIT 
EINSTELLBARER 
DRUCKFEDERN
SEGURIDAD EN LA CUCHILLA 
CON RESORTES DE 
COMPRESIÓN AJUSTABLES

PATTINI DI STRISCIAMENTO 
(NO con apparecchiatura 
bicoltello)
SLIDING SKATES (not with 
equipment bi-knife)
PATINS DE GLISSEMENT 
(no avec Équipement 
bi-couteau)
KRIECHENSCHUHE 
(nicht mit Ausrüstung 
bi-Messer)
PATINES DE 
ARRASTRAMIENTO 
(no con Equipo 
bi-cuchillo)

A
A'          
B

E
D

F

mm
mm

mm

mm
(°)
(°)

(°)

mm
mm
mm

mm

mm

mm

kg

2850 3350

3300 3800

2780 3190

45 45

27,5 27,5

8 8

2224 2368

1440

1215

460

200

900

830

1063

1215

460

200

900

880

3050

3500

2944

45

27,5

8

2282

1440

1215

460

200

900

850

M2 - 28 M2 - 30 M2 - 33

35 35 35

5+
-5+

- 5+
-

C

28 / 30 / 33

PIASTRE D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 3 ("B") CON 
PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC  
PARALLELOGRAMME 
D’ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 3 (“B”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 
(“B”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

PIASTRE D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 ("A") CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”)  AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D’ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 5 (“A”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM 
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 
(“A”)  CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN
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LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP5-H COMPLETA DI 
PULSANTIERA CON SPINA+PRESA METALLICA 
E CAVI ELETTRICI (SOLO SOLLEVAMENTO E ROTAZIONE)
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP5-H COMPLETE PANEL 
WITH CONTROL BOX IN THE CAB SOCKET + PLUG WIRE AND 
ELECTRICAL CABLE (ONLY LIFTING AND ROTATING)
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE EP5-H 
AVEC PRISE ET CABLES ELECTRIQUES (UNIQUEMENT 
POUR LEVAGE ET ROTATION)
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP 5-H MIT 
BEDIENFELD VERVOLLSTÄNDIGEN
MIT BUCHSE + STECKER DRAHT UND ELEKTRISCHE KABEL
(NUR HEBEN UND DREHEN)
CENTRALITA EP5-H COMPLETA DE MANDO CON CABLE 
CONECTOR + ENCHUFE Y LOS CABLES ELÉCTRICOS 
(SOLAMENTE ELEVACIÓN Y ROTATION)

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP9-HA COMPLETA DI PULSANTIERA CON SPINA + 
PRESA METALLICA E CAVI ELETTRICI (SOLO SOLLEVAMENTO E ROTAZIONE + INSERIMENTO 
BI-COLTELLO OPPURE REGOLAZIONE IDRAULICA DELL’ANGOLO DI INCIDENZA)
ELECTRO-HYDRAULIC CONTROL UNIT EP9-HA COMPLETE WITH PUSHBUTTON PANEL 
WITH PLUG + METAL SOCKET AND ELECTRICAL CABLES (ONLY LIFTING AND ROTATING + 
INSERTION OF DOUBLE KNIFE OR HYDRAULIC ADJUSTMENT OF THE ANGLE OF INCIDENCE)
UNITÉ DE COMMANDE ÉLECTROHYDRAULIQUE EP9-HA COMPLÈTE DE TABLEAU DE 
COMMANDE AVEC PLUG + PRISE METALIQUE ET CÂBLES ÉLECTRIQUES (UNIQUEMENT 
POUR LEVAGE ET ROTATION + INSERTION DE BI-LAME OU RÉGLAGE HYDRAULIQUE DE 
L'ANGLE D'INCIDENCE)
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP9-HA KOMPLETT MIT DRUCKKNOPFTAFEL MIT 
STECKER + METALL-STECKDOSE UND ELEKTRISCHE KABEL (NUR HEBEN UND DREHEN 
+ EINFÜHRUNG DES DOPPELTEN MESSER ODER HYDRAULISCHE VERSTELLUNG DER 
EINFALLSWINKEL)
UNIDAD DE CONTROL ELECTROHIDRÁULICO EP9-HA COMPLETO CON BOTONERA CON 
ENCHUFE + TOMA DE CORRIENTE DE METAL Y CABOS ELÉCTRICOS (SOLAMENTE 
ELEVACIÓN Y ROTATION + INSERCIÓN DE BI-CUCHILLA O REGULACION HIDRÁULICA DEL 
ÁNGULO DE INCIDENCIA

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP7-H COMPLETA DI PULSANTIERA CON SPINA + PRESA 
METALLICA E CAVI ELETTRICI (SOLO SOLLEVAMENTO E ROTAZIONE + INSERIMENTO BI-
COLTELLO OPPURE REGOLAZIONE IDRAULICA DELL’ANGOLO DI INCIDENZA)
ELECTRO-HYDRAULIC CONTROL UNIT EP7-H COMPLETE WITH PUSHBUTTON PANEL 
WITH PLUG + METAL SOCKET AND ELECTRICAL CABLES (ONLY LIFTING AND ROTATING + 
INSERTION OF DOUBLE KNIFE OR HYDRAULIC ADJUSTMENT OF THE ANGLE OF INCIDENCE)
UNITÉ DE COMMANDE ÉLECTROHYDRAULIQUE EP7-H COMPLÈTE DE TABLEAU DE 
COMMANDE AVEC PLUG + PRISE METALIQUE ET CÂBLES ÉLECTRIQUES (UNIQUEMENT 
POUR LEVAGE ET ROTATION + INSERTION DE BI-LAME OU RÉGLAGE HYDRAULIQUE DE 
L'ANGLE D'INCIDENCE)
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP7-H KOMPLETT MIT DRUCKKNOPFTAFEL MIT 
STECKER + METALL-STECKDOSE UND ELEKTRISCHE KABEL (NUR HEBEN UND DREHEN 
+ EINFÜHRUNG DES DOPPELTEN MESSER ODER HYDRAULISCHE VERSTELLUNG DER 
EINFALLSWINKEL)
UNIDAD DE CONTROL ELECTROHIDRÁULICO EP7-H COMPLETO CON BOTONERA CON 
ENCHUFE + TOMA DE CORRIENTE DE METAL Y CABOS ELÉCTRICOS (SOLAMENTE 
ELEVACIÓN Y ROTATION + INSERCIÓN DE BI-CUCHILLA O REGULACION HIDRÁULICA DEL 
ÁNGULO DE INCIDENCIA
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1456 dx+878 sx
2334

1661 dx+1083 sx
2744 

1538 dx+960 sx
2498COLTELLO IN ACCIAIO HARDOX HB 400

STEEL BLADE IN HARDOX HB 400
LAME EN ACIER HARDOX HB 400
MESSER AUS HARDOX HB 400 STAHL
CUCHILLA EN ACERO HARDOX HB 400

ATTACCO 3 PUNTI CAT. II
ATTACHMENT 3 POINT CAT. II	
ATTELAGE 3 POINTS CAT.  II
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. II
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT II

N° 1 SETTORE
N°1 SECTOR
N°1 SECTEUR
N°1 SEKTOR
N°1 SECTOR

REGOLAZIONE MANUALE DELL’ANGOLO D’INCIDENZA
MANUAL ADJUSTMENT OF THE ANGLE OF INCIDENCE
REGULATION MANUELLE DE L’ANGLE D’INCIDENCE
MANUELLE VERSTELLUNG DER EINFALLSWINKEL
REGULACION MANUAL DE L’ANGULO DE INCIDENCIA

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI VALVOLA BY-PASS
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION WITH BY PASS SAFETY 
VALVE
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE AVEC VANNE DE 
SECURITE’ BY-PASS
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION RECHTS-LINKS-MIT 
BYPASSVENTIL AUSGESTATTET
ROTACIÓN HIDRÁULICA DE DERECHA A IZQUIERDA EQUIPADO CON 
VÁLVULA BY-PASS	

SISTEMA CENTRALE DI OSCILLAZIONE CHE BLOCCA 
AUTOMATICAMENTE LA LAMA IN POSIZIONE DI TRASPORTO E 
LA LASCIA LIBERA DI SEGUIRE IL PIANO STRADALE IN QUELLA 
DI LAVORO
CENTRAL SYSTEM OF OSCILLATION THAT AUTOMATICALLY 
LOCKS THE BLADE IN TRANSPORT POSITION AND LEAVES IT 
FREE TO FOLLOW THE ROAD IN WORKING POSITION
SYSTÈME CENTRAL D'OSCILLATION QUI VERROUILLE 
AUTOMATIQUEMENT LA LAME EN POSITION DE TRANSPORT ET 
LA LAISSE LIBRE DE SUIVRE LA ROUTE PENDANT LE TRAVAIL
ZENTRALSYSTEM VON SCHWINGUNG, DIE AUTOMATISCH DIE 
SCHILDE IN TRANSPORTSTELLUNG VERRIEGELT UND DIE SIE 
FREI DEN WEG ZU FOLGEN IN ARBEITSTELLUNG ÜBERLÄSST
SISTEMA CENTRAL DE OSCILACIÓN QUE BLOQUEA 
AUTOMÁTICAMENTE LA HOJA EN POSICIÓN DE TRANSPORTE Y 
LA DEJA LIBRE PARA SEGUIR LA CARRETERA EN EL TRABAJO

ALERONE UNICO DI GRANDE ROBUSTEZZA IN ACCIAIO DOMEX 700/S700MC 
CON TUBO POSTERIORE E COSTOLATURE DI RINFORZO
ONE BODY OF GREAT STRENGHT STEEL DOMEX 700/S700MC WITH REAR TUBE 
AND REINFORCING RIBS
AILERON TRES ROBUSTE EN ACIER DOMEX 700/S700MC AVEC TUBE ARRIÈRE 
ET NERVURES DE RENFORT
EIN KÖRPER VON GROSSER STÄRKE AUS STAHL DOMEX 700/S700MC MIT 
HECKROHR UND VERSTÄRKUNGSRIPPEN
ALERON MUY FUERTE EN ACERO DOMEX 700/S700MC CON TUBO TRACERO Y 
NERVIOS DE REFUERZO

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
SIGNAL FLAGS
DRAPEAUX DE SIGNALATION 
SIGNALFLAGGEN
BANDERAS DE INFORMES

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX
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HARDOX
KOMBI

Da - 8° a 45°
Da - 8° a 45°

3

2

1

KIT RUOTE D'APPOGGIO 
REGISTRABILI (NO con 
apparecchiatura bicoltello)
ADJUSTABLE SUPPORTING 
WHEELS (not with equipment 
bi-knife)
ROUES D’APPUI AU SOL 
RÉGLABLES (no avec 
Équipement bi-couteau)
KIT VERSTELLBARE 
STÜTZRÄDER (nicht mit 
Ausrüstung bi-Messer)
RUEDAS DE APOYO 
AJUSTABLES (no con Equipo 
bi-cuchillo)

REGOLAZIONE IDRAULICA DELL’ANGOLO D‘INCIDENZA
HYDRAULIC ADJUSTMENT OF THE ANGLE OF INCIDENCE
REGULATION HYDRAULIQUE DE L’ANGLE D’INCIDENCE
HYDRAULISCHE VERSTELLUNG DER EINFALLSWINKEL
REGULACION IDRAULICA DE L’ANGULO DE INCIDENCIA

REGOLAZIONE IDRAULICA DELL’ANGOLO D‘INCIDENZA 
CON ACCUMULATORE DI AZOTO
HYDRAULIC ADJUSTMENT OF THE ANGLE OF INCIDENCE 
COMPLETE WITH NITROGEN ACCUMULATOR
REGULATION HYDRAULIQUE DE L’ANGLE D’INCIDENCE 
AVEC ACCUMULATEUR D'AZOTE
HYDRAULISCHE VERSTELLUNG DER EINFALLSWINKEL 
MIT STICKSTOFFSPEICHER
REGULACION IDRAULICA DE L’ANGULO DE INCIDENCIA 
CON ACUMULADOR DE NITRÓGENO

APPARECCHIATURA BI-COLTELLO PER INSERIMENTO 
2° COLTELLO IN GOMMA (NO CON OPTIONAL 
“SISTEMA DI AMMORTIZZAZIONE TRAMITE MOLLE A 
COMPRESSIONE”)
BI-STEEL SYSTEM FOR INSERTION 2ND RUBBER KNIFE 
(NO WITH OPTIONAL “CUSHIONING SYSTEM THROUGH 
ADJUSTABLE COMPRESSION SPRINGS”)
EQUIPEMENT BI-COUTEAU POUR L’INSERTION D’UNE 
DEUXIÈME LAME D’USURE EN CAOUTCHOUC (NON 
AVEC OPTION « SYSTÈME DE REMBOURRAGE AVEC 
RESSORTS À COMPRESSION RÉGLABLES »)
VORRICHTUNG ZUM BI-MESSER FÜR EINSETZEN 
2. MESSER AUS GUMMI (NICHT MIT OPTION « 
DÄMPFUNGSSYSTEM DURCH DRUCKFEDERN“)
APARATOS BICUCHILLO PARA LA INSERCION DE LA 
SEGUNDA CUCHILLA DE GOMA (NO CON OPCION 
“SISTEMA DE AMORTIZACION A TRAVES DE RESORTES 
DE COMPRESION CALIBRABLES”)

APPARECCHIATURA BI-COLTELLO PER 
INSERIMENTO 2° COLTELLO IN POLIURETANO 
(NO CON OPTIONAL SISTEMA DI AMMORTIZZAZIONE 
TRAMITE MOLLE A COMPRESSIONE”)
(EQUIPMENT BI-KNIFE FOR INSERTION 2ND KNIFE 
POLYURETHANE (NO WITH OPTIONAL “CUSHIONING 
SYSTEM THROUGH ADJUSTABLE COMPRESSION 
SPRINGS”)
ÉQUIPEMENT BI-COUTEAU POUR L'INSERTION DU 
2ÈME COUTEAU EN POLYURÉTHANE (NON AVEC 
OPTION « SYSTÈME DE REMBOURRAGE AVEC 
RESSORTS À COMPRESSION RÉGLABLES »)
(D) AUSRÜSTUNG BI-MESSER ZUM EINSETZEN 
2. POLYURETHAN-MESSER (NICHT MIT OPTION « 
DÄMPFUNGSSYSTEM DURCH DRUCKFEDERN“)
EQUIPO BI-CUCHILLO PARA LA INSERCIÓN 
SEGUNDO CUCHILLO DE POLIURETANO (NO CON 
OPCION “SISTEMA DE AMORTIZACION A TRAVES DE 
RESORTES DE COMPRESION CALIBRABLES”)

OPTIONAL

OPTIONAL COLTELLO KOMBI S36 IN ACCIAIO E GOMMA AD 
ALTA RESISTENZA CON INSERTI IN CORINDONE
KOMBI S36 BLADE IN STEEL AND RUBBER HIGH 
STRENGTH WITH ALUMINIUM OXIDE INSERTS
COUTEAU KOMBI S36 EN ACIER ET CAOUTCHOUC 
À HAUTE RESISTANCE AVEC DES INSERTES 
D’OXYDE D’ALUMINIUM
KOMBI S36 MESSER AUS STAHL UND GUMMI 
ZU HOHE FESTIGKEIT MIT ALUMINIUMOXIDE 
EINSÄTZE
CUCHILLA KOMBI S36 DE ACERO Y GOMA EN 
ALTA RESISTENCIA CON INSERCIONES DE ÒXIDO 
DE ALUMINIO

KIT PROLUNGHE LATERALI PER 
ALLARGAMENTO
LATERLA EXTENSION FOR ENLARGEMENT
EXTENSION LATERALE POUR 
L'ÉLARGISSEMENT
LATERALE AUSDEHNUNG FÜR DIE 
ERWEITERUNG
EXTENSION LATERAL PARA LA  
AMPLIACIÓN

SISTEMA DI AMMORTIZZAZIONE TRAMITE MOLLE A COMPRESSIONE TARABILI   
(N.RO 4 SETTORI)   
CUSHIONING SYSTEM THROUGH ADJUSTABLE COMPRESSION SPRINGS
(NO. 4 SECTORS) 
SYSTÈME DE REMBOURRAGE AVEC RESSORTS À COMPRESSION RÉGLABLES 
(NR. 4 SECTEURS) 
DÄMPFUNGSSYSTEM DURCH EINSTELLBARE DRUCKFEDERN (N°4 SEKTOREN)
SISTEMA DE AMORTIZACION A TRAVES DE RESORTES DE COMPRESION CALIBRABLES 
(NR. 4 SECTORES)



 

OPTIONAL

ML Plus Max Kw
Hp  180 - 245

Max 
Km/h 40

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

OPTIONAL

Max Kw 
Hp  140 - 190

Max Kw
Hp  140 - 190

MAX 
- 30

°C

KIT ACCUMULATORE DI PESO (NON 
COMPATIBILE CON VERSIONE BASE 
CON ATTACCO 3 PUNTI)
KIT ACCUMULATOR WEIGHT 
(NOT COMPATIBLE WITH THE 
BASIC VERSION WITH 3-POINT 
ATTACHMENT)
KIT ACCUMULATEUR DU POIDS (PAS 
COMPATIBLE AVEC LA VERSION DE 
BASE AVEC ATTELAGE 3 POINTS)
KIT AKKU GEWICHT (UNVEREINBAR 
MIT DER GRUNDAUSFÜHRUNG MIT 
ANSCHLUSS 3-PUNKTE)
KIT ACCUMULADOR DE PESO 
(NO ES COMPATIBLE CON LA 
VERSIÓN BÁSICA CON ENGANCHE 
3 PUNTOS)

PIASTRA D'AGGANCIO 
SETRA CON 
PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE 76060 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
SETRA  AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D’ENLEVEMENT
CLAMP SETRA 
PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARING 
LIGHTS WITH SUPPORTS
FEUX DE GABARIT À LED 
COMPLETS DE SUPPORTS
LED - 
BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÒN CON 
LED CON SOPORTES

KIT SGANCIO FORZATO PER 
MIGLIORARE LA CAPACITÀ DI 
RASCHIAMENTO
FORCED RELEASE TO IMPROVE 
CAPACITY OF SCRAPER
KIT DE LIBÉRATION FORCÉE 
POUR AMÈLIORER LE RECLAGE
ZWANGSAUSLÖSER ZUR 
VERBESSERUNG DER 
KRATZENKAPAZITÄT
KIT DE LIBERACIÓN FORZADA 
PARA MEJORAR LA CAPACIDAD 
DE RASPADO

KIT COPPIA DI MOLLE SUPPLEMENTARI 
PER AUMENTARE LA RESISTENZA 
ALLO SGANCIO (DI SERIE NELLA ML 36)
KIT PAIR OF AUXILIARY SPRINGS TO 
INCREASE RESISTANCE TO RELEASE 
(STANDARD EQUIPMENT IN THE ML 36)
COMBINAISON KIT DE RESSORTS 
AUXILIAIRES POUR AUGMENTER 
RÈSISTANCE À LIBÈRER (STANDARD 
DANS LE ML 36)
KIT PAAR HILSFEDERN ZU ERHOHEN 
WINDERSTAND FREIZUGEBEN 
(STANDARD IN DER ML 36)
KIT DE PAR DE RESORTES AUXILLIARES 
PARA AUMENTAR RESISTECIA A 
LIBERAR (DE SERIE EN EL ML 36)

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETO DI SUPPORTO ZINCATO E 
INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS COMPLETED 
WITH GALVANIZED SUPPORT AND 
DIRECTION INDICATORS
KIT DE REPETITION FEUX DE TRAVAIL 
COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ ET 
INDICATEURS DE DIRECTIONS
ARBEITSSCHEINWERFER 
WIEDERHOLUNGSKIT KOMPLETT MIT 
VERZINKTEM UNTERSTÜTZUNG UND 
BLINKLEUCHTEN
KIT DE REPETITION DE LUCES DE 
TRABAJO COMPLETO DE SOPORTE 
GALVANIZADO Y INDICADORES DE 
DIRECCIÒN

APPARECCHIATURA BI-COLTELLO PER 
INSERIMENTO 2° COLTELLO D’ACCIAIO 
O POLIURETANO
BI-STEEL SYSTEM FOR INSERTION 2ND 
STEEL OR POLYURETHANE KNIFE
EQUIPEMENT BI-COUTEAU POUR 
L’INSERTION D’UNE DEUXIÈME LAME 
D’USURE EN ACIER OU POLYURETHANE
ZWEI MESSERAUSRÜSTUNG ZUM 
EINSETZEN VON 2. STAHL- ODER 
POLYURETHAN-MESSER
APARATO BICUCHILLA PARA LA 
INSERCION DE LA SEGUNDA CUCHILLA 
DE ACERO O POLIURETANO
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HARDOX
GOMMA

POLIURETANO
POLIETILENE HD
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 7
0

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 3 ("B") CON 
PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC  
PARALLELOGRAMME 
D’ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 3 (“B”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 
(“B”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 ("A") CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”)  AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D’ENLEVEMENT
CLAMP DIN 76060 GROUP 
5 (“A”) PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM 
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 
(“A”)  CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN
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LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

LASTRA PARASPRUZZI 
IN GOMMA 
RUBBER SPLASH 
GUARD
BAVETTE EN 
CAOUTCHOUC
GUMMI-SPRITZSCHUTZ
GUARDABARROS 
DE GOMA

BORDATURE 
LATERALI IN 
POLIURETANO
POLYURETHANE 
LATERAL EDGES
BORDS LATÉRAUX 
DE POLYURÉTHANE
POLYURETHAN-
SEITENKANTEN
FRONTERAS 
LATERALES EN 
POLIURETANO

KIT SEGNALETICA 
FRANCESE
FRENCH 
SIGNALLING 
KIT
SIGNALISATION 
AUX NORME 
FRANÇAISES
FRANZÖSISCH 
BESCHIELDERUNGSKIT
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LEI 
FRANCES

COLTELLO IN POLIETILENE 
HD (MATERIALE PLASTICO) IN 
LUOGO DELL’ACCIAIO
SCRAPING POLIETILENE HD 
(PLASTIC) KNIFE REPLACING THE 
STEEL ONE
LAME D’USURE EN 
POLYURÈTHANE À LA PLACE 
DE L’ACIER
HD POLYÄTHYLENMESSER 
(KUNSTSTOFF) ANSTELLE 
VON STAHL
CUCHILLO DE POLIETILENE HD 
(PLASTICO) EN LUGAR DE ACERO

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP5-H CON 
PULSANTIERA + SPINA+PRESA METALLICA E 
CAVI ELETTRICI
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP5-H COMPLETE 
PANEL WITH CONTROL BOX IN THE CAB 
SOCKET + PLUG WIRE AND ELECTRICAL 
CABLES
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-
HYDRAULIQUE EP5-H AVEC BOUTONNIER+ 
FICHE+ PRISE METALIQUE ET CABLES 
ELECTRIQUES
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT 
EP5-H MIT DRUCKTASTER + STECKER UND 
METALLSTECKDOSE UND ELEKTRISCHEN 
KABEL
CENTRALINA ELECTROHIDRAULICA EP5-H 
COMPLETA DE PULSADOR + ENCHUFE + TOMA 
METALICA Y CABOS ELECTRICOS

A
B
C

ß

E
E1

F1

F
H
I
L
P

mm
mm

mm

mm

(°)
(°)

mm

mm

mm

mm

mm

kg

2830 36303230

2500 31602830

35 3535

2070 23002180

2095 23252210

1345 13451345

1625 16251625

1220 12201220

1060 10601060

460 460460

130 130130

790 790790

715 800750

ML P. 28 ML P. 36ML P. 32

5+
- 5+

-5+
-

X
Y

1440 dx+880 sx
3220

1770 dx+1205 sx
2975

1605 dx+1040 sx
2645

OPTIONAL

COLTELLO IN POLIURETANO 
IN LUOGO DELL'ACCIAIO
SCRAPING KNIFE POLYURETHANE 
REPLACING THE STEEL ONE
LAME D’USURE EN POLYURÈTHANE À 
LA PLACE DE L’ACIER 
POLYURETHANMESSER ANSTELLE 
VON STAHL
CUCHILLO DE POLIURETANO EN LUGAR 
DE ACERO

PIASTRA PORTA ATTREZZI DIN 76060 
GR3/ASSALONI MT 1,20
DIN 76060 PLATE SIZE 3/ ASSALONI 
MT 1,20 
PLAQUE PORTE OUTILS DIN 76060 
TAILLE 3/ASSALONI MT1,20
WERKZEUGHALTERPLATTE DIN 76060 
GR3/ASSALONI MT 1,20
PLACA PORTAHERRAMIENTAS DIN 
76060 GRUPO3/ASSALONI MT1,20

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX

VARIAZIONE DELL’ANGOLO DI INCIDENZA CHE PERMETTE 
IL MONTAGGIO DI DIVERSE TIPOLOGIE DI COLTELLO DI 
RASCHIAMENTO
CHANGE ANGLE OF INCIDENCE THAT ALLOWS THE INSTALLATION OF 
DIFFERENT TYPES OF SCRAPING BLADES
POSSIBILITE’ DE REGLAGE DE L’ANGLE DE GAVAGE QUI PERMET 
LE MONTAGE DES DIFFERENTS TYPES DE LAMES D’USURE
CHANGE DER EINFALLSWINKEL, DASS DIE VERSAMMLUNG 
ERLAUBT VERSCHIEDENEN SCRAPING
CAMBIAR ÁNGULO DE INCIDENCIA QUE PERMITE LA 
INSTALACIÓN DE LOS DIFERENTES TIPOS DE CUCHILLAS

COLTELLI IN ACCIAIO HARDOX HB 400
HARDOX HB400 STEEL KNIVES 
COUTEAUX EN ACIER HARDOX HB400
STAHL MESSER HARDOX HB400
CUCHILLOS DE ACERO HARDOX HB400

ATTACCO 3 PUNTI CAT. II
ATTACHMENT 3 POINT CAT. II	
ATTELAGE 3 POINTS CAT.  II
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. II
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT II

OSCILLAZIONE LATERALE 
SWING SIDE
OSCILLATION LATERALE 
SEITLICHE OSZILLATION
COLUMPIO LATERAL 

N° 1 SETTORI 
N° 1 SECTORS	
N° 1 SECTEURS
N° 1 SEKTOREN 
N° 1 SECTORES

SICUREZZA SUL COLTELLO CON MOLLE A COMPRESSIONE
SAFETY KNIFE WITH COMPRESSION SPRINGS 
SECURITÈ SUR LA LAME D’USURE AVEC RESSORTS A COMPRESSION
SICHERHEIT MIT EINSTELLBAREN FEDER KOMPRESSION
CUCHILLO CON SEGURIDAD A TRAVES MUELLES DE COMPRESIÓN

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI VALVOLA BY-PASS
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION WITH BY PASS SAFETY 
VALVE
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE AVEC VANNE DE 
SECURITE’ BY-PASS
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION RECHTS-LINKS-MIT 
BYPASSVENTIL AUSGESTATTET
ROTACIÓN HIDRÁULICA DE DERECHA A IZQUIERDA EQUIPADO CON 
VÁLVULA BY-PASS	

ALERONE IN ACCIAIO MICROLEGATO AD ALTO SNERVAMENTO 
DOMEX 700 / S700MC
BLADE MICRO-ALLOYED STEEL MADE HIGH YIELD DOMEX 700 / S700MC
ALEIRON EN ACIER MICRO-ALLIE DOMEX 700 / S700MC
ALLEIN IN HOHER AUSBEUTE MIKROLEGIERTE STAHL DOMEX 700 
/ S700MC
ALERON ACERO MICRO-ALEADO DE ALTO RENDIMIENTO DOMEX 
700 / S700MC

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
SIGNAL FLAGS
DRAPEAUX DE SIGNALATION 
FLAGS OF MELDUNG
BANDERAS DE INFORMES

PARACOLPI LATERALI
SIDE BUMPERS
PARE-CHOCS LATERAUX
RANDSTEINABWEISER
TOPES LATERALES
KIT RIALZO (DRITTO O CURVO DA SPECIFICARE ALL’ATTO 
DELL’ORDINE)
SET UP (RIGHT OR BENT SPECIFY WHEN ORDERING)
KIT SOULEVEMENT (DROIT OU COURBÉ À SPECIFIER LORS 
DE LA COMMANDE)
STEIGENKIT (RECHTS ODER GEBOGENE BEI DER 
BESTELLUNG ANZUGEBEN)
KIT SUBIDA (DERECHO O CURVO A DETALLAR AL MOMENTO 
DEL PEDIDO)

PIASTRA  D'AGGANCIO TERNA CON 
FINTO PISTONE DA ACCOPPIARE 
AI BRACCI
LOADER VERSION WITH FAKE PISTON 
TO COUPLE TO ARMS
VERSION CHARGEUR AVEC FAUX 
VERIN POUR ACCOUPLEMENT 
AUX BRAS
BEFESTIGUNGSPLATTE VERSION 
TERNA MIT MIT GEFÄLSCHTEM 
KOLBEN, UM MIT DEN ARMEN 
GEKOPPELT ZU WERDEN
PLACA VERSION TERNA CON FALSO 
PISTON PARA MONTAR EN BRAZOS

KIT SEGNALETICA 
TEDESCA IN PRESENZA 
DI LUCI D'INGOMBRO
GERMAN SIGNALING KIT  
IN PRESENCE OF 
CLEARANCE LIGHTS
SIGNALISATION AUX 
NORMES ALLEMANDES
DEUTSCH 
BESCHIELDERUNGSKIT 
IN ANWESENHEIT MIT 
BEGRENZUNGSLEUCHTEN
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN ACUERDO 
CON LEI ALEMANA EN 
PRESENCIA DE LUCES DE 
POSICIÒN

COLTELLO IN 
GOMMA IN LUOGO 
DELL’ACCIAIO
SCRAPING RUBBER 
KNIFE REPLACING 
THE STEEL ONE
LAME D’USURE 
CAOTCHOUC À LA 
PLACE DE L’ACIER
RUBBER MESSER 
ANSTELLE VON 
STAHL
CUCHILLO DE 
CAUCHO EN LUGAR 
DE ACERO
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CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP7-H (PER ATTREZZATURA 
CON OPZIONE BI-COLTELLO ACCIAIO GOMMA) CON 
PULSANTIERA + SPINA + PRESA METALLICA E CAVI ELETTRICI
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP7-H (FOR IMPLEMENT WITH 
OPTION BI-STEEL RUBBER KNIFE) COMPLETE PANEL WITH 
CONTROL BOX IN THE CAB SOCKET + PLUG WIRE AND 
ELECTRICAL CABLES
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE EP7-H 
(OPTION BI-COUTEAUX ACIER-CAOUTCHOUC) AVEC 
BOUTONNIER+FICHE+ PRISE METALIQUE ET CABLES 
ELECTRIQUES
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP7-H (FÜR 
GERATE MIT OPTIONALEN BI-STAHL GUMMI MESSER) MIT 
DRUCKTASTER + STECKER UND METALLSTECKDOSE UND 
ELEKTRISCHEN KABEL
CENTRALINA ELECTROHIDRAULICA EP7-H (PARA IMPLEMENTO 
CON ACESORIO CUCHILLO DE GOMA BI-ACERO) COMPLETA 
DE PULSADOR + ENCHUFE + TOMA METALICA Y CABOS 
ELECTRICOS



OPTIONAL

Futura

OPTIONAL

m
m

 1
20

KIT SEGNALETICA 
FRANCESE
FRENCH 
SIGNALLING KIT
SIGNALISATION 
AUX NORME 
FRANÇAISES
FRANZÖSISCH 
BESCHIELDERUNGSKIT
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON 
LEI FRANCES

KIT SEGNALETICA TEDESCA 
IN PRESENZA DI LUCI 
D'INGOMBRO
GERMAN SIGNALING KIT  IN 
PRESENCE OF CLEARANCE 
LIGHTS
SIGNALISATION AUX NORMES 
ALLEMANDES EN PRESENCE 
DE FEUX DE GABAR
DEUTSCH 
BESCHIELDERUNGSKIT 
IN ANWESENHEIT MIT 
BEGRENZUNGSLEUCHTEN
SEGNALES DE SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LEI ALEMANA 
EN PRESENCIA DE LUCES DE 
POSICIÒN

22

KIT ACCUMULATORE DI PESO (NON 
COMPATIBILE CON VERSIONE BASE 
CON ATTACCO 3 PUNTI)
KIT ACCUMULATOR WEIGHT 
(NOT COMPATIBLE WITH THE 
BASIC VERSION WITH 3-POINT 
ATTACHMENT)
KIT AKKU GEWICHT (UNVEREINBAR 
MIT DER GRUNDAUSFÜHRUNG MIT 
ANSCHLUSS 3-PUNKTE)
KIT ACCUMULATEUR DU POIDS (PAS 
COMPATIBLE AVEC LA VERSION DE 
BASE AVEC ATTELAGE 3 POINTS)
KIT ACCUMULADOR DE PESO (NO 
ES COMPATIBLE CON LA VERSIÓN 
BÁSICA CON ENGANCHE 3 PUNTOS)

PIASTRA D'AGGANCIO 
SETRA CON 
PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE 76060 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
SETRA AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D’ENLEVEMENT
BEFESTIGUNGSPLATTE 
SETRA MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

PIASTRA D’AGGANCIO VERSIONE 
TERNA CON FINTO PISTONE DA 
ACCOPPIARE AI BRACCI
TERNA VERSION HOOK PLATE 
WITH FAKE PISTON TO COUPLE 
TO ARMS 
PLAQUE DE FIXATION VERSION 
TERNA AVEC FAUX PISTON POUR 
ACCOUPLEMENT SUR LE BRAS
ANSCHLUSSPLATTE VERSION 
TERNA MIT FALSCHEN KOLBEN 
UM DIE ZUSAMMENSTELLUNG 
ZU ARME
PLACA DE FIJACIÓN VERSION 
TERNA CON FALSO PISTON PARA 
ACOPLAMIENTO A LOS BRAZOS

LASTRA 
PARASPRUZZI 
IN GOMMA 
RUBBER 
SPLASH 
GUARD
PLAQUE 
PROTECTION 
TACHES EN 
CAOUTCHOUC
GUMMI-
SPRITZSCHUTZ
GUARDABARROS 
DE GOMA

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO COMPLETE 
DI SUPPORTO ZINCATO E INDICATORI DI 
DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS ON THE IMPLEMENT 
WITH 2 LIGHTS AND SUPPORTS
KIT FEUX DE TRAVAIL AVEC INDICATEUR DE 
DIRECTIONS COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ 
EN ZINC
KIT WIEDERHOLUNG ARBEITEN SCHEINWERFER 
KOMPLETT MIT VERZINKTEN UND 
FAHRTRICHTUNGSANZEIGER
KIT DE LUCES DE TRABAJO CON 2 LUCES Y 
LOS INDICADORES DE DIRECCIÓN INCLUIDO 
SOPORTE GALVANIZADO

BORDATURE LATERALI IN 
POLIURETANO
SIDE EDGING POLYURETHANE
BORDS LATERAUX EN 
POLYURÉTHANE
POLYURETHAN-SEITENKANTEN
RIBETE LATERAL EN 
POLIURETANO

m
m

 9
00

E

P

H
I

L

D

B dx

C

B sx
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A
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ß
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D
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I
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mm
mm

mm

mm

(°)
(°)

mm
mm

mm

mm
mm

kg

2400 3200 3600

2215 2870 3200

35 35 35

2035 2265 2380

1690 1690 1690

1080 1080 1080

485 485 485

120 120 120

790

870

790 790

1030 1120

2800

2540

35

2150

1690

1080

485

120

790

940

FUTURA 24 FUTURA 28 FUTURA 32 FUTURA 36

5+
- 5+

- 5+
- 5+

-

KIT RUOTE D'APPOGGIO 
REGISTRABILI
ADJUSTABLE SUPPORTING 
WHEELS
ROUES D’APPUI AU SOL 
RÉGLABLES
KIT VERSTELLBARE 
STÜTZRÄDER
RUEDAS DE APOYO 
AJUSTABLES

24 / 28 / 32 / 36
Max Kw 

Hp  155 - 210

Max Kw
Hp  230 - 320

Max 
Km/h 60

Max Kw
Hp  155 - 210

MAX 
- 30

°C

HARDOX
POLIETILENE HD

KOMBI

19°
19°
19°

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 3 ("B") CON 
PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN  76060 
TAILLE 3 (“B”) AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D’ENLEVEMENT
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 3 (“B”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 (“B”) 
CON PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 ("A") CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) 
WITH PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”)  AVEC 
PARALLELOGRAMME
D’ENLEVEMENT
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 5 (“A”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM 
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 (“A”)  
CON  PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN
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LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARING 
LIGHTS
FEUX DE GABARIT À LED 
COMPLETS DE SUPPORTS
LED - 
BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÒN CON 
LED CON SOPORTES

COLTELLO KOMBI IN ACCIAIO E 
GOMMA AD ALTA RESISTENZA 
CON INSERTI IN CORINDONE
KOMBI BLADE STEEL AND 
RUBBER WITH ALUMINUM OXIDE 
INSERTS REPLACING THE 
STEEL ONE
COUTEAU KOMBI EN ACIER 
ET CAOUTCHOUC AVEC DES 
INSERTS D'OXYDE D'ALUMINIUM 
HAUTE RESISTANCE
KOMBI MESSER STAHL UND 
HOCHFESTEM GUMMI MIT 
ALUMINIUMOXID EINSÄTZE 
CUCHILLO KOMBI DE ACERO Y 
DE GOMA ALTA RESISTENCIA 
CON INSERCIONES DE ÓXIDO 
DE ALUMINIO

COLTELLO IN POLIETILENE 
HD (MATERIALE PLASTICO) 
IN LUOGO DELL’ACCIAIO
SCRAPING POLIETILENE 
HD (PLASTIC) KNIFE 
REPLACING THE STEEL ONE
COUTEAU POLYETHYLENE 
HD (PLASTIQUE) À LA PLACE 
DE L’ACIER
HD POLYÄTHYLENMESSER 
(KUNSTSTOFF) ANSTELLE 
VON STAHL
CUCHILLO DE POLIETILENE 
HD (PLASTICO) EN LUGAR 
DE ACERO

LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP5-H CON 
PULSANTIERA + SPINA+PRESA METALLICA E 
CAVI ELETTRICI
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP5-H COMPLETE 
PANEL WITH CONTROL BOX IN THE CAB SOCKET 
+ PLUG WIRE AND ELECTRICAL CABLES
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-
HYDRAULIQUE EP5-H AVEC 
BOUTONNIER+FICHE+ PRISE METALIQUE ET 
CABLES ELECTRIQUES
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT 
EP5-H MIT DRUCKTASTER + STECKER + 
METALLSTECKDOSE UND ELEKTRISCHEN KABEL
CENTRALINA ELECTROHIDRAULICA EP5-H 
COMPLETA DE PULSADOR + ENCHUFE + TOMA 
METALICA Y CABOS ELECTRICOS

PATTINI DI 
STRISCIAMENTO
SLIDING SHOES
PATINS DE 
GLISSEMENT
KRIECHENDEN 
SCHUHE
PATINES

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

ATTACCO 3 PUNTI CAT. II
ATTACHMENT 3 POINT CAT. II	
ATTELAGE 3 POINTS CAT.  II
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. II
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT II

SETTORI 40-80-120 cm 
(SPECIFICARE ALL'ATTO DELL'ORDINE)
SECTORS 40-80-120 cm (SPECIFY WHEN ORDERING)	
SECTEUR 40-80-120 cm (SPECIFIER À LA COMMANDE)
SEKTOREN 40-80-120 cm 
(BEI DER BESTELLUNG BITTE ANZUGEBEN)
SECTORES 40-80-120 cm 
(AL MOMENTO DEL PEDIDO DETALLAR)

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
FLAGS OF REPORTING
DRAPEAUX DE RAPPORTS
FLAGS OF MELDUNG
BANDERAS DE INFORMES

ALERONE IN ACCIAIO MICROLEGATO AD ALTO 
SNERVAMENTO DOMEX 700 / S700MC
BLADE MICRO-ALLOYED STEEL MADE HIGH YIELD 
DOMEX 700 / S700MC
ALEIRON EN ACIER MICRO-ALLIE DOMEX 700 / S700MC
ALLEIN IN HOHER AUSBEUTE MIKROLEGIERTE 
STAHL DOMEX 700 / S700MC
ALERON ACERO MICRO-ALEADO DE ALTO 
RENDIMIENTO DOMEX 700 / S700MC

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI 
VALVOLA BY-PASS
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION WITH BY 
PASS SAFETY VALVE
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE AVEC 
VANNE DE SECURITE’ BY-PASS
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION RECHTS-
LINKS-MIT BYPASSVENTIL AUSGESTATTET
ROTACIÓN HIDRÁULICA DE DERECHA A IZQUIERDA 
EQUIPADO CON VÁLVULA BY-PASS	

SICUREZZA SUGLI ELEMENTI INFERIORI COMPONIBILI 
CON MOLLE A COMPRESSIONE
SAFETY ON THE DOWN MODULAR ELEMENTS WITH 
COMPRESSION SPRINGS
SECURITÈ SUR LES ELEMENTS INFERIEURS AVEC 
RESSORTS A COMPRESSION
SICHERHEIT AUF DEN VON WENIGER MODULAR MIT 
DRUCKFEDERN
SEGURIDAD EN LOS ELEMENTOS DE BAJA MODULARES 
A TRAVES MUELLES DE COMPRESSION

OSCILLAZIONE LATERALE 
SWING SIDE
OSCILLATION LATERALE 
SEITLICHE OSZILLATION
COLUMPIO LATERAL 

COLTELLI IN ACCIAIO HARDOX HB 400
HARDOX HB400 STEEL KNIVES 
COUTEAUX EN ACIER HARDOX HB400
STAHL MESSER HARDOX HB400
CUCHILLOS DE ACERO HARDOX HB400

PARACOLPI LATERALI
SIDE BUMPERS
PARE-CHOCS LATERAUX
RANDSTEINABWEISER
TOPES LATERALES

KIT RIALZO (DRITTO O CURVO DA SPECIFICARE 
ALL’ATTO DELL’ORDINE)
SET UP (RIGHT OR BENT SPECIFY WHEN ORDERING)
KIT SOULEVEMENT (DROIT OU COURBÉ À SPECIFIER 
LORS DE LA COMMANDE)
STEIGENKIT (RECHTS ODER GEBOGENE BEI DER 
BESTELLUNG ANZUGEBEN)
KIT SUBIDA (DERECHO O CURVO A DETALLAR AL 
MOMENTO DEL PEDIDO)

1280 dx+685 sx
1956

1605 dx+1015 sx
2620

1770 dx+1180 sx
2950

1440 dx+850 sx
2290

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX



OPTIONAL

Sector

OPTIONAL

27 / 30 / 34 / 37 / 40
Max Kw 

Hp  155 - 210

Max Kw
Hp  230 - 320

Max 
Km/h 60

Max Kw
Hp  155 - 210

MAX 
- 30

°C
LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

A
A'
B
C

mm
mm

mm

mm

2710 3410 3710 4010

2716 3416 3716 4016

3010

3016

SECTOR
27

SECTOR
30

SECTOR
34

SECTOR
37

SECTOR
40

ß

E
D

F
H
I
L
P

mm

mm

mm

mm
mm

mm

(°)
(°)

(°)

kg

35

2582

35

3155

35 35

3401 3647

20

2487

1892

1202

370

220

1016

940

20

2687

1892

2012

370

220

1016

1100

20

2773

1892

1202

370

220

1016

1180

20

2860

1892

1202

370

220

1016

1240

35

2828

20

2573

1892

1202

370

220

1016

1020

7+
- 7+

- 7+
- 7+

- 7+
-

1449 dx 766 sx
2215

1572 dx 899 sx
2471

1736 dx 1062 sx
2798

1860 dx 1184 sx
3044

1982 dx 1307 sx
3289

HARDOX
POLIETILENE HD

KOMBI

19°
19°
19°

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

ALERONE IN ACCIAIO MICROLEGATO AD ALTO 
SNERVAMENTO DOMEX 700 / S700MC
BLADE MICRO-ALLOYED STEEL MADE HIGH YIELD 
DOMEX 700 / S700MC
ALEIRON EN ACIER MICRO-ALLIE DOMEX 700 / S700MC
ALLEIN IN HOHER AUSBEUTE MIKROLEGIERTE 
STAHL DOMEX 700 / S700MC
ALERON ACERO MICRO-ALEADO DE ALTO 
RENDIMIENTO DOMEX 700 / S700MC

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI 
VALVOLA BY-PASS
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION WITH BY 
PASS SAFETY VALVE
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE AVEC 
VANNE DE SECURITE’ BY-PASS
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION RECHTS-
LINKS-MIT BYPASSVENTIL AUSGESTATTET
ROTACIÓN HIDRÁULICA DE DERECHA A IZQUIERDA 
EQUIPADO CON VÁLVULA BY-PASS	

SICUREZZA SUI SETTORI COMPONIBILI CON MOLLE A 
TRAZIONE ED AMMORTIZZATORI IN POLIURETANO FRA 
COLTELLO ED ALERONE
SAFETY ON MODULAR SECTORS WITH TRACTION 
SPRINGS AND POLYURETHANE SHOCK ABSORBERS 
DRIVE BETWEEN KNIFE AND AILERON
SÉCURITÉ SUR LES SECTEURS MODULAIRES AVEC 
RESSORTS DE TRACTION ET DES AMORTISSEURS DE 
POLYURÉTHANE ENTRE COUTEAU ET AILERON
SICHERHEIT AUF MODULARE SEKTOREN MIT 
ZUGFEDERN UND POLYURETHAN-STOSSDÄMPFER 
ZWISCHEN MESSER UND QUERRUDER
SEGURIDAD EN LOS SECTORES MODULARES CON 
MUELLES DE TRACCIÓN Y AMORTIGUADORES DE 
POLIURETANO ENTRE EL CUCHILLO Y ALERONES 

OSCILLAZIONE LATERALE 
SWING SIDE
OSCILLATION LATERALE 
SEITLICHE OSZILLATION
COLUMPIO LATERAL 

COLTELLI IN ACCIAIO HARDOX HB400 CON 
AMMORTIZZATORI IN POLIURETANO
HARDOX HB400 STEEL KNIVES WITH 
POLYURETHANE DAMPERS
COUTEAUX EN ACIER HARDOX HB400 AVEC 
AMORTISSEURS EN POLYURÉTHANE
STAHLMESSERN HARDOX HB400 MIT 
POLYURETHANDÄMPFER
CUCHILLOS DE ACERO HARDOX HB400CON 
AMORTIGUADORES DE POLIURETANO

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
SIGNAL FLAGS
DRAPEAUX DE SIGNALATION 
SIGNALFLAGGEN
BANDERAS DE INFORMES

SETTORI: N°3 SECTOR 27/30 – N°4 SECTOR 34/37/40
N° 3 SECTORS (SECTOR 27/30)
N°4 SECTORS (SECTOR 34/37/40)
N° 3 SECTEUR (SECTOR 27/30)
N°4 SECTEURS (SECTORS 34/37/40)
N° 3 SEKTOREN (SECTOR 27730)
N°4 SEKTOREN (SECTOR 34/37/40))
N° 3 SECTORES (SECTOR 27/30)
N°4 SECTORES (SECTOR 34/37/40)

PARACOLPI LATERALI
SIDE BUMPERS
PARE-CHOCS LATERAUX
RANDSTEINABWEISER
TOPES LATERALES

PIASTRA DIN 76060 GRUPPO 3("B") CON 
PARALLELOGRAMMA DI SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D'ATTELAGE DIN 76060 TAILLE 3("B") AVEC 
D'ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 76060 GRUPPE 3 (“B”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO3 ("B") CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACION

KIT SEGNALETICA 
FRANCESE
FRENCH 
SIGNALLING KIT
SIGNALISATION 
AUX NORME 
FRANÇAISES
FRANZÖSISCH 
BESCHIELDERUNGSKIT
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LEI 
FRANCES

KIT SEGNALETICA TEDESCA IN 
PRESENZA DI LUCI D'INGOMBRO
GERMAN SIGNALING KIT  IN 
PRESENCE OF CLEARANCE 
LIGHTS
SIGNALISATION AUX NORMES 
ALLEMANDES EN PRESENCE DE 
FEUX DE GABARIT
DEUTSCH BESCHIELDERUNGSKIT 
IN ANWESENHEIT MIT 
BEGRENZUNGSLEUCHTEN
SEGNALES DE SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LEI ALEMANA 
EN PRESENCIA DE LUCES 
DE POSICIÒNCORREGGI 
BORDATURE LATERALI IN 
POLIURETANO

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP9-AS CON 
PULSANTIERA + SPINA + PRESA METALLICA E 
CAVI ELETTRICI
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP9-AS COMPLETE 
PANEL WITH CONTROL BOX IN THE CAB SOCKET 
+ PLUG WIRE AND ELECTRICAL CABLES
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT 
EP9-AS MIT DRUCKTASTER + STECKER UND 
METALLSTECKDOSE UND ELEKTRISCHEN KABEL
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-
HYDRAULIQUE EP9-AS AVEC 
BOUTONNIER+FICHE+ PRISE METALIQUE ET 
CABLES ELECTRIQUES
CENTRALINA ELECTROHIDRAULICA EP9-AS 
COMPLETA DE PULSADOR + ENCHUFE + TOMA 
METALICA Y CABOS ELECTRICOS

PIASTRA D'AGGANCIO 
SETRA CON 
PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE WITH 
PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
SETRA AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D’ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE 
SETRA MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

PIASTRA D’AGGANCIO VERSIONE TERNA 
CON FINTO PISTONE DA ACCOPPIARE AI 
BRACCI – GR.3 (“B”)
TERNA HOOK PLATE VERSION WITH FAKE 
PISTON TO COUPLE TO ARMS – GR.3 (“B”)
CROCHET PLAQUE VERSION TERNA AVEC 
FAUX VERIN POUR ACCOUPLEMENT SUR LE 
BRAS – GR.3 (“B”)
BEFESTIGUNGSPLATTE VERSION TERNA 
MIT MIT GEFÄLSCHTEM KOLBEN,UM MIT 
DEN ARMEN GEKOPPELT ZU WERDEN 
GR.3(“B”)
PLACA VERSION TERNA CON FALSO PISTON 
PARA MONTAR EN BRAZOS – GR.3 (“B”)

PIASTRA D’AGGANCIO VERSIONE TERNA 
CON FINTO PISTONE DA ACCOPPIARE AI 
BRACCI – GR.5 (“A”)
TERNA HOOK PLATE VERSION WITH FAKE 
PISTON TO COUPLE TO ARMS– GR.5 (“A”)
CROCHET PLAQUE VERSION TERNA AVEC 
FAUX VERIN POUR ACCOUPLEMENT SUR 
LE BRAS– GR.5 (“A”)
BEFESTIGUNGSPLATTE VERSION TERNA 
MIT MIT GEFÄLSCHTEM KOLBEN,UM MIT 
DEN ARMEN GEKOPPELT ZU WERDEN 
GR.5(“A”)
PLACA VERSION TERNA CON FALSO 
PISTON PARA MONTAR EN BRAZOS
GR.5 (“A”)

LASTRA 
PARASPRUZZI 
IN GOMMA 
RUBBER SPLASH 
GUARD
PROTECTION ANTI-
ÉCLABOUSSURES 
EN CAOUTCHOUC
GUMMI-
SPRITZSCHUTZ
GUARDABARROS 
DE GOMA

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETE DI SUPPORTO ZINCATO E 
INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS COMPLETED 
WITH GALVANIZED SUPPORT AND 
DIRECTION INDICATORS
KIT DE REPETITION FEUX DE TRAVAIL 
COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ ET 
INDICATEURS DE DIRECTIONS
ARBEITSSCHEINWERFER 
WIEDERHOLUNGSKIT KOMPLETT MIT 
VERZINKTEM UNTERSTÜTZUNG UND 
BLINKLEUCHTEN
KIT DE REPETITION DE LUCES DE TRABAJO 
COMPLETO DE SOPORTE GALVANIZADO Y 
INDICADORES DE DIRECCIÒN

KIT RUOTE D'APPOGGIO 
REGISTRABILI
ADJUSTABLE SUPPORTING 
WHEELS
ROUES D’APPUI AU SOL 
RÉGLABLES
KIT VERSTELLBARE 
STÜTZRÄDER
RUEDAS DE APOYO 
AJUSTABLES

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 ("A") CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”)  AVEC 
PARALLELOGRAMME D’ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 5 (“A”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 (“A”)  
CON PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARING 
LIGHTS
FEUX DE GABARIT À LED 
COMPLETS DE SUPPORTS 
LED - 
BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÒN CON 
LED CON SOPORTES

PIASTRA D'AGGANCIO ASSALONI 
1,20 CON PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO

ASSALONI 1,20 PLATE WITH 
HOOK LIFTING PARALLELOGRAM
PLAQUE D’ATTELAGE ASSALONI 
1,20 AVEC  PARALLELOGRAMME 
D’ELEVATION
ANSCHLUSSPLATTE ASSALONI MT 1,20 
MIT PARALLELOGRAMM-HEBE
PLACA ASSALONI 1,20 CON 
PARALELOGRAMO DE ELEVACIÓN

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX

KIT PIEDI OLEODINAMICI (SOLO PER 
VERSIONE CON PIASTRA D’AGGANCIO 
ASSALONI 1,20)
KIT HYDRAULIC FEET 
(ONLY FOR VERSION WITH PLATE ENGAGING 
ASSALONI 1.20)
KIT PIED HYDRAULIQUE (UNIQUEMENT 
POUR LA VERSION AVEC PLAQUE 
D’ATTELAGE ASSALONI 1.20)
KIT HYDRAULIK FUSS 
(NUR BEI AUSFÜHRUNG MIT CLAMP 
PLATTEN ASSALONI 1.20)
KIT PIES HIDRÁULICO (SÓLO PARA LA 
VERSIÓN CON LA PLACA DE 
ACOPLAMIENTO ASSALONI 1,20)
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COLTELLO KOMBI S 36 IN ACCIAIO E GOMMA AD 
ALTA RESISTENZA CON INSERTI IN CORIDONE
SCRAPING BLADE KOMBI S 36 STEEL AND 
RUBBER WITH ALUMINIUM OXIDE INSERTS 
REPLACING THE STEEL ONE
COUETAU KOMBI S 36 EN ACIER ET 
CAOUTCHOUCH AVEC DES INSERTS D'OXYDE 
D'ALUMINIUM HAUTE RESISTANCE
KNIFE KOMBI S 36 STAHL UND HOCHFESTEM 
GUMMI MIT ALUMINIUMOXID EINSATZ
CUCHILLO KOMBI S 36 DE ACERO Y DE GOMA  

OPTIONAL

ATTACCO 3 PUNTI CAT. II
ATTACHMENT 3 POINT CAT. II	
ATTELAGE 3 POINTS CAT.  II
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. II
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT II

BORDATURE LATERALI IN 
POLIURETANO   
POLYURETHANE LATERAL EDGES
BORDS LATERAUX EN 
POLYURETHANE
POLYURETHAN-SEITENKANTEN
FRONTERAS LATERALES EN 
POLIURETANO

TELO PARASPRUZZI REGOLABILE
SPLASH COVER ADJUSTABLE
TOILE ANTI-ÉCLABOUSSURES RÈGLABLE
VERSTELLBARER HANDTUCHABDECKUNG
SPLASH TAPA AJUSTABLE

KIT SGANCIO FORZATO PER MIGLIORARE LA 
CAPACITÀ DI RASCHIAMENTO
FORCED RELEASE TO IMPROVE CAPACITY 
OF SCRAPER
BLOCAGE DE LA LAME POUR AMELIORER LE 
RALCLAGE
ZWANGSAUSLÖSER ZUR VERBESSERUNG DER 
KRATZENKAPAZITÄT
KIT DE SUJECION PARA MEJORAR 
LA CAPACIDAD DE LEGRADO
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PATTINI DI STRISCIAMENTO
SLIDING SHOES
PATINS DE GLISSEMENT
KRIECHENSCHUHE
PATINES

COLTELLO KOMBI S 50 IN ACCIAIO E GOMMA AD 
ALTA RESISTENZA CON INSERTI IN CORIDONE
SCRAPING BLADE KOMBI S 50STEEL AND 
RUBBER WITH ALUMINIUM OXIDE INSERTS 
REPLACING THE STEEL ONE
COUETAU KOMBI S 50 EN ACIER ET 
CAOUTCHOUCH AVEC DES INSERTS D'OXYDE 
D'ALUMINIUM HAUTE RESISTANCE
KNIFE KOMBI S 50 STAHL UND HOCHFESTEM 
GUMMI MIT ALUMINIUMOXID EINSATZ
CUCHILLO KOMBI S 50VDE ACERO Y DE 
GOMA ALTA RESISTENCIA CON INSERCIONES 
DE OXIDO DE ALUMINIO
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KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETE DI SUPPORTO ZINCATO E 
INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS COMPLETED 
WITH GALVANIZED SUPPORT AND 
DIRECTION INDICATORS
KIT DE REPETITION FEUX DE TRAVAIL 
COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ ET 
INDICATEURS DE DIRECTIONS
ARBEITSSCHEINWERFER 
WIEDERHOLUNGSKIT KOMPLETT MIT 
VERZINKTEM UNTERSTÜTZUNG UND 
BLINKLEUCHTEN
KIT DE REPETITION DE LUCES DE TRABAJO 
COMPLETO DE SOPORTE GALVANIZADO Y 
INDICADORES DE DIRECCIÒN

PIASTRA D'AGGANCIO SETRA 
CON PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE  WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE SETRA 
AVEC PARALLELOGRAMME 
D’ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE SETRA 
MIT HUBPARALLELOGRAMM
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO TERNA CON FINTO 
PISTONE DA ACCOPPIARE AI BRACCI
LOADER VERSION WITH FAKE PISTON TO 
COUPLE TO ARMS
VERSION CHARGEUR AVEC FAUX VERIN 
POUR ACCOUPLEMENT AUX BRAS
BEFESTIGUNGSPLATTE VERSION TERNA 
MIT MIT GEFÄLSCHTEM KOLBEN, UM MIT 
DEN ARMEN GEKOPPELT ZU WERDEN
PLACA VERSION TERNA CON FALSO 
PISTON PARA MONTAR EN BRAZOS

LUCI D’INGOMBRO A LED COMPLETE 
DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARING LIGHTS
FEUX DE GABARIT À LED COMPLETS 
DE SUPPORTS
LED - BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÒN CON LED CON 
SOPORTES

2850 / 3050 / 3350
Max Kw 

Hp  180 - 245

Max Kw
Hp  280 - 380

Max 
Km/h 20

Max Kw
Hp  180 - 245

MAX 
- 30

°C

PIASTRA D'AGGANCIO ASSALONI 
MT 1,20 PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO
ASSALONI 1,20 PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLACA ASSALONI 1,20 CON 
PARALLELOGRAMME 
D’ELEVATION
ANSCHLUSSPLATTE ASSALONI MT 
1,20 MIT PARALLELOGRAMM-HEBE
PLACA  ASSALONI 1,20 CON 
PARALELOGRAMO DE ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 ("A") CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) 
WITH PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”)  AVEC 
PARALLELOGRAMOME  
D’ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 5 (“A”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 (“A”)  
CON PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN
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LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 
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EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

REGOLAZIONE IDRAULICA DELL’ANGOLO D’INCIDENZA
HYDRAULIC TILTING CONTROL
REGULATION HYDRAULIQUE DE L’ANGLE D’INCIDENCE
HYDRAULISCHE VERSTELLUNG DER EINFALLSWINKEL
REGULACION HIDRÁULICA DE L’ANGULO DE TRABAJO

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 76060 GRUPPO 3 (“B”) CON 
PARALLELOGRAMMA DI SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) WITH PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC 
PARALLELOGRAMME D'ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 76060 GRUPPE 3 (“B”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 (“B”) CON PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

COLONNA DI ROTAZIONE LIBERA DI SEGUIRE LATERALMENTE 
LA CONFORMAZIONE DELLA STRADA IN POSIZIONE DI LAVORO 
E BLOCCATA AUTOMATICAMENTE IN POSIZIONE DI TRASPORTO
ROTATION COLUMN FREE TO FOLLOW THE SIDE OF THE ROAD 
DURING WORK AND LOCKED AUTOMATICALLY POSITION IN 
TRANSPORT POSITION
COLONNE ROTATION LIBRE DE SUIVRE LA COTE DE LA 
ROUTE EN POSITION DE TRAVAIL ET DE SE BLOQUER 
AUTOMATIQUEMENT EN POSITION DE TRANSPORT
DREHSÄULE FREI, DIE SEITE DER STRASSE WÄHREND 
DER ARBEITEN ZU VERFOLGEN UND AUTOMATISCH IN 
TRANSPORTSTELLUNG GESPERRT
ROTACIÓN COLUMNA LIBRE DE SEGUIR AL LADO LA FORMA 
DE LA CARRETERA EN TRABAJO Y POSICIÓN DE BLOQUEO 
AUTOMÁTICAMENTE EN POSICIÓN DE TRANSPORTE

SICUREZZA SUL COLTELLO CON ACCUMULATORE AD AZOTO
SAFETY SYSTEM THROUGH WITH NITROGEN ACCUMULATOR
SECURITE’ DE LA LAME D’USURE AVEC L’EMPLOI 
D’ASCCUMULATEUR A AZOT
SICHERHEITSSYSTEM AUF MESSER MIT STICKSTOFFSPEICHER
SEGURIDAD  À TRAVERS  ACUMULADOR DE NITROGENO

ALERONE UNICO DI GRANDE ROBUSTEZZA IN ACCIAIO 
DOMEX 700 / S700MC CON TUBO POSTERIORE E RIALZO 
SUPERIORE
ONE BODY OF GREAT STRENGHT STEEL DDOMEX 700 / 
S700MC WITH REAR TUBE AND RISE ABOVE
AILERON TRES ROBUSTE EN ACIER DOMEX 700 / S700MC 
AVEC TUBE ARRIÈRE ET ÉLEVER AU-DESSUS
EIN KÖRPER VON GROSSER STÄRKE STAHL DDOMEX 700 / 
S700MC MIT HECKROHR UND HÖHER STEIGEN
ALERON MUY FUERTE EN ACERO DOMEX 700 / S700MC CON 
TUBO TRACERO Y RISER SUPERIOR

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI 
VALVOLA BY-PASS
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION WITH BY 
PASS SAFETY VALVE
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE AVEC 
VANNE DE SECURITE’ BY-PASS
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION RECHTS-
LINKS-MIT BYPASSVENTIL AUSGESTATTET
ROTACIÓN HIDRÁULICA DE DERECHA A IZQUIERDA 
EQUIPADO CON VÁLVULA BY-PASS	

COLTELLI IN ACCIAIO HARDOX HB400
HARDOX HB400 STEEL KNIVES 
COUTEAUX EN ACIER HARDOX HB400
STAHL MESSER HARDOX HB400
CUCHILLOS DE ACERO HARDOX HB400

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
FLAGS OF REPORTING
DRAPEAUX DE RAPPORTS
SIGNALFLAGGEN
BANDERAS DE INFORMES
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35 35

45 45
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8 8

2224 2368

1440 1440

1063 1063
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920

G2-28 G2-30 G2-33

3

2

1

5+
- 5+

- 5+
-

KIT SEGNALETICA TEDESCA 
IN PRESENZA DI LUCI 
D'INGOMBRO
GERMAN SIGNALING KIT  IN 
PRESENCE OF CLEARANCE 
LIGHTS
SIGNALISATION AUX NORMES 
ALLEMANDES EN PRESENCE 
DE FEUX DE GABARIT
DEUTSCH 
BESCHIELDERUNGSKIT 
IN ANWESENHEIT MIT 
BEGRENZUNGSLEUCHTEN
SEGNALES DE SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LEI ALEMANA 
EN PRESENCIA DE LUCES DE 
POSICIÒN

PATTINI DI 
STRISCIAMENTO
SLIDING SHOES
PATINS DE GLISSEMENT
KRIECHENSCHUHE      
PATINES

KIT SEGNALETICA 
FRANCESE
FRENCH SIGNALLING KIT
SIGNALISATION AUX 
NORME FRANÇAISES
FRANZÖSISCH 
BESCHIELDERUNGSKIT
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LEI 
FRANCES

COLTELLO KOMBI S36 IN ACCIAIO E 
GOMMA AD ALTA RESISTENZA CON INSERTI 
IN CORINDONE
KOMBI S36 BLADE STEEL AND RUBBER WITH 
ALUMINIUM OXIDE INSERTS REPLACING 
THE STEEL ONE
COUTEAU KOMBI S36 EN ACIER ET 
CAOUTCHOUC AVEC DES INSERTES 
D’OXYDE D’ALUMINIUM HAUTE RESISTANCE
KOMBI S36 MESSER STAHL UND 
HOCHFESTEM GUMMI MIT ALUMINIUMOXIDE 
EINSATZE
CUCHILLO KOMBI S36 DE ACERO Y 
DE GOMA ALTA RESISTENCIA CON 
INSERCIONES DE ÒXIDO DE ALUMINIO

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA 
EP7-H COMPLETA DI PULSANTIERA CON 
SPINA+PRESA METALLICA E CAVI ELETTRICI
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP7-H COMPLETE 
PANEL WITH CONTROL BOX IN THE CAB 
SOCKET + PLUG WIRE AND ELECTRICAL CABLE
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-
HYDRAULIQUE EP7-H AVEC 
BOUTONNIER+FICHE+ PRISE METALIQUE ET 
CABLES ELECTRIQUES
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT 
EP7-H MIT DRUCKTASTER + STECKER UND 
METALLSTECKDOSE UND ELEKTRISCHEN 
KABEL
CENTRALINA ELECTROHIDRAULICA EP7-H 
COMPLETA DE PULSADOR + ENCHUFE + TOMA 
METALICA Y CABOS ELECTRICOS

COLTELLO KOMBI S50 IN ACCIAIO E 
GOMMA AD ALTA RESISTENZA CON 
INSERTI IN CORINDONE
KOMBI S50 BLADE STEEL AND RUBBER 
WITH ALUMINIUM OXIDE INSERTS 
REPLACING THE STEEL ONE
COUTEAU KOMBI S50 EN ACIER ET 
CAOUTCHOUC AVEC DES INSERTES 
D’OXYDE D’ALUMINIUM HAUTE 
RESISTANCE
KOMBI S50 MESSER STAHL 
UND HOCHFESTEM GUMMI MIT 
ALUMINIUMOXIDE EINSATZE
CUCHILLO KOMBI S50 DE ACERO Y 
DE GOMA ALTA RESISTENCIA CON 
INSERCIONES DE ÒXIDO DE ALUMINIO

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX



HW 4000

OPTIONAL

Max Kw 
Hp  130 - 280

Max Kw
Hp  130 - 280

Max Kw
Hp  75 - 150

Max 
Km/h 50

MAX 
- 20

°C
LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

Lt/1'  10

bar  120

  

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

SICUREZZA PER GLI URTI TRAMITE AMMORTIZZATORI IN 
POLIURETANO FRA IL COLTELLO E L’ALERONE
SAFETY SYSTEM FOR SHOKS THROUGH POLIURETHANE ELEMENTS 
BETWEEN KNIFE AND BLADE
SECURITE’ AVEC L’EMPLOI D’ELEMENTS EN POLYURETHANE 
ENTRE LE COUTEAU ET L’AILERON
SICHERHEIT DURCH DIE STOßDäMPFER POLYURETHANE
ZWISCHEN DEM MESSER UND QUERRUDER
SEGURIDAD PARA LOS CHOQUES CON POLIURETANO ENTRE EL
CUCHILLO Y ALERON

ALERONE UNICO DI GRANDE ROBUSTEZZA IN ACCIAIO 
DOMEX 700 / S700MC CON TUBO POSTERIORE
ONE BODY OF GREAT STRENGTH STEEL DOMEX 700 / S700MC 
WITH REAR TUBE
ALEIRON TRES ROBUSTE EN ACIER DOMEX 700 / S700MC 
AVEC TUBE ARRIERE
EIN KÖRPER VON GROSSER STÄRKE STAHL DOMEX 700 / 
S700MC MIT HECKROHR
ALERON MUY FUERTE EN ACERO DOMEX 700 / S700MC 
CON TUBO TRACERO

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI 
VALVOLA BY-PASS
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION WITH BY 
PASS SAFETY VALVE
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE AVEC 
VANNE DE SECURITE’ BY-PASS
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION RECHTS-
LINKS-MIT BYPASSVENTIL AUSGESTATTET
ROTACIÓN HIDRÁULICA DE DERECHA A IZQUIERDA 
EQUIPADO CON VÁLVULA BY-PASS	

SISTEMA CENTRALE DI OSCILLAZIONE CHE BLOCCA 
AUTOMATICAMENTE LA LAMA IN POSIZIONE DI TRASPORTO E LA 
LASCIA LIBERA DI SEGUIRE IL PIANO STRADALE IN QUELLA DI 
LAVORO 
CENTRAL SYSTEM OF SWING BLOCKING AUTOMATICALLY THE BLADE 
IN THE TRANSPORT POSITION AND LEAVES THE FREEDOM TO FOLLOW 
THE ROAD LAN IN THE WORK 
SYSTEM DE SWING CENTRAL AVEC BLOCAGE AUTOMATIQUE DE LA 
LAME EN POSITION DE TRANSPORT EN LA LAISSANT LIBRE DE SUIVRE 
LA ROUTE DANS LE TRAVAIL
ZENTRALES SYSTEM PENDELSPERRE DIE KLINGE AUTOMATISCH 
IN TRANSPORTSTELLUNG FREI ZU GEHEN UND FOLGEN DER 
STRASSENPLAN IN DER ARBEIT
SISTEMA CENTRAL DE COLUMPIO QUE BLOQUEA LA LAMA EN 
POSICION DE TRANSPORTE Y DEJA LA LIBERTAD DE SEGUIR EL PLAN 
DE LA CARRETERA EN EL TRABAJO

N° 2 SETTORI 
N° 2 SECTORS	
N° 2 SECTEUR
N° 2 SEKTOREN 
N° 2 SECTORES

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
FLAGS OF REPORTING
DRAPEAUX DE RAPPORTS
FLAGS OF MELDUNG
BANDERAS DE INFORMES

PIASTRA D’AGGANCIO DIN 76060 GRUPPO 3 (“B”) CON
PARALLELOGRAMMA DI SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) WITH PARALLELOGRAM LIFTING
PLACQUE D’ATTELAGE DIN 76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC 
PARALLELOGRAMME D’ELEVATION
CLAMP DIN 76060 GROUP 3 (“B”) PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 (“B”) CON PARALELOGRAMO DE 
ELVACIÒN

COLTELLI IN ACCIAIO HARDOX HB400 CON AMMORTIZZATORI IN POLIURETANO
HARDOX HB400 STEEL KNIVES WITH POLYURETHANE DAMPERS
COUTEAUX EN ACIER HARDOX HB400 AVEC AMORTISSEURS EN POLYURÉTHANE
STAHLMESSERN HARDOX HB400 MIT POLYURETHANDÄMPFER
CUCHILLOS DE ACERO HARDOX HB400CON AMORTIGUADORES DE 
POLIURETANO

OPTIONALOPTIONAL
KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETE DI SUPPORTO ZINCATO E 
INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS ON THE 
IMPLEMENT WITH 2 LIGHTS AND 
SUPPORTS
KIT FEUX DE TRAVAIL AVEC INDICATEUR 
DE DIRECTIONS COMPLET DE SUPPORT 
GALVANISÉ MONTÉ SUR L’ENGIN
KIT WIEDERHOLUNG ARBEITEN 
SCHEINWERFER KOMPLETT 
MIT VERZINKTEN UND 
FAHRTRICHTUNGSANZEIGER
KIT DE LUCES DE TRABAJO CON 
2 LUCES Y LOS INDICADORES DE 
DIRECCIÓN INCLUIDO SOPORTE 
GALVANIZADO

LASTRA PARASPRUZZI 
IN GOMMA
RUBBER SPLASH 
GUARD
PLAQUE PROTECTION 
TACHES EN 
CAOUTCHOUC
NOTEN GUMMI 
SCHMUTZFÄNGER
GUARDABARROS DE 
GOMA

ATTACCO 3 PUNTI CAT. II (SOLO 
CON COLTELLO IN POLIURETANO 
IN LUOGO DI QUELLO D’ACCIAIO)
ATTACHMENT 3 POINT CAT. II (ONLY 
WITH POLYURETHANE KNIFE IN 
PLACE OF THE STEEL ONE)
ATTELAGE 3 POINTS CAT. II 
(SEULEMENT AVEC COUTEAU EN 
POLYURETHANE À LA PLACE DE 
L’ACIER)
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. II 
(NUR MIT POLYURETHAN MESSER 
ANSTELLE DES STAHL)
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT. II 
(SÒLO CON EL CUCHILLO DE 
POLIURETANO EN LUGAR DE LA 
DE ACERO)

KIT RUOTE D’APPOGGIO 
REGISTRABILI IN ALTEZZA
IN HEIGHT ADJUSTABLE 
SUPPORTING WHEELS
ROUES D’APPUI AU SOL REGABLES 
EN HAUTEUR
HÖHENVERSTELLBARE 
STUTZRÄDER SKIT   
RUEDAS DE APOYO AJUSTABLES
EN ALTURA

RUOTA D’APPOGGIO LATO DESTRO
SUPPORTING WHEEL RIGHT SIDE 
ROUE D’APPUI COTÉ DROIT
RECHTE STUTZRAD  
RUEDA DE APOYO LADO DERECHO

RUOTA D’APPOGGIO LATO 
SINISTRO” 
SUPPORTING WHEEL LEFT SIDE 
ROUE D’APPUI COTÉ GAUCHE
LEFTE STUTZRAD 
RUEDA DE APOYO LADO 
IZCHIERDO

KIT 
SEGNALETICA 
FRANCESE
FRENCH 
SIGNALLING KIT
SIGNALISATION 
AUX NORME 
FRANÇAISES
SIGNAL-KIT FÜR 
FRANZÖSISCH
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON 
LEI FRANCES

KIT SEGNALETICA 
TEDESCA IN 
PRESENZA DI LUCI 
D'INGOMBRO
GERMAN 
SIGNALLING KIT
SIGNALISATION 
AUX NORMES 
ALLEMANDES
DEUTSCH 
SIGNAL-KIT IN 
GEGENWART VON 
SCHLUSSLICHTER
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN 
ACUERDO 
CON LEI ALEMANA

KIT PIEDI OLEODINAMICI (SOLO 
PER VERSIONE CON PIASTRA 
D’AGGANCIO ASSALONI 1,20)
KIT HYDRAULIC FEET (ONLY FOR 
VERSION WITH PLATE ENGAGING 
ASSALONI 1.20)
KIT PIED HYDRAULIQUE 
(UNIQUEMENT POUR LA VERSION 
AVEC PLAQUE D’ATTELAGE 
ASSALONI 1.20)
KIT HYDRAULIK FUSS (NUR 
BEI AUSFÜHRUNG MIT CLAMP 
PLATTEN ASSALONI 1.20)
KIT PIES HIDRÁULICO (SÓLO 
PARA LA VERSIÓN CON LA 
PLACA DE ACOPLAMIENTO 
ASSALONI 1,20)

BORDATURE 
LATERALI IN 
POLIURETANO
SIDE EDGING 
POLYURETHANE
BORDS LATERAUX 
EN POLYURÉTHANE
SIDE KANTEN 
POLYURETHAN
RIBETE LATERAL EN 
POLIURETANO

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 ("A") CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”)  AVEC 
PARALLELOGRAMME
D’ENLEVEMENT
CLAMP DIN 76060 GROUP 
5 (“A”) PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM 
PLACA DIN 76060 GRUPO 
3 (“A”)  CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO 
SETRA CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE 76060 WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
SETRA AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D’ENLEVEMENT
CLAMP SETRA PLATTEN MIT 
HEBE PARALLELOGRAM
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO 
VERSIONE TERNA 
CON FINTO PISTONE DA 
ACCOPPIARE AI BRACCI
LOADER VERSION WITH FAKE 
PISTON TO COUPLE TO ARMS
VERSION CHARGEUR AVEC 
FAUX VERIN POUR MONTAGE 
SUR LES BRAS
CLAMP PLATTEN TERNA 
KOLBEN MIT FAKE ZU 
kOPPELN ARMS
VERSION PARA PALA 
CARGADORA PARA MONTAR 
EN BRAZOS

LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARING 
LIGHTS
FEUX DE GABARIT 
MONTÉS SUR L’ENGIN
LED - BEGRENZUNGSL
EUCHTEN, KOMPLETT MIT 
KLAMMERN
LUCES DE POSICIÓN LED

ACCUMULATORE 
DI PESO
BATTERY WEIGHT
POIDS DE LA 
BATTERIE
AKKUGEWICHT
BATERIA DI PESO

APPARECCHIATURA BI-
COLTELLO PER INSERIMENTO 
SECONDO COLTELLO IN 
POLIURERANO
EQUIPMENT BI-KNIFE FOR 
INSERTION OF SECOND KNIFE 
POLYURETHANE
SUPPORT BI-COUTEAU POUR 
INSERTION DEUXIEME 
COUTEAU POLYURÉTHANE
AUSRÜSTUNG BI-MESSER FÜR 
EINFÜGUNG DES ZWEITEN 
MESSER POLYURETHAN
EQUIPO BI-CUCHILLO POR 
INSERCION SEGUNDO 
CUCHILLO POLIURETANO

CAMBIO RAPIDO DEL 
COLTELLO - SISTEMA 
BREVETTATO
QUICK KNIFE CHANGE 
PATENTED SYSTEM
ECHANGE RAPIDE DU 
COUTZEAU – SYSTÈME 
BREVETÉ
SCHNELLEN 
AUSTAUSCH 
DER MESSER – 
PATENTIERTES 
SYSTEM
INTERCAMBIO RÀPIDO 
DE LA CUCHILLA – 
SISTEMA PATENTADO

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP9-AS COMPLETA DI SCATOLA 
COMANDI CANBUS CON SPINA+PRESA METALLICA E CAVI ELETTRICI, 
JOYSTICK E SOSPENSIONE A CONTROLLO ELETTRONICO
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP9-AS COMPLETE PANEL WITH CONTROL 
BOX IN THE CAB CANBUS SOCKET + PLUG WIRE AND ELECTRICAL 
CABLE , JOYSTICK AND ELECTRONIC CONTROL OF THE WEIGHT
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE EP9-AS
COMPLET DE PRISE + CABLES ELECTRIQUES
JOYSTICK ET SOUSPENSION A CONTROLE ELECTRONIQUE
EP9-AS ELEKTROHYDRAULISCHEN STEUEREINHEIT KOMPLETT MIT 
SCHALTSCHRANK MIT CANBUS BUCHSE + STECKER DRAHT UND 
ELEKTRISCHE KABEL, JOYSTICKS UND ELEKTRONISCH GESTEUERTE 
FEDERUNG
CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP9-AS COMPLETA DI SCATOLA 
COMANDI CANBUS CON SPINA+PRESA METALLICA E CAVI ELETTRICI, 
JOYSTICK E SOSPENSIONE A CONTROLLO ELETTRONICO

COLTELLO KOMBI S36 IN ACCIAIO E 
GOMMA AD ALTA RESISTENZA CON 
INSERTI IN CORINDONE
KOMBI S36 BLADE STEEL AND RUBBER 
WITH ALUMINIUM OXIDE INSERTS 
REPLACING THE STEEL ONE
COUTEAU KOMBI S36 EN ACIER ET 
CAOUTCHOUC AVEC DES INSERTES 
D’OXYDE D’ALUMINIUM HAUTE 
RESISTANCE
KOMBI S36 MESSER STAHL 
UND HOCHFESTEM GUMMI MIT 
ALUMINIUMOXIDE EINSATZE
CUCHILLO KOMBI S36 DE ACERO Y 
DE GOMA ALTA RESISTENCIA CON 
INSERCIONES DE ÒXIDO DE ALUMINIO

COLTELLO KOMBI S50 IN ACCIAIO E 
GOMMA AD ALTA RESISTENZA CON 
INSERTI IN CORINDONE
KOMBI S50 BLADE STEEL AND RUBBER 
WITH ALUMINIUM OXIDE INSERTS 
REPLACING THE STEEL ONE
COUTEAU KOMBI S50 EN ACIER ET 
CAOUTCHOUC AVEC DES INSERTES 
D’OXYDE D’ALUMINIUM HAUTE 
RESISTANCE
KOMBI S50 MESSER STAHL 
UND HOCHFESTEM GUMMI MIT 
ALUMINIUMOXIDE EINSATZE
CUCHILLO KOMBI S50 DE ACERO Y 
DE GOMA ALTA RESISTENCIA CON 
INSERCIONES DE ÒXIDO DE ALUMINIO

PIASTRA D'AGGANCIO 
ASSALONI MT 1,20 
PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO
ASSALONI 1,20 PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLACA ASSALONI 1,20 CON 
PARALELOGRAMO DE 
D’ENLEVEMENT
CLAMP ASSALONI MT 
1,20 PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA  ASSALONI 1,20 
CON PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN
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Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX
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LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARING LIGHTS
FEUX DE GABARIT À LED 
COMPLETS DE SUPPORTS
LED - BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÒN CON LED 
CON SOPORTES

PIASTRA D'AGGANCIO 
ASSALONI MT 1,20 
PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO
ASSALONI 1,20 PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLACA ASSALONI 1,20 CON 
PARALELOGRAMO DE 
D’ELEVATION
ANSCHLUSSPLATTE 
ASSALONI MT 1,20 MIT 
PARALLELOGRAMM-HEBE
PLACA  ASSALONI 1,20 
CON PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO SETRA 
CON PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE 76060 WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE SETRA 
AVEC PARALLELOGRAMME 
D’ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE 
SETRA MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO VERSIONE TERNA 
CON FINTO PISTONE DA ACCOPPIARE 
AI BRACCI
LOADER VERSION WITH FAKE PISTON TO 
COUPLE TO ARMS
VERSION CHARGEUR AVEC FAUX VERIN 
POUR MONTAGE SUR LES BRAS
BEFESTIGUNGSPLATTE VERSION TERNA 
MIT MIT GEFÄLSCHTEM KOLBEN, UM MIT 
DEN ARMEN GEKOPPELT ZU WERDEN
PLACA VERSION TERNA CON FALSO 
PISTON PARA MONTAR EN BRAZOS

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETE DI SUPPORTO ZINCATO E 
INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS COMPLETED 
WITH GALVANIZED SUPPORT AND 
DIRECTION INDICATORS
KIT DE REPETITION FEUX DE TRAVAIL 
COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ ET 
INDICATEURS DE DIRECTIONS
ARBEITSSCHEINWERFER 
WIEDERHOLUNGSKIT KOMPLETT MIT 
VERZINKTEM UNTERSTÜTZUNG UND 
BLINKLEUCHTEN
KIT DE REPETITION DE LUCES DE 
TRABAJO COMPLETO DE SOPORTE 
GALVANIZADO Y INDICADORES DE 
DIRECCIÒN

LASTRA 
PARASPRUZZI IN 
GOMMA
RUBBER SPLASH 
GUARD
PLAQUE 
PROTECTION 
TACHES EN 
CAOUTCHOUC
NOTEN GUMMI 
SCHMUTZFÄNGER
GUARDABARROS 
DE GOMA

KIT SEGNALETICA 
FRANCESE
FRENCH 
SIGNALLING KIT
SIGNALISATION 
AUX NORME 
FRANÇAISES
FRANZÖSISCH 
BESCHIELDERUNGSKIT
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON 
LEI FRANCES

KIT SEGNALETICA TEDESCA 
IN PRESENZA DI LUCI 
D'INGOMBRO
GERMAN SIGNALING KIT  IN 
PRESENCE OF CLEARANCE 
LIGHTS
SIGNALISATION AUX NORMES 
ALLEMANDES EN PRESENCE 
DE FEUX DE GABARIT
DEUTSCH 
BESCHIELDERUNGSKIT 
IN ANWESENHEIT MIT 
BEGRENZUNGSLEUCHTEN
SEGNALES DE SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LEI ALEMANA 
EN PRESENCIA DE LUCES DE 
POSICIÒN

KIT PIEDI OLEODINAMICI (SOLO 
PER VERSIONE CON PIASTRA 
D’AGGANCIO ASSALONI 1,20)
KIT HYDRAULIC FEET (ONLY FOR 
VERSION WITH PLATE ENGAGING 
ASSALONI 1.20)
KIT PIED HYDRAULIQUE 
(UNIQUEMENT POUR LA VERSION 
AVEC PLAQUE D’ATTELAGE 
ASSALONI 1.20)
KIT HYDRAULIK FUSS (NUR 
BEI AUSFÜHRUNG MIT CLAMP 
PLATTEN ASSALONI 1.20)
KIT PIES HIDRÁULICO (SÓLO 
PARA LA VERSIÓN CON LA 
PLACA DE ACOPLAMIENTO 
ASSALONI 1,20)

BORDATURE 
LATERALI IN 
POLIURETANO
SIDE EDGING 
POLYURETHANE
BORDS LATERAUX 
EN POLYURÉTHANE
POLYURETHAN-
SEITENKANTEN
RIBETE LATERAL 
EN POLIURETANO

REGOLAZIONE IDRAULICA 
DELL’ANGOLO DI INCIDENZA
HYDRAULIC TILTING CONTROL
REGULATION HYDRAULIQUE DE 
L’ANGLE DE INCIDENCE
HYDRAULISCHE VERSTELLUNG 
DER EINFALLSWINKEL
REGULACION HIDRAULICA DE 
L’ANGULO DE TRABAJO

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP9-AS COMPLETA DI SCATOLA 
COMANDI CANBUS CON SPINA+PRESA METALLICA E CAVI ELETTRICI, 
JOYSTICK E SOSPENSIONE A CONTROLLO ELETTRONICO
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP9-AS COMPLETE PANEL WITH CONTROL 
BOX IN THE CAB CANBUS SOCKET + PLUG WIRE AND ELECTRICAL 
CABLE , JOYSTICK AND ELECTRONIC CONTROL OF THE WEIGHT
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE EP9-AS
COMPLET DE PRISE + CABLES ELECTRIQUES
JOYSTICK ET SOUSPENSION A CONTROLE ELECTRONIQUE
EP9-AS ELEKTROHYDRAULISCHEN STEUEREINHEIT KOMPLETT MIT 
SCHALTSCHRANK MIT CANBUS BUCHSE + STECKER DRAHT UND 
ELEKTRISCHE KABEL, JOYSTICKS UND ELEKTRONISCH GESTEUERTE 
FEDERUNG
CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP9-AS COMPLETA DI SCATOLA 
COMANDI CANBUS CON SPINA+PRESA METALLICA E CAVI ELETTRICI, 
JOYSTICK E SOSPENSIONE A CONTROLLO ELETTRONICO

COLTELLO KOMBI S36 IN ACCIAIO E 
GOMMA AD ALTA RESISTENZA CON 
INSERTI IN CORINDONE
KOMBI S36 BLADE STEEL AND RUBBER 
WITH ALUMINIUM OXIDE INSERTS 
REPLACING THE STEEL ONE
COUTEAU KOMBI S36 EN ACIER ET 
CAOUTCHOUC AVEC DES INSERTES 
D’OXYDE D’ALUMINIUM HAUTE 
RESISTANCE
KOMBI S36 MESSER STAHL 
UND HOCHFESTEM GUMMI MIT 
ALUMINIUMOXIDE EINSATZE
CUCHILLO KOMBI S36 DE ACERO Y 
DE GOMA ALTA RESISTENCIA CON 
INSERCIONES DE ÒXIDO DE ALUMINIO

COLTELLO KOMBI S50 IN ACCIAIO E 
GOMMA AD ALTA RESISTENZA CON 
INSERTI IN CORINDONE
KOMBI S50 BLADE STEEL AND RUBBER 
WITH ALUMINIUM OXIDE INSERTS 
REPLACING THE STEEL ONE
COUTEAU KOMBI S50 EN ACIER ET 
CAOUTCHOUC AVEC DES INSERTES 
D’OXYDE D’ALUMINIUM HAUTE 
RESISTANCE
KOMBI S50 MESSER STAHL 
UND HOCHFESTEM GUMMI MIT 
ALUMINIUMOXIDE EINSATZE
CUCHILLO KOMBI S50 DE ACERO Y 
DE GOMA ALTA RESISTENCIA CON 
INSERCIONES DE ÒXIDO DE ALUMINIO

APPARECCHIATURA BI-COLTELLO 
PER INSERIMENTO 2° COLTELLO IN 
POLIURETANO
EQUIPMENT BI-KNIFE FOR 
INSERTION 2ND KNIFE 
POLYURETHANE
ÉQUIPEMENT BI-COUTEAU POUR 
L'INSERTION DU 2ÈME COUTEAU EN 
POLYURÉTHANE
AUSRÜSTUNG BI-MESSER ZUM 
EINSETZEN 2. POLYURETHAN-
MESSER
EQUIPO BI-CUCHILLO PARA LA 
INSERCIÓN SEGUNDO CUCHILLO DE 
POLIURETANO
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35 / 40 / 45 / 50

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 ("A") CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”)  AVEC 
PARALLELOGRAMME
D’ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 5 (“A”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO 
3 (“A”)  CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN
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LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

N° 2 SETTORI 
N° 2 SECTORS	
N° 2 SECTEUR
N° 2 SEKTOREN 
N° 2 SECTORES

SICUREZZA PER GLI URTI TRAMITE AMMORTIZZATORI IN 
POLIURETANO FRA IL COLTELLO E L’ALERONE
SAFETY SYSTEM FOR SHOKS THROUGH POLIURETHANE ELEMENTS 
BETWEEN KNIFE AND BLADE
SECURITE’ AVEC L’EMPLOI D’ELEMENTS EN POLYURETHANE 
ENTRE LE COUTEAU ET L’AILERON
SICHERHEIT DURCH DIE STOßDäMPFER POLYURETHANE
ZWISCHEN DEM MESSER UND QUERRUDER
SEGURIDAD PARA LOS CHOQUES CON POLIURETANO ENTRE EL
CUCHILLO Y ALERON

REGOLAZIONE MANUALE DELL’ANGOLO D’INCIDENZA
MANUAL TILTING CONTROL
REGULATION MANUELLE DE L’ANGLE D’INCIDENCE
MANUELLE STEUERUNG DER EINFALLSWINKEL
REGULACION MANUAL DE L’ANGULO DE TRABAJO

PIASTRA DIN 76060 GRUPPO 3 (“B”) CON PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) WITH PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC D'ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 76060 GRUPPE 3 (“B”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 (“B”) CON PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

ALERONE UNICO DI GRANDE ROBUSTEZZA IN ACCIAIO 
DOMEX 700 / S700MC CON TUBO POSTERIORE
ONE BODY OF GREAT STRENGTH STEEL DOMEX 700 / S700MC 
WITH REAR TUBE
ALEIRON TRES ROBUSTE EN ACIER DOMEX 700 / S700MC 
AVEC TUBE ARRIERE
EIN KÖRPER VON GROSSER STÄRKE STAHL DDOMEX 700 
S700MC MIT HECKROHR
ALERON MUY FUERTE EN ACERO DOMEX 700 / S700MC CON 
TUBO TRACERO

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI 
VALVOLA BY-PASS
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION WITH BY 
PASS SAFETY VALVE
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE AVEC 
VANNE DE SECURITE’ BY-PASS
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION RECHTS-
LINKS-MIT BYPASSVENTIL AUSGESTATTET
ROTACIÓN HIDRÁULICA DE DERECHA A IZQUIERDA 
EQUIPADO CON VÁLVULA BY-PASS	

SISTEMA CENTRALE DI OSCILLAZIONE CHE BLOCCA 
AUTOMATICAMENTE LA LAMA IN POSIZIONE DI TRASPORTO E LA 
LASCIA LIBERA DI SEGUIRE IL PIANO STRADALE IN QUELLA DI LAVORO 
CENTRAL SYSTEM OF SWING BLOCKING AUTOMATICALLY THE BLADE IN 
THE TRANSPORT POSITION AND LEAVES THE FREEDOM TO FOLLOW THE 
ROAD LAN IN THE WORK 
SYSTEM DE SWING CENTRAL AVEC BLOCAGE AUTOMATIQUE DE LA 
LAME EN POSITION DE TRANSPORT EN LA LAISSANT LIBRE DE SUIVRE LA 
ROUTE DANS LE TRAVAIL
ZENTRALES SYSTEM PENDELSPERRE DIE KLINGE AUTOMATISCH IN 
TRANSPORTSTELLUNG FREI ZU GEHEN UND FOLGEN DER 
STRASSENPLAN IN DER ARBEIT
SISTEMA CENTRAL DE COLUMPIO QUE BLOQUEA LA LAMA EN POSICION 
DE TRANSPORTE Y DEJA LA LIBERTAD DE SEGUIR EL PLAN DE LA 
CARRETERA EN EL TRABAJO

COLTELLI IN ACCIAIO HARDOX HB400 CON AMMORTIZZATORI IN 
POLIURETANO
HARDOX HB400 STEEL KNIVES WITH POLYURETHANE DAMPERS
COUTEAUX EN ACIER HARDOX HB400 AVEC AMORTISSEURS EN 
POLYURÉTHANE
STAHLMESSERN HARDOX HB400 MIT POLYURETHANDÄMPFER
CUCHILLOS DE ACERO HARDOX HB400CON AMORTIGUADORES DE 
POLIURETANO
BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
FLAGS OF REPORTING
DRAPEAUX DE RAPPORTS
SIGNALFLAGGEN
BANDERAS DE INFORMES

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX

OPTIONAL
CAMBIO RAPIDO DEL COLTELLO - 
SISTEMA BREVETTATO
QUICK KNIFE CHANGE - PATENTED 
SYSTEM
ENCHANGE RAPIDE DU COUTZEAU - 
SYSTEME BREVETÈ
SCHNEILEN AUSTAUSCH DER MESSER 
- PPATENTIERTES SYSTEM
INTERCAMBIO RAPIDO DE LA CUCHILLA 
- SISTAMA PATENTADO

KIT RUOTE D'APPOGGIO 
REGISTRABILI
ADJUSTABLE SUPPORTING 
WHEELS
ROUES D'APPUL AU SOL REGLABLE
KIT WERSTELLBARE STUTZRADER
RUEDAS DE APOYO AJUSTABLES

KIT ACCUMULATORE 
DI PESO
KIT ACCUMULATOR 
WEIGHT
KIT ACCUMULATEUR 
DU POIDS
KIT AKKU GEWICHT 
KIT ACCUMULADOR 
DE PESO

ATTACCO 3 PUNTI CAT. II (SOLO CON COLTELLO IN 
POLIURETANO IN LUOGO DI QUELLO D’ACCIAIO)
ATTACHMENT 3 POINT CAT. II (ONLY WITH POLYURETHANE 
KNIFE IN PLACE OF THE STEEL ONE)
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. II (NUR MIT POLYURETHAN 
MESSER ANST ELLE DES STAHL)
ATTELAGE 3 POINTS CAT. II (SEULEMENT AVEC COUTEAU 
EN POLYURETHANE À LA PLACE DE L’ACIER)
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT. II (SÒLO CON EL CUCHILLO DE 
POLIURETANO EN LUGAR DE LA DE ACERO)



OPTIONAL
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LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARANCE 
LIGHTS WITH SUPPORTS
FEUX DE GABARIT À LED 
COMPLETS DE SUPPORTS
LED-
BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN 
LUCES DE POSICIÒN CON 
LED CON SOPORTES

PIASTRE D'AGGANCIO 
SETRA CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
SETRA AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D’ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE 
SETRA MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

PIASTRE D'AGGANCIO VERSIONE 
TERNA CON FINTO PISTONE DA 
ACCOPPIARE AI BRACCI
LOADER VERSION WITH FAKE 
PISTON TO COUPLE TO ARMS
VERSION CHARGEUR AVEC FAUX 
VERIN POUR MONTAGE SUR 
LES BRAS
BEFESTIGUNGSPLATTE VERSION 
TERNA MIT MIT GEFÄLSCHTEM 
KOLBEN, UM MIT DEN ARMEN 
GEKOPPELT ZU WERDEN
PLACA VERSION TERNA CON 
FALSO PISTON PARA MONTAR 
EN BRAZOS

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETE DI SUPPORTO ZINCATO E 
INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS COMPLETED 
WITH GALVANIZED SUPPORT AND 
DIRECTION INDICATORS
KIT DE REPETITION FEUX DE TRAVAIL 
COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ ET 
INDICATEURS DE DIRECTIONS
ARBEITSSCHEINWERFER 
WIEDERHOLUNGSKIT KOMPLETT MIT 
VERZINKTEM UNTERSTÜTZUNG UND 
BLINKLEUCHTEN
KIT DE REPETITION DE LUCES DE 
TRABAJO COMPLETO DE SOPORTE 
GALVANIZADO Y INDICADORES DE 
DIRECCIÒN

PIASTRE D'AGGANCIO 
ASSALONI 1,20 CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
ASSALONI 1,20 PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
ASSALONI 1,20 AVEC 
PARALLELOGRAMME
D’ELEVATION
ANSCHLUSSPLATTE 
ASSALONI MT 1,20 MIT 
PARALLELOGRAMM-HEBE
PLACA ASSALONI 1,20 CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

BORDATURE 
LATERALI IN 
POLIURETANO
POLYURETHANE 
LATERAL EDGES
BORDS 
LATÉRAUX DE 
POLYURÉTHANE
POLYURETHAN-
SEITENKANTEN 
RIBETE 
LATERALES EN 
POLIURETANO

KIT PIEDI OLEODINAMICI (SOLO 
PER VERSIONE CON PIASTRA 
D’AGGANCIO ASSALONI 1,20)
KIT HYDRAULIC FEET (ONLY 
FOR VERSION WITH PLATE 
ENGAGING ASSALONI 1.20)
KIT PIED HYDRAULIQUE 
(UNIQUEMENT POUR LA 
VERSION AVEC PLAQUE 
D’ATTELAGE ASSALONI 1.20)
KIT HYDRAULIK FUSS (NUR 
BEI AUSFÜHRUNG MIT CLAMP 
PLATTEN ASSALONI 1.20)
KIT PIES HIDRÁULICO (SÓLO 
PARA LA VERSIÓN CON LA 
PLACA DE ACOPLAMIENTO 
ASSALONI 1,20)

LASTRA 
PARASPRUZZI 
IN GOMMA
RUBBER SPLASH 
GUARD
PROTECTION 
ANTI-
ÉCLABOUSSURES 
EN CAOUTCHOUC
GUMMI-
SPRITZSCHUTZ
GUARDABARROS
DE GOMA

PIASTRE D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 ("A") CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”)  AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D'ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 5 (“A”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO 
3 (“A”)  CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

COLTELLO KOMBI S36 IN ACCIAIO E 
GOMMA AD ALTA RESISTENZA CON 
INSERTI IN CORINDONE
KOMBI S36 BLADE STEEL AND RUBBER 
WITH ALUMINIUM OXIDE INSERTS 
REPLACING THE STEEL ONE
COUTEAU KOMBI S36 EN ACIER ET 
CAOUTCHOUC AVEC DES INSERTES 
D’OXYDE D’ALUMINIUM HAUTE 
RESISTANCE
KOMBI S36 MESSER STAHL 
UND HOCHFESTEM GUMMI MIT 
ALUMINIUMOXIDE EINSATZE
CUCHILLO KOMBI S36 DE ACERO Y 
DE GOMA ALTA RESISTENCIA CON 
INSERCIONES DE ÒXIDO DE ALUMINIO

COLTELLO KOMBI S50 IN ACCIAIO E 
GOMMA AD ALTA RESISTENZA CON 
INSERTI IN CORINDONE
KOMBI S50 BLADE STEEL AND 
RUBBER WITH ALUMINIUM OXIDE 
INSERTS REPLACING THE STEEL ONE
COUTEAU KOMBI S50 EN ACIER ET 
CAOUTCHOUC AVEC DES INSERTES 
D’OXYDE D’ALUMINIUM HAUTE 
RESISTANCE
KOMBI S50 MESSER STAHL 
UND HOCHFESTEM GUMMI MIT 
ALUMINIUMOXIDE EINSATZE
CUCHILLO KOMBI S50 DE ACERO Y 
DE GOMA ALTA RESISTENCIA CON 
INSERCIONES DE ÒXIDO DE ALUMINIO

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP9-AS COMPLETA DI SCATOLA 
COMANDI CANBUS CON SPINA+PRESA METALLICA E CAVI ELETTRICI, 
JOYSTICK E SOSPENSIONE A CONTROLLO ELETTRONICO
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP9-AS COMPLETE PANEL WITH 
CONTROL BOX IN THE CAB CANBUS SOCKET + PLUG WIRE AND 
ELECTRICAL CABLE , JOYSTICK AND ELECTRONIC CONTROL OF 
THE WEIGHT
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE EP9-AS
COMPLET DE PRISE + CABLES ELECTRIQUES
JOYSTICK ET SOUSPENSION A CONTROLE ELECTRONIQUE
EP9-AS ELEKTROHYDRAULISCHEN STEUEREINHEIT KOMPLETT MIT 
SCHALTSCHRANK MIT CANBUS BUCHSE + STECKER DRAHT UND 
ELEKTRISCHE KABEL, JOYSTICKS UND ELEKTRONISCH GESTEUERTE 
FEDERUNG
CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP9-AS COMPLETA DI SCATOLA 
COMANDI CANBUS CON SPINA+PRESA METALLICA E CAVI ELETTRICI, 
JOYSTICK E SOSPENSIONE A CONTROLLO ELETTRONICO
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EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

N° 2+1 SETTORI
N° 2+1 SECTORS
N° 2+1 SECTEUR 
N° 2+1 SEKTOREN 
N° 2+1 SECTORES

KIT RUOTE D'APPOGGIO REGISTRABILI
ADJUSTABLE SUPPORTING WHEELS
ROUES D’APPUI AU SOL REGABLES
KIT VERSTELLBAR STUTZRÄDER
RUEDAS DE APOYO AJUSTABLES

ACCUMULATORE DI PESO
ACCUMULATOR WEIGHT
ACCUMULATEUR DE POIDS
AKKU GEWICHT
ACCUMULADOR DE PESO

PROLUNGA RIPIEGABILE SUL LATO SINISTRO CHE PORTA 
LA LARGHEZZA DA 4 A 5 MT
EXTENSION FOLD ON THE LEFT SIDE THAT CARRY THE WIDTH 
FROM 4 TO 5 MT
EXTENSION SUR LE COTE GAUCHE QUI PORTE LA LARGEUR 
DE LA LAME DE 4 A 5 MT
VERLANGERUNG FALTENDE AUF DER LINKS SEITE , DASS DIE 
BREITE VON 4 BIS 5 MT
EXTENSION PLEGABLE A LA IZQUIERDA QUE LLEVA EL ANCHO 
DESDE 4 HASTA 5 MT

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 76060 GRUPPO 3 ("B") 
CON PARALLELOGRAMMA DI SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) WITH PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC 
D'ENLEVEMENT
CLAMP DIN 76060 GROUP 3 (“B”) PLATTEN MIT HEBE PARALLELOGRAM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 (“B”) CON PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

ALERONE UNICO DI GRANDE ROBUSTEZZA IN ACCIAIO 
DOMEX 700 / S700MC CON TUBO POSTERIORE
ONE BODY OF GREAT STRENGTH STEEL DOMEX 700 / S700MC
WITH REAR TUBE
ALEIRON TRES ROBUSTE EN ACIER DOMEX 700 / S700MC 
AVEC TUBE ARRIERE
EIN KÖRPER VON GROSSER STÄRKE STAHL DOMEX 700 / 
S700MC MIT HECKROHR
ALERON MUY FUERTE EN ACERO DOMEX 700 / S700MC 
CON TUBO TRACERO

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI 
VALVOLA BY-PASS
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION WITH BY 
PASS SAFETY VALVE
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE AVEC 
VANNE DE SECURITE’ BY-PASS
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION RECHTS-
LINKS-MIT BYPASSVENTIL AUSGESTATTET
ROTACIÓN HIDRÁULICA DE DERECHA A IZQUIERDA 
EQUIPADO CON VÁLVULA BY-PASS	

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
FLAGS OF REPORTING
DRAPEAUX DE RAPPORTS
SIGNALFLAGGEN
BANDERAS DE INFORMES

SICUREZZA PER GLI URTI TRAMITE AMMORTIZZATORI IN 
POLIURETANO FRA IL COLTELLO E L’ALERONE
SAFETY SYSTEM FOR SHOCK THROUGH POLIURETHANE ELEMENTS 
BETWEEN KNIFE AND BLADE
SECURITE’ AVEC L’EMPLOI D’ELEMENTS EN POLYURETHANE 
ENTRE LE COUTEAU ET L’AILERON
SICHERHEIT DURCH DIE STOßDäMPFER POLYURETHANE
ZWISCHEN DEM MESSER UND QUERRUDER
SEGURIDAD PARA LOS CHOQUES CON POLIURETANO ENTRE EL
CUCHILLO Y ALERON

1770 dx + 1420 sx
3190

1770 dx + 2150 sx
3920

OPTIONAL
CAMBIO RAPIDO DEL COLTELLO - SISTEMA BREVETTATO
QUICK KNIFE CHANGE - PATENTED SYSTEM
ACHANGE RAPIDE DU COUZTEAU - SUSTEME BREVETE
SCHNELLEN AUSTAUSCH DER MESSER - PATENTIERTES SYSTEM
INTERCAMBIO RAPIDO DE LA CUCHILLA - SISTEMA PATENTADO

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX

SISTEMA CENTRALE DI OSCILLAZIONE CHE BLOCCA 
AUTOMATICAMENTE LA LAMA IN POSIZIONE DI TRASPORTO E LA 
LASCIA LIBERA DI SEGUIRE IL PIANO STRADALE IN QUELLA DI 
LAVORO 
CENTRAL SYSTEM OF SWING BLOCKING AUTOMATICALLY THE BLADE 
IN THE TRANSPORT POSITION AND LEAVES THE FREEDOM TO FOLLOW 
THE ROAD LAN IN THE WORK 
ZENTRALES SYSTEM PENDELSPERRE DIE KLINGE AUTOMATISCH IN 
TRANSPORTSTELLUNG FREI ZU GEHEN UND FOLGEN DER 
STRASSENPLAN IN DER ARBEIT
SYSTEM DE SWING CENTRAL AVEC BLOCAGE AUTOMATIQUE DE LA 
LAME EN POSITION DE TRANSPORT EN LA LAISSANT LIBRE DE SUIVRE 
LA ROUTE DANS LE TRAVAIL
SISTEMA CENTRAL DE COLUMPIO QUE BLOQUEA LA LAMA EN 
POSICION DE TRANSPORTE Y DEJA LA LIBERTAD DE SEGUIR EL PLAN 
DE LA CARRETERA EN EL TRABAJO

COLTELLI IN ACCIAIO HARDOX HB400 CON AMMORTIZZATORI IN 
POLIURETANO
HARDOX HB400 STEEL KNIVES WITH POLYURETHANE DAMPERS
COUTEAUX EN ACIER HARDOX HB400 AVEC AMORTISSEURS EN 
POLYURÉTHANE
STAHLMESSERN HARDOX HB400 MIT POLYURETHANDÄMPFER
CUCHILLOS DE ACERO HARDOX HB400CON AMORTIGUADORES DE 
POLIURETANO

Max Kw
Hp  280 - 380Max 

Km/h 40

Max Kw
Hp  180 - 245

MAX 
- 30

°C

KIT SEGNALETICA 
FRANCESE
FRENCH 
SIGNALLING KIT
SIGNALISATION 
AUX NORME 
FRANÇAISES
FRANZÖSISCH 
BESCHIELDERUNGSKIT
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON 
LEI FRANCES

KIT SEGNALETICA TEDESCA 
IN PRESENZA DI LUCI 
D'INGOMBRO
GERMAN SIGNALING KIT  IN 
PRESENCE OF CLEARANCE 
LIGHTS
SIGNALISATION AUX NORMES 
ALLEMANDES EN PRESENCE 
DE FEUX DE GABARIT
DEUTSCH 
BESCHIELDERUNGSKIT 
IN ANWESENHEIT MIT 
BEGRENZUNGSLEUCHTEN
SEGNALES DE SEGURIDAD 
EN ACUERDO CON LEI 
ALEMANA EN PRESENCIA 
DE LUCES DE POSICIÒN



OPTIONAL

Triplex

OPTIONAL
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LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 4.7

Max Kw 
Hp  180 - 280

Max Kw
Hp  200 - 300

Max Kw
Hp  150 - 200

Max 
Km/h 40

MAX 
- 20

°CLt/1'  10

bar  140

A'
A''

B''

C''

D''

B'

C'

D'

ß

E
F
H
I
L
P

mm

mm

mm

mm

(°)

(°)

(°)

mm

mm

mm
mm

mm

mm

kg

4000

3725

5920

15

35

2940

3910

2000

1305

345

135

1290

1900

TRIPLEX 700/4

7+
-

6570
1625 DX

2440 DX
1485 SX

2870 SX

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE 
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

COLTELLI IN ACCIAIO HARDOX HB400 CON 
AMMORTIZZATORI IN POLIURETANO
HARDOX HB400 STEEL KNIVES WITH POLYURETHANE 
DAMPERS
COUTEAUX EN ACIER HARDOX HB400 AVEC 
AMORTISSEURS EN POLYURÉTHANE
STAHLMESSERN HARDOX HB400 MIT 
POLYURETHANDÄMPFER
CUCHILLOS DE ACERO HARDOX HB400CON 
AMORTIGUADORES DE POLIURETANO

KIT ACCUMULATORE DI PESO
KIT ACCUMULATOR WEIGHT
KIT ACCUMULATEUR DU POIDS
KIT AKKU GEWICHT
KIT ACCUMULADOR DE PESO

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 76060 GRUPPO 3 
("B") CON PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO
DIN PLATE 76060 SIZE 3 (“B”) 
WITH PARALLELOGRAM  LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN  76060 
TAILLE 3 (“B”) AVEC PARALLELOGRAMME 
D’ENLEVEMENT
CLAMP DIN 76060 3 (“B”)  
PLATTEN GROUP MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 (“B”) CON 
PARALELOGRAMO DE ELEVACIÓN

ALERONE UNICO DI GRANDE ROBUSTEZZA IN 
ACCIAIO DOMEX 700 / S700MC
ONE BODY OF GREAT STRENGHT STEEL DOMEX 700 
ALEIRON TRES ROBUSTE EN ACIER DOMEX 700
EIN KÖRPER VON GROßER STÄRKE STAHL DOMEX 700 
ALERON MUY FUERTE EN ACERO DOMEX 700

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI 
VALVOLA BY-PASS 
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION 
WITH BY PASS SAFETY VALVE 
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE 
AVEC VANNE DE SECURITÈ BY-PASS A
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION 
RECHTS-LINKS MIT BYPASSVENTIL 
AUSGESTATTET G
ROTACIÒN HIDRAULICA DE DERECHA A 
IZQUIERDA EQUIPADO CON VALVULA BY-PASS 

APERTURA IDRAULICA ALI
HYDRAULIC WINGS OPENING
HYDRALIQUE AILE OVERTURE
HYDRAULIK FLÜGEL ÖFFNUNGS
APERTURA HUDRÁULICO DE ALI

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
SIGNAL FLAGS
DRAPEAUX DE RAPORTS
FLAGS OF MELDUNG
BANDERAS DE INFORME

SISTEMA CENTRALE DI OSCILLAZIONE CHE 
BLOCCAAUTOMATICAMENTE LA LAMA IN POSIZIONE DI 
TRASPORTO E LA LASCIA LIBERA 
DI SEGUIRE IL PIANO STRADALE IN QUELLA DI LAVORO 
CENTRAL SYSTEM OF SWING BLOCKING 
AUTOMATICALLY THE BLADE IN THE TRANSPORT 
POSITION AND LEAVES THE FREEDOM TO FOLLOW THE 
ROAD LAN IN THE WORK 
SYSTEM DE SWING CENTRAL AVEC BLOCAGE 
AUTOMATIQUE DE LA LAME EN POSITION DE 
TRANSPORT EN LA LAISSANT LIBRE DE SUIVRE LA 
ROUTE DANS LE TRAVAIL
ZENTRALES SYSTEM PENDELSPERRE DIE KLINGE 
AUTOMATISCH IN TRANSPORTSTELLUNG FREI ZU 
GEHEN UND FOLGEN DER STRASSENPLAN IN DER 
ARBEIT
SISTEMA CENTRAL DE COLUMPIO QUE BLOQUEA 
LA LAMA EN POSICION DE TRANSPORTE Y DEJA LA 
LIBERTAD DE SEGUIR EL PLAN DE LA CARRETERA 
EN EL TRABAJO

LUCI D'INGOMBRO A LED COMPLETE DI SUPPORTI 
SET OF LED CLEARANCE LIGHTS WITH SUPPORTS 
FEUX DE GABARIT LED COMPLET DE SUPPORTS
LED-BEGRENZUNGSLEUCHTEN KMPLETT MIT 
KLAMMERN
LUCES DE POSICION LED CON SUPORTES

SICUREZZA PER GLI URTI TRAMITE AMMORTIZZATORI 
IN POLIURETANO FRA IL COLTELLO E L'ALERONE
SAFETY SYSTEM FOR SHOCK THROUGH 
POLIURETHANE ELEMENTS BETWEEN KNIFE AND BLADE
SECURITE AVEC L'EMPLOI D'ELEMENTS EN 
POLYURETAHN ENTRE LE COUTEAU ET L'AILERON
SICHERHEIT DURCH DIE STOBDAMPFER 
PLOYURETHANE ZWISCHEN DEM MESSER UND 
QUERRUDER
SEGURIDAD PARA LOS CHOQUES POLIURETANO ENTRE 
EL CUCHILLO Y ALERON

N° 7 SETTORI
N°7 SECTORS

N°7 SECTEURS
N°7 SEKTOREN
N°7 SECTORES

KIT RUOTE D'APPOGGIO REGISTRABILI
ADJUSTABLE SUPPORTING WHEELS
ROUES D'APPUI AU SOL REGLABLES
KIT VERSTELLBARE STUTZRADER
RUEDAS DE APOYP AJUSTABLES

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETE DI SUPPORTO ZINCATO E 
INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS COMPLETED
WITH GALVANIZED SUPPORT AND 
DIRECTION INDICATORS
KIT DE REPETITION FEUX DE TRAVAIL 
COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ ET
 INDICATEURS DE DIRECTIONS
ARBEITSSCHEINWERFER
WIEDERHOLUNGSKIT KOMPLETT MIT
VERZINKTEM UNTERSTÜTZUNG UND
BL  INKLEUCHTEN
KIT DE REPETITION DE LUCES DE 
TRABAJO COMPLETO DE SOPORTE 
GALVANIZADO Y INDICADORES DE 
DIRECCIÒN

BORDATURE 
LATERALI IN 
POLIURETANO
POLYURETHANE 
LATERAL 
EDGES
BORDS 
LATERAUX EN 
POLYURETHANE
SIDE KANTEN 
POLYURETHANE
FRONTERAS 
LATERALES EN 
POLIURETANO

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP11-AS COMPLETA DI SCATOLA 
COMANDI CANBUS + SPINA + PRESA METALLICA + CAVI ELETTRICI 
(NECESSARIA PER VERSIONE CON KIT PIEDI OLEODINAMICI)
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP11-AS COMPLETE PANEL WITH 
CONTROL BOX IN THE CAB CANBUS SOCKET + PLUG WIRE + 
ELECTRICAL CABLE (NECESSARY FOR VERSION WITH KIT 
HYDRAULIC FEET)
BOITRER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE EP11-AS EN 
CABINE CANBUS AVEC PRISE ET CABLES ELECTRIQUES
(NÉCESSAIRE POUR LA VERSION AVEC KIT PIEDS HYDRAULIQUES)
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP11-AS KOMPLETT MIT  
SCHALTSCHRANK MIT CANBUS BUCHSE +STECKER DRAHT UND 
ELEKTRISCHE KABEL (ERFORDERLICH BEI AUSFÜHRUNG MIT KIT 
HYDRAULIKFÜSSE)
CENTRALINA ELECTROHIDRÁULICA EP11-AS COMPLETA CAJA DE 
CONTROL BUS + CABLE DE LA BUJÍA SOCKET + CABLES 
(NECESARIO PARA LA VERSIÓN CON KIT PIES HIDRÁULICOS)

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP9-AS COMPLETA DI SCATOLA 
COMANDI CANBUS + SPINA + PRESA METALLICA + CAVI ELETTRICI 
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP9-AS COMPLETE PANEL WITH 
CONTROL BOX IN THE CAB CANBUS SOCKET + PLUG WIRE + 
ELECTRICAL CABLE

BOITRER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE EP9-AS EN 
CABINE CANBUS AVEC PRISE ET CABLES ELECTRIQUES

ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP9-AS KOMPLETT MIT  
SCHALTSCHRANK MIT CANBUS BUCHSE + STECKER DRAHT UND 
ELEKTRISCHE KABEL

CENTRALINA ELECTROHIDRÁULICA EP9-AS COMPLETA CAJA DE 
CONTROL BUS + CABLE DE LA BUJÍA SOCKET + CABLES 
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PIASTRA D'AGGANCIO 
SETRA CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
SETRA AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D’ENLEVEMENT
CLAMP PLATTEN SETRA 
PARALLELOGRAMM 
MIT HUB
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

KIT RUOTA D’APPOGGIO 
A BARRIERA 
NEW JERSEY
KIT SUPPORT WHEEL AT 
NEW JERSEY 
BARRIER
KIT ROUE DE SUPPORT 
À LA BARRIÈRE 
NEW JERSEY
KIT STÜTZRAD NACH 
NEW JERSEY BARRIERE
KIT RUEDA DE APOYO 
A LA BARRERA 
NEW JERSEY

PIASTRA D'AGGANCIO 
ASSALONI 1,20 CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
ASSALONI 1,20 PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
ASSALONI 1,20 AVEC 
PARALLELOGRAMME
D’ENLEVEMENT
CLAMP PLATTEN ASSALONI 
1.20 PARALLELOGRAMM 
MIT HEBE 
PLACA ASSALONI 1,20 CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 ("A") CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) 
WITH PARALLELOGRAM LIFTING
PLACQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”) AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D’ELEVATION
CLAMP DIN 76060 GROUP 5 (“A”) 
PLATTEN MIT HEBE PARALLE
LOGRAM
PLACA DIN 76060 GRUPO 5 
(“A”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELVACIÒN

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX

KIT PIEDI OLEODINAMICI 
(SOLO PER VERSIONE CON PIASTRA 
D’AGGANCIO ASSALONI 1,20)
KIT HYDRAULIC FEET (ONLY FOR 
VERSION WITH PLATE ENGAGING 
ASSALONI 1.20)
KIT PIED HYDRAULIQUE 
(UNIQUEMENT POUR LA VERSION 
AVEC PLAQUE D’ATTELAGE 
ASSALONI 1.20)
KIT HYDRAULIK FUSS (NUR BEI 
AUSFÜHRUNG MIT CLAMP PLATTEN 
ASSALONI 1.20)
KIT PIES HIDRÁULICO (SÓLO PARA 
LA VERSIÓN CON LA PLACA DE 
ACOPLAMIENTO ASSALONI 1,20)

COLTELLO KOMBI S36 IN ACCIAIO E 
GOMMA AD ALTA RESISTENZA CON 
INSERTI IN CORINDONE
KOMBI S36 BLADE STEEL AND 
RUBBER WITH ALUMINIUM OXIDE 
INSERTS REPLACING 
THE STEEL ONE
COUTEAU KOMBI S36 EN ACIER ET 
CAOUTCHOUC AVEC DES INSERTES 
D’OXYDE D’ALUMINIUM HAUTE 
RESISTANCE
KOMBI S36 MESSER STAHL 
UND HOCHFESTEM GUMMI MIT 
ALUMINIUMOXIDE EINSATZE
CUCHILLO KOMBI S36 DE ACERO Y 
DE GOMA ALTA RESISTENCIA CON 
INSERCIONES DE ÒXIDO DE ALUMINIO

COLTELLO KOMBI S50 IN ACCIAIO E 
GOMMA AD ALTA RESISTENZA CON 
INSERTI IN CORINDONE
KOMBI S50 BLADE STEEL AND RUBBER 
WITH ALUMINIUM OXIDE INSERTS 
REPLACING THE STEEL ONE
COUTEAU KOMBI S50 EN ACIER ET 
CAOUTCHOUC AVEC DES INSERTES 
D’OXYDE D’ALUMINIUM HAUTE 
RESISTANCE
KOMBI S50 MESSER STAHL 
UND HOCHFESTEM GUMMI MIT 
ALUMINIUMOXIDE EINSATZE
CUCHILLO KOMBI S50 DE ACERO Y 
DE GOMA ALTA RESISTENCIA CON 
INSERCIONES DE ÒXIDO DE ALUMINIO

HARDOX
POLITILENE HD

da 7° a 35
20°

LASTRA 
PARASPRUZZI 
IN GOMMA
RUBBER SPLASH 
GUARD PLAQUE 
PROTECTION 
TACHES EN 
CAOUTCHOUC
WOTEN GUMMI 
SCHMUTZFANGER 
GUARDABARROS 
DE GOMA

CON INSERTO IN POLIURETANO
WITH POLYURETHANE INSERT
AVEC INSERT EN 
POLYURÉTHANE
MIT POLYURETHANEINSATZ
CON INSERCIÓN DE 
POLIURETANO

N° 7 SETTORI



OPTIONAL

DOPPELT

OPTIONAL
PIASTRA D'AGGANCIO 
SETRA CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
SETRA AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D’ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE 
SETRA MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

COLTELLO KOMBI S36 IN ACCIAIO E 
GOMMA AD ALTA RESISTENZA CON 
INSERTI IN CORINDONE
KOMBI S36 BLADE STEEL AND RUBBER 
WITH ALUMINIUM OXIDE INSERTS 
REPLACING THE STEEL ONE
COUTEAU KOMBI S36 EN ACIER ET 
CAOUTCHOUC AVEC DES INSERTES 
D’OXYDE D’ALUMINIUM HAUTE 
RESISTANCE
KOMBI S36 MESSER STAHL 
UND HOCHFESTEM GUMMI MIT 
ALUMINIUMOXIDE EINSATZE
CUCHILLO KOMBI S36 DE ACERO Y 
DE GOMAALTA RESISTENCIA CON 
INSERCIONES DE ÒXIDO DE ALUMINIO

COLTELLO KOMBI S50 IN ACCIAIO E 
GOMMA AD ALTA RESISTENZA CON 
INSERTI IN CORINDONE
KOMBI S50 BLADE STEEL AND 
RUBBER WITH ALUMINIUM OXIDE 
INSERTS REPLACING THE STEEL ONE
COUTEAU KOMBI S50 EN ACIER ET 
CAOUTCHOUC AVEC DES INSERTES 
D’OXYDE D’ALUMINIUM HAUTE 
RESISTANCE
KOMBI S50 MESSER STAHL 
UND HOCHFESTEM GUMMI MIT 
ALUMINIUMOXIDE EINSATZE
CUCHILLO KOMBI S50 DE ACERO Y 
DE GOMAALTA RESISTENCIA CON 
INSERCIONES DE ÒXIDO DE ALUMINIO

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP11-AS COMPLETA DI SCATOLA COMANDI 
CANBUS + SPINA + PRESA METALLICA + CAVI ELETTRICI (NECESSARIA PER 
VERSIONE CON KIT PIEDI OLEODINAMICI) PIÙ DISPOSITIVO ALLEGGERIMENTO PESO
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP11-AS COMPLETE PANEL WITH CONTROL BOX IN THE 
CAB CANBUS SOCKET + PLUG WIRE + ELECTRICAL CABLE (NECESSARY FOR VERSION 
WITH KIT HYDRAULIC FEET) + WEIGHT LIGHTERNING DEVISE
BOITRER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE EP11-AS EN CABINE CANBUS AVEC 
PRISE ET CABLES ELECTRIQUES 
(NÉCESSAIRE POUR LA VERSION AVEC KIT PIEDS HYDRAULIQUES) + DISPOSITIF 
D'ALLÉGEMENT DE POIDS
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP11-AS KOMPLETT MIT  SCHALTSCHRANK 
MIT CANBUS BUCHSE + STECKER DRAHT UND ELEKTRISCHE KABEL (ERFORDERLICH 
BEI AUSFÜHRUNG MIT KIT HYDRAULIKFÜSSE) + GEWICHTSSTREICHVORRICHTUNG
CENTRALINA ELECTROHIDRÁULICA EP11-AS COMPLETA CAJA DE CONTROL BUS + 
CABLE DE LA BUJÍA SOCKET + CABLES 
(NECESARIO PARA LA VERSIÓN CON KIT PIES HIDRÁULICOS) + DISPOSITIVO DE 
ALIGERAMIENTO DE PESO

36

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE 
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX

Max Km/h 40 Max Kw
150 - 200

Max Kw
200 - 350

Max Kw
200 - 350 mm 250

MAX 
- 20

°C

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 ("A") CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”)  AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D'ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 5 (“A”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO 
3 (“A”)  CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

PIASTRA D'AGGANCIO 
ASSALONI 1,20 CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
ASSALONI 1,20 PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
ASSALONI 1,20 AVEC 
PARALLELOGRAMME
D’ELEVATION
ANSCHLUSSPLATTE 
ASSALONI MT 1,20 MIT 
PARALLELOGRAMM-HEBE
PLACA ASSALONI 1,20 CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÓN

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETE DI SUPPORTO ZINCATO E 
INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS COMPLETED 
WITH GALVANIZED SUPPORT AND 
DIRECTION INDICATORS
KIT DE REPETITION FEUX DE TRAVAIL 
COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ ET 
INDICATEURS DE DIRECTIONS
ARBEITSSCHEINWERFER 
WIEDERHOLUNGSKIT KOMPLETT MIT 
VERZINKTEM UNTERSTÜTZUNG UND 
BLINKLEUCHTEN
KIT DE REPETITION DE LUCES DE 
TRABAJO COMPLETO DE SOPORTE 
GALVANIZADO Y INDICADORES DE 
DIRECCIÒN

BORDATURE 
LATERALI IN 
POLIURETANO
POLYURETHANE 
LATERAL EDGES
BORDS 
LATÉRAUX DE 
POLYURÉTHANE
POLYURETHAN-
SEITENKANTEN 
RIBETE LATERALES 
EN POLIURETANO

FARO DI LAVORO
WORKING LIGHT 
ARBEIT LEUCHTTURM 
PHARE DE TRAVAIL 

LUCE DE TRABAJO

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP9-AS COMPLETA DI 
SCATOLA COMANDI CANBUS + SPINA + PRESA METALLICA 
+ CAVI ELETTRICI PIÙ DISPOSITIVO ALLEGGERIMENTO 
PESO
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP9-AS COMPLETE PANEL WITH 
CONTROL BOX IN THE CAB CANBUS SOCKET + PLUG WIRE 
+ ELECTRICAL CABLE + WEIGHT LIGHTERNING DEVISE 
BOITRER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE EP9-AS 
EN CABINE CANBUS AVEC PRISE ET CABLES ELECTRIQUES 
+ DISPOSITIF D'ALLÉGEMENT DE POIDS
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP9-AS 
KOMPLETT MIT  SCHALTSCHRANK MIT CANBUS BUCHSE 
+ STECKER DRAHT UND ELEKTRISCHE KABEL + 
GEWICHTSSTREICHVORRICHTUNG
CENTRALINA ELECTROHIDRÁULICA EP9-AS COMPLETA 
CAJA DE CONTROL BUS + CABLE DE LA BUJÍA SOCKET + 
CABLES + DISPOSITIVO DE ALIGERAMIENTO DE PESO

KIT ACCUMULATORE 
DI PESO 
KIT ACCUMULATOR 
WEIGHT 
KIT ACCUMULATEUR 
DU POIDS
KIT AKKU GEWICHT  
KIT ACCUMULADOR 
DE PESO 

KIT RUOTA 
D’APPOGGIO A 
BARRIERA 
NEW JERSEY
KIT SUPPORT 
WHEEL AT NEW 
JERSEY BARRIER
KIT ROUE DE 
SUPPORT À LA 
BARRIÈRE 
NEW JERSEY
KIT STÜTZRAD 
NACH NEW JERSEY 
BARRIERE
KIT RUEDA DE 
APOYO A LA 
BARRERA NEW 
JERSEY

Lt/1'  25

bar  175

A’

 A’’
B’

 B’’
C’

 C’’

D’

 D’’
E
F
H
I
L
P

mm

mm

mm

mm

mm
mm

mm
mm

mm

kg

4200

3680

2900

7300

6220

4100

2130

1270

345

250

1140

1880

1970 dx
1340 sx

2790 dx
3060 sx

DOPPELT

ß
(°)

(°)

(°)
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15

7+
-

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
SIGNAL FLAGS  
DRAPEAUX DE RAPORTS
FLAGS OF MELDUNG  
BANDERAS DE INFORME

KIT RUOTE D’APPOGGIO REGISTRABILI
ADJUSTABLE SUPPORTING WHEEL  
ROUE D’APPUI AU SOL REGABLES
KIT VERSTELLBAR STUTZRADER     
RUEDA DE APOYO AJUSTABLES

LUBRIFICAZIONE CENTRALIZZATA
CENTRLSAIZED LUBRICATION  
LUBRIFICATION CENTRALISÉE 
ZENTRALSCHMIERUNG 
LUBRICACIÓN CENTRALIZADA
PIASTRA D’AGGANCIO DIN 76060 GRUPPO 3 (“B”) 
CON PARALLELOGRAMMA DI SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) WITH PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC 
PARALLELOGRAMME D’ELEVATION
CLAMP DIN 76060 GROUP 3 (“B”) PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 (“B”) CON PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÒN

SICUREZZA PER GLI URTI TRAMITE AMMORTIZZATORI IN 
POLIURETANO FRA IL COLTELLO E L’ALERONE
SAFETY SYSTEM FOR SHOCK THROUGH POLIURETHANE ELEMENTS 
BETWEEN KNIFE AND BLADE
SECURITÈ AVEC L’EMPLOI D’ELEMENTS EN POLYURETHANE ENTRE 
LE COUTEAU ET L’AILERON
SICHERHEIT DURCH DIE STOSSDAMPFER POLYURETHANE 
ZWISCHEN DEM MESSER UND QUERRUDER
SEGURIDAD PARA LOS CHOQUES CON POLIURETANO ENTRE EL 
CUCHILLO Y ALERON

COLTELLI IN ACCIAIO HARDOX HB400 CON AMMORTIZZATORI IN 
POLIURETANO
HARDOX HB400 STEEL KNIVES WITH POLYURETHANE DAMPERS
COUTEAUX EN ACIER HARDOX HB400 AVEC AMORTISSEURS EN 
POLYURÉTHANE
STAHLMESSERN HARDOX HB400 MIT POLYURETHANDÄMPFER
CUCHILLOS DE ACERO HARDOX HB400CON AMORTIGUADORES DE 
POLIURETANO
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CON INSERTI IN POLIURETANO
WITH POLYURETHANE INSERTS
MIT POLYURETHANEINSATZE
AVEC INSERTS EN POLYURÉTHANE
CON INSERCIÓNES DE POLIURETANO

LUCI D’INGOMBRO A LED COMPLETE DI SUPPORTI E 
RETROILLUMINAZIONE CON LUCI 
LAMPEGGIANTI A LED 
SET OF LED CLEARANCE LIGHTS WITH 
SUPPORTS AND BACKWARD LIGHTENING 
SYSTEM WITH BLINKING LED LIGHTS 
FEUX DE GABARIT LED MONTÉS SUR 
L’ENGIN ET RETROÉCLAIRAGE AVEC 
FEUX LED CLOGNOTA
LED LEUCHTEN KOMPLETTE 
MIT UNTERSTSTÜTZUNGEN UND 
HINTERGRUNDBELEUCHTUNG MIT 
LED BLINKLICHTEN
LUCES DE POSICION LED COMPLETAS 
CON SOPORTES Y TRASERA 
LED ILUMINACION

STRUTTURA PORTANTE A ELEMENTI SCORREVOLI 
IN ACCIAIO STRENX 700 MC PLUS
SUPPORTING FRAME AND SLIDING ELEMENTS
IN STEEL STRENX 700 MC PLUS.
STRUCTURE PORTANTE ET ELEMENTS COULISSANTS
EN ACIER STRENX 700 MC PLUS.
TRAGENDE STRUKTUR UND SCHIEBELEMENTE
AUS STAHL STRENX 700 MC PLUS.
ESTRUCTURA DE CARGA Y ELEMENTOS DESLIZANTES
STRENX 700 MC PLUS ACERO.

SISTEMA CENTRALE DI OSCILLAZIONE CHE BLOCCA 
AUTOMATICAMENTE LA LAMA IN POSIZIONE DI TRASPORTO E LA 
LASCIA LIBERA DI SEGUIRE IL PIANO STRADALE IN QUELLA DI 
LAVORO 
CENTRAL SYSTEM OF SWING BLOCKING AUTOMATICALLY THE 
BLADE IN THE TRANSPORT POSITION AND LEAVES THE FREEDOM TO 
FOLLOW THE ROAD PLAN IN THE WORK 
SYSTEM DE SWING CENTRAL AVEC BLOCAGE AUTOMATIQUE DE 
LA LAME EN POSITION DE TRANSPORT EN LA LAISSANT LIBRE DE 
SUIVRE LA ROUTE DANS LE TRAVAIL
ZENTRALES SYSTEM PENDELSPERRE DIE KLINGE AUTOMATISCH 
IN TRANSPORTSTELLUNG FREI ZU GEHEN UND FOLGEN DER 
STRASSENPLAN IN DER ARBEIT
SISTEMA CENTRAL DE COLUMPIO QUE BLOQUEA LA LAMA EN 
POSICION DE TRANSPORTE Y DEJA LA LIBERTAD DE SEGUIR EL 
PLAN DE LA CARRETERA EN EL TRABAJO

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI VALVOLA BY-PASS 
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION WITH BY PASS SAFETY 
VALVE 
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE AVEC VANNE DE 
SECURITÈ BY-PASS 
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR ROTATION RECHTS-LINKS MIT 
BYPASSVENTIL AUSGESTATTET 
ROTACIÒN HIDRAULICA DE DERECHA A IZQUIERDA EQUIPADO CON 
VALVULA BY-PASS 

APERTURA IDRAULICA ALI
HYDRAULIC WINGS OPENING
HYDRALIQUE AILE OVERTURE
HYDRAULIK FLÜGEL ÖFFNUNGS
APERTURA HUDRÁULICO DE ALI

LASTRA PARASPRUZZI IN POLIURETANO RINFORZATA 
POLYURETHANE REINFORCED ANTI-SPLASH BAR
PLAQUE GARDE-BOUE EN POLYURETHANE REINFOCÉES 
VERSTÄRKTES SPRITZSCHUTZBLATT AUS POLYURETHAN GUARDA 
BARROS EN POLIURETANO REINFORZADA

KIT PIEDI OLEODINAMICI 
(SOLO PER VERSIONE CON 
PIASTRA D’AGGANCIO ASSALONI 1,20)
KIT HYDRAULIC FEET (ONLY FOR 
VERSION WITH PLATE ENGAGING 
ASSALONI 1.20)
KIT HYDRAULIKFÜSSE (NUR BEI 
AUSFÜHRUNG  MIT CLAMP PLATTEN 
ASSALONI 1.20)
KIT PIEDS HYDRAULIQUES 
(UNIQUEMENT POUR LA VERSION AVEC 
PLAQUE D’ATTELAGE ASSALONI 1.20)
KIT PIES HIDRÁULICOS (SÓLO PARA 
LA VERSIÓN CON LA PLACA DE 
ACOPLAMIENTO ASSALONI 1,20)



OPTIONAL

Vomeri VK
EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  
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A
B
C

E
D

F
G
G

mm
mm

mm

mm

mm
mm

mm

mm

1840

1695

1770

2375

1635

845

700

94

2075

1935

2005

2703

1745

865

700

94

H
I
L
P

mm

mm
mm

kg

265

5

86

970

165

320

315

265

5

86

970

165

320

330

ß

VK 18 VK 20

+°
-

+°
-

+°
-

1

1

2

2
ATTACCO 3 PUNTI CAT. I
ATTACHMENT 3 POINT CAT. I
ATTELAGE 3 POINTS CAT. I
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. I
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT. I

REGOLAZIONE MANUALE DELL’ANGOLO DI INCIDENZA
MANUAL TILTING CONTROL
MANUELLE STEUERUNG DER EINFALLSWINKEL
REGULATION MANUELLE DE L’ANGLE D’INCIDENCE
REGULACION MANUAL DE L’ANGULO DE TRABAJO

COMANDO IDRAULICO INDIPENDENTE 
DELLE 2 ALI
AILERON’S INDIPENDENT HYDRAULIC CONTROL
COMMANDE HYDRAULIQUE INDIPENDANT 
DES 2 ALEIRONS
HYDRAULISCHE UNABHÄNGIGE STEUERUNG 
DER 2 FLÜGELN
REGULACION HIDRÁULICA INDEPENDIENTE 
DE LOS DOS ALERONES

2 ALERONI LATERALI IN ACCIAIO DOMEX 700 / S420MC 
CHE RUOTANO ATTORNO AD UN PERNO CENTRALE
2 STEEL DOMEX 700 / S420MC BLADES TO TURN AROUND 
A CENTRAL PIN
2 ALEIRONS LATERAUX EN ACIER DOMEX 700 / S420MC 
QUI TOURNENT AU TOUR D’UN PIVOT CENTRAL
2 QUERRUDER LATERAI STEEL DOMEX 700 / S420MC 
SICH UMZUDREHEN EIN ZENTRALER STIFT
2 ALERONES EN ACERO DOMEX 700 / S420MC PARA 
GIRAR ALREDEDOR DE UN PIN CENTRAL

SICUREZZA OLEOPNEUMATICA SULLE ALI E 
TRAMITE MOLLE SUI COLTELLI
OLEOPNEUMATIC SAFETY ON THE WINGS AND 
THROUGH SPRINGS ON KNIVES
SECURITE OLEOPNEUMATIQUE SUR LES AILES 
ET PAR RESSORTS SUR LES COUTEAUX
OLEOPNEUMATISCHEN SICHERHEIT AUF DEN 
FLÜGELN UND DURCH FEDERN AN MESSERN
SEGURIDAD ACEITENUMATICA EN LAS ALAS CON 
RESORTE EN CUCHILLO

PIASTRA D'AGGANCIO 
DEMI-SETRA CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DEMI-SETRA PLATE 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLACQUE D’ATTELAGE 
DEMI-SETRA AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D’ELEVATION
CLAMP DEMI-SETRA 
PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA DEMI-SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELVACIÒN

PIASTRA D'AGGANCIO 
SKID LOADER DA 
ACCOPPIARE AI 
BRACCI
PLATE SKIL LOADER 
VERSION TO COUPLE 
TO ARMS
PLAQUE VERSION 
SKIL LOADER AVEC 
POUR MONTAGE SUR 
LES BRAS
CLAMP PLATTEN 
KOMPAKTLADER ZU 
KOPPELN ARMS
PLACA VERSION PARA 
SKIL LOADER PARA 
MONTAR EN BRAZOS

PIASTRA D'AGGANCIO 
ASSALONI 0,8 CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
ASSALONI 0,8 PLATE 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
ASSALONI 0,8 AVEC 
PARALLELOGRAMME
D’ENLEVEMENT
CLAMP ASSALONI MT 
0,8 PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA ASSALONI 0,8 
CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

KIT SEGNALETICA 
TEDESCA IN 
PRESENZA DI LUCI 
D'INGOMBRO
GERMAN 
SIGNALLING KIT
SIGNALISATION 
AUX NORMES 
ALLEMANDES
DEUTSCH 
SIGNAL-KIT IN 
GEGENWART VON 
SCHLUSSLICHTER
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN 
ACUERDO 
CON LEI ALEMANA

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP7-H COMPLETA DI 
PULSANTIERA CON SPINA+PRESA METALLICA E CAVI ELETTRICI
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP7-H COMPLETE PANEL WITH 
CONTROL BOX IN THE CAB SOCKET + PLUG WIRE AND 
ELECTRICAL CABLE
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE EPS7-H AVEC 
PRISE ET CABLES ELECTRIQUES
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP7-H MIT 
BEDIENFELD VERVOLLSTÄNDIGEN MIT BUCHSE + STECKER 
DRAHT UND ELEKTRISCHE KABEL
CENTRALITA EP7-H COMPLETA DE MANDO CON CABLE 
CONECTOR + ENCHUFE Y LOS CABLES ELÉCTRICOS

KIT 
SEGNALETICA 
FRANCESE
FRENCH 
SIGNALLING 
KIT
SIGNALISATION 
AUX NORME 
FRANÇAISES
SIGNAL KIT FÜR 
FRANZÖSISCH
SEGNALES DE 
SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON 
LEI FRANCES
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Max Kw 
Hp  45 - 60

Max Kw
Hp  125 - 170

Max 
Km/h 10

Max Kw
Hp  45 - 60

MAX 
- 30

°C

PIASTRA D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 3 ("B") CON 
PARALLELOGRAMMA 
DI SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D'ENLEVEMENT
CLAMP DIN 76060 GROUP 
3 (“B”) PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA DIN 
76060 GRUPO 3 (“B”) CON 
PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

OSCILLAZIONE LATERALE 
SWING SIDE
OSCILLATION LATERALE 
SWING SEITE
COLUMPIO LATERAL 

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
FLAGS OF REPORTING
DRAPEAUX DE RAPPORTS
FLAGS OF MELDUNG
BANDERAS DE INFORMES

COLTELLI IN ACCIAIO HARDOX HB 400
HARDOX HB400 STEEL KNIVES 
STAHL MESSER HARDOX HB400
COUTEAUX EN ACIER HARDOX HB400
CUCHILLOS DE ACERO HARDOX HB400

LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARANCE 
LIGHTS WITH SUPPORTS
FEUX DE GABARIT LED 
SUPPORT
LED-
BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN 
LUCES DE POSICIÓN LED 
CON SOPORTES

COLTELLO IN POLIETILENE 
HD (MATERIALE PLASTICO) 
IN LUOGO DELL’ACCIAIO
SCRAPING POLIETILENE 
HD (PLASTIC) KNIFE 
REPLACING THE STEEL ONE
COUTEAU POLYETHYLENE 
HD (PLASTIQUE) À LA PLACE 
DE L’ACIER
KNIFE POLIETILENE HD 
(KUNSTSTOFF) ANSTELLE 
VON STAHL
CUCHILLO DE POLIETILENE 
HD (PLASTICO) EN LUGAR 
DE ACERO

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETO DI SUPPORTO ZINCATO E 
INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS 
COMPLETED WITH GALVANIZED 
SUPPORT AND DIRECTION 
INDICATORS
KIT DE REPETITION FEUX DE TRAVAIL 
COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ 
ET INDICATEURS DE DIRECTIONS
ARBEITSSCHEINWERFER 
WIEDERHOLUNGSKIT KOMPLETT MIT 
VERZINKTEM UNTERSTÜTZUNG UND 
BLINKLEUCHTEN
KIT DE REPETITION DE LUCES DE 
TRABAJO COMPLETO DE SOPORTE 
GALVANIZADO Y INDICADORES DE 
DIRECCIÒN

RUBINETTO DEVIATORE 
ELETTROIDRAULICO PER 
RADDOPPIARE UN COMANDO DEL 
VEICOLO
ELECTROHYDRAULIC DIVERTER 
VALVE TO DOUBLE A VEHICLE 
COMMAND
ROBINET DEVIATEUR ELECTRO-
HYDRAULIQUE POUR DOUBLER UN 
COMMANDE DU VEHICULE
ELEKTROHYDRAULISCHE 
UMLENKVENTIL HAHN UM ZWEI 
BEWEGUNG VON EIN BEFEHL 
ZU HABEN
VALVOLA ELECTROHYDRAULICA DE 
DEVIO PARA DUPLICAR UN MANDO 
DEL VEHICULO

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX

OPTIONAL
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Vomeri VY
EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  
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L

G H
I

F

ß

E
D

A
B
C

PIASTRA D’AGGANCIO DIN 76060 GRUPPO 
3 (“B”) CON PARALLELOGRAMMA DI SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC 
PARALLELOGRAMME D’ELEVATION
CLAMP DIN 76060 GROUP 3 (“B”) PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 (“B”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÒN

OSCILLAZIONE LATERALE
SWING SIDE WITH
OSCILLATION LATERALE
SEITLICHE OSZILLATION
COLUMPIO LATERAL

LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARING 
LIGHTS
FEUX DE GABARIT À LED 
COMPLETS DE SUPPORTS
LED - 
BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÒN CON 
LED CON SOPORTES
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26 / 30 
Max Kw 

Hp  150 - 205

Max Kw
Hp  280 - 380

Max 
Km/h 10

Max Kw
Hp  150 - 205

MAX 
- 30

°C

PIASTRE D'AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 ("A") CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“B”) WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”)  AVEC 
PARALLELOGRAMME
D’ EL EVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 5 (“A”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 (“A”)  
CON  PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

PIASTRA D’AGGANCIO VERSIONE 
TERNA  (LA TERNA DEVE ESSERE 
DOTATA DI CONTROPIASTRA)
TERNA HOOK PLATE VERSION (TERNA 
MUST BE EQUIPPED WITH BACKPLATE)
PLAQUE DE FIXATION VERSION TERNA 
(TERNA DOIT ETRE EQUIPÉE DE 
CONTREPLAQUE)
BEFESTIGUNGSPLATTE VERSION TERNA 
(TERNA MUSS MIT RÜCKENPLATTE 
AUSGESTATTET SEIN)
PLAQUA DE FIXATION TERNA 
(TERNA TIENE QUE SER EQUIPADA DE 
CONTROPLAQUA)

KIT RIPETIZIONE FARI DI LAVORO 
COMPLETE DI SUPPORTO ZINCATO E 
INDICATORI DI DIREZIONE
SET OF AUXILIARY LIGHTS COMPLETED 
WITH GALVANIZED SUPPORT AND 
DIRECTION INDICATORS
KIT DE REPETITION FEUX DE TRAVAIL 
COMPLET DE SUPPORT GALVANISÉ ET 
INDICATEURS DE DIRECTIONS
ARBEITSSCHEINWERFER 
WIEDERHOLUNGSKIT KOMPLETT MIT 
VERZINKTEM UNTERSTÜTZUNG UND 
BLINKLEUCHTEN
KIT DE REPETITION DE LUCES DE 
TRABAJO COMPLETO DE SOPORTE 
GALVANIZADO Y INDICADORES DE 
DIRECCIÒN

KIT SEGNALETICA TEDESCA 
IN PRESENZA DI LUCI 
D'INGOMBRO
GERMAN SIGNALING KIT  IN 
PRESENCE OF CLEARANCE 
LIGHTS
SIGNALISATION AUX 
NORMES ALLEMANDES EN 
PRESENCE DE FEUX DE 
GABARIT
DEUTSCH 
BESCHIELDERUNGSKIT 
IN ANWESENHEIT MIT 
BEGRENZUNGSLEUCHTEN
SEGNALES DE SEGURIDAD 
EN ACUERDO CON LEI 
ALEMANA EN PRESENCIA DE 
LUCES DE POSICIÒN

LAME SGOMBRANEVE
SNOW PLOUGHS
CHASSES- NEIGE
SCHNEESCHILDE
PALA QUITA NIEVES 

REGOLAZIONE MANUALE DELL’ANGOLO DI INCIDENZA
MANUAL TILTING CONTROL
REGULATION MANUELLE DE L’ANGLE D’INCIDENCE
MANUELLE STEUERUNG DER EINFALLSWINKEL
REGULACION MANUAL DE L’ANGULO DE TRABAJO

COMANDO IDRAULICO INDIPENDENTE 
DELLE 2 ALI
AILERON’S INDIPENDENT HYDRAULIC CONTROL
COMMANDE HYDRAULIQUE INDIPENDANT 
DES 2 ALEIRONS
HYDRAULISCHE UNABHÄNGIGE STEUERUNG 
DER 2 FLÜGELN
REGULACION HIDRÁULICA INDEPENDIENTE 
DE LOS DOS ALERONES

2 ALERONI LATERALI IN ACCIAIO DOMEX 700 / S700MC 
CHE RUOTANO ATTORNO AD UN PERNO CENTRALE
2 STEEL DOMEX 700 / S700MC LATERAL BLADES TO 
TURN AROUND A CENTRALE PIN
2 AILERONS LATERAUX EN ACIER DOMEX 700 / S700MC 
QUI TOURNENT AU TOUR D’UN PIVOT CENTRAL
2 SEITLICHE QUERRUDER AUS DOMEX 700/S700MC 
STAHL, DIE SICH UM EIN ZENTRALER STIFT DREHEN
2 ALERONS EN ACERO DOMEX 700 / S700MC PARA 
GIRAR ALREDEDOR DE UN PIN CENTRAL

SICUREZZA OLEOPNEUMATICA SULLE ALI
OLEOPNEUMATIC SAFETY ON THE WINGS 
SECURITÈ OLEPNEUMATIQUE SUR LES AILES 
OLEOPNEUMATISCHEN SICHERHEIT AUF DEN 
FLÜGELN
SEGURIDAD ACEITENUMATICA EN LAS ALAS

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
FLAGS OF REPORTING
DRAPEAUX DE RAPPORTS
SIGNALFLAGGEN
BANDERAS DE INFORMES

COLTELLI IN ACCIAIO HARDOX 400
HARDOX 400 STEEL KNIVES 
COUTEAUX EN ACIER HARDOX 400
STAHL MESSER HARDOX 400
CUCHILLOS DE ACERO HARDOX 400

A
B
C
C1

E
D

F
G

mm
mm

mm
mm

mm

(°)
(°)

mm

2600 3000

2100

2545

2250

2830

2350 2500

1600 1600

1330 1400

900 900

94 94

H
I
L
P

mm

mm
mm

kg

354 354

5 5

86 86

2700 2850

298 298

630 630

1010 1300

ß

VY 26 VY 30

+
-
+
-
+
-

1

2

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX

ACCUMULATORE AD AZOTO
NITROGEN  ACCUMULATOR 
ACCUMULATEUR  D’AZOTE
 STICKSTOFFS  PEICHER
ACUMULADORI  DE  NITRÒGENO 

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA 
EP7-H COMPLETA DI PULSANTIERA 
CON SPINA+PRESA METALLICA 
E CAVI ELETTRICI
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP7-H 
COMPLETE PANEL WITH CONTROL 
BOX IN THE CAB SOCKET + PLUG 
WIRE AND ELECTRICAL CABLE
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE 
EP7-H AVEC BOUTONNIER+FICHE+ PRISE 
METALIQUE ET CABLES ELECTRIQUES
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT 
EP7-H MIT DRUCKTASTER + STECKER UND 
METALLSTECKDOSE UND ELEKTRISCHEN KABEL
CENTRALINA ELECTROHIDRAULICA EP7-H 
COMPLETA DE PULSADOR + ENCHUFE + TOMA 
METALICA Y CABOS ELECTRICOS

CENTRALINA ELETTROIDRAULICA EP9-H CON PULSANTIERA + 
SPINA + PRESA METALLICA E CAVI ELETTRICI (PER MACCHINA 
EQUIPAGGIATA CON REGOLAZIONE IDRAULICA DELL’ANGOLO 
DI INCIDENZA) 
ELECTRO-HYDRAULIC UNIT EP9-H COMPLETE PANEL WITH 
CONTROL BOX IN THE CAB SOCKET + PLUG WIRE AND ELECTRICAL 
CABLE (FOR MACHINE EQUIPPED WITH HYDRAULIC TILTING 
CONTROL) 
BOITIER DE COMMANDE ELECTRO-HYDRAULIQUE EP9-H AVEC 
BOUTONNIER+FICHE+ PRISE METALIQUE ET CABLES ELECTRIQUES 
(POUR MACHINES EQUIPEES AVEC REGULATION HYDRAULIQUE DE 
L’ANGLE DE INCIDENCE)
ELEKTROHYDRAULISCHE STEUEREINHEIT EP9-H MIT BEDIENFELD 
VERVOLLSTANDIGEN MIT BUCHSE + STECKER DRAHT UND 
ELEKTRISCHE KABEL (FUER MASCHINE MIT HYDRAULISCHE 
VERSTELLUNG DER ANSTELLWINKEL)
CENTRALINA EP9-H COMPLETA DE MANDO CON CABLE CONECTOR + 
ENCHUFE Y LOS CABLES ELECTRICOS (PARA EQUIPOS EQUIPADOS 
CON REGULACION HIDRAULICA DE L’ANGULO DE TRABAJO)

PATTINI DI 
STRISCIAMENTO
SLIDING SKIDS
CHAUSSURES 
GLISSEMENT
KRIECHENSCHUHE
PATINES

REGOLAZIONE 
IDRAULICA 
DELL’ANGOLO DI 
INCIDENZA
HYDRAULIC TILTING 
CONTROL
REGULATION 
HYDRAULIQUE DE 
L’ANGLE DE 
INCIDENCE
HYDRAULISCHE 
VERSTELLUNG DER 
ANSTELLWINKEL
REGULACION H
IDRAULIC A DE 
L’ANGULO DE 
TRABAJO



OPTIONAL

PR
EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

GRIGLIA ANTINFORTUNISTICA
SAFETY GRILL
GRILLE DE SECURITE
UNFALLVERHÜTUNGSGITTER
REJILLA DE SEGURIDAD

DISCO DISTRIBUTORE IN ACCIAIO INOX AISI 304
DISPENSER DISK STAINLESS STEEL AISI 304
DISQUE DISTRIBUTEUR INOX AISI 304
DISK DISPENSER EDELSTAHL AISI 304
DISCO DISTRIBUIDOR INOX AISI 304
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ALBERO CARDANICO L = 800mm
DRIVE SHAFT L = 800 mm
CARDAN L = 800 mm
ANTRIEBSWELLE L = 800 mm 
CARDAN L = 800 mm

TELONE PARAPIOGGIA
RAIN COVER
COUVERTURE POUR LA PLUIE
REGENSCHUTZ
HOJA CONTRA LLUVIA

KIT LUCI
LIGHT KIT
KIT LUMIERES
LICHT KIT
KIT LUZ

REGOLATORE DI SPARGIMENTO IN ACCIAIO INOX AISI 
304 PER SPARGIMENTO DX - SX O CENTRALE
STAINLESS STEEL AISI 304 SPREAD REGULATOR FOR 
SPREADING RIGHT-LEFT OR CENTRAL
REGULATEUR D’EPANDAGE ACIER INOX AISI 304 POUR 
LA DISTRIBUTION DROITE-GAUCHE OU CENTRAL
BESCHRANKUNG DER SPACE IN AISI 304 EDELSTAHL 
FÜR DEN RUNDFUNK RECHTS-LINKS ODER CENTRAL 
REGOLATORE DE DIFUSION EN AISI 304 ACERO 
INOXIDBLE PARA DIFUSIÒN DERECHA-IZQUIERDA O 
CENTRAL

ATTACCO 3 PUNTI CAT. I E II” 
ATTACHMENT 3 POINTS CAT. I + II  
ATTELAGE 3 POINTS CAT. I + II 
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. I + II 
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT. I + II

AGITATORE ALTO SNODATO CON FLANGIA IN GOMMA
HIGH SWIVEL MIXER WITH FLANGE RUBBER
MIXER HAUT ARTICULÉ AVEC FLASQUE EN CAOUTCHOUC
HOHE MIXER MIT SCHWENKFLANSCH RUBBER
MEZCLADORA ALTA CON GOMA BRIDA BASCULANTE

LEVA MANUALE APERTURA DOSATORE
MANUAL LEVER DISPENSER OPENING
MANUEL LEVIER D'OUVERTURE DISTRIBUTEUR
MANUAL HEBELÖFFNUNG DOSATORE
PALANCA MANUAL DE APERTURA DISPENSADOR

DOSATORE CON 3 FORI IN ACCIAIO INOX AISI 304
DISPENSER WITH 3 HOLES IN STAINLESS STEEL AISI 304
DISTRIBUTEUR AVEC 3 TROUS EN INOX AISI 304
SPENDER MIT 3 BOHRUNGEN IN EDELSTAHL AISI 304
DISPENSADOR CON 3 AGUJEROS EN ACERO 
INOXIDABLE AISI 304

TRAMOGGIA IN ACCIAIO INOX AISI 304 E RIBALTABILE
HOPPER IN AISI 304 STAINLESS STEEL AND TIPPING
HOPPER ACIER INOX AISI 304 AVEC BASCULE
HOPPER IN AISI 304 EDELSTAHL UND KIPPEN
TOLVA EN ACERO INOXIDABLE AISI 304 Y PROPINAS

LEVA MANUALE SELEZIONE FORI DI USCITA
MANUAL LEVER SELECTION OUTLET HOLES
LEVIER MANUEL D’OUVERTURE DISTRIBUTEUR
MANUELLE ÖFFNUNGSHEBEL DOSIEREINHEIT
PALANCA MANUAL DE APERTURA DISPENSADOR
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CAPACITÀ TRAMOGGIA
HOPPER CAPACITY
CAPACITÈ TRÈMIE
TRICHTERINHALT

MANCA TRADUZIONE
L

LARGHEZZA DI SPAGLIO
SPREADING WIDTH

LARGEUR D' ÈPANDAGE
STREUBREITE

MANCA TRADUZIONE
M

DIMENSIONI
DIMENSIONS
DIMENSIONS

ABMESSUNGE
MANCA TRADUZIONE

CM
PESO A VUOTO

UNLOADED WEIGHT
POIDS À VIDE

LEERGEWICHT
MANCA TRADUZIONE

KG
POTENZA MIN TRATTORE

MIN. TRACTOR POWER
PUISSANCE MIN. DU 

TRACTEUR
MANCA TRADUZIONE

HP

585 740 930 1145

165x125x92 165x125x100 165x125x108 165x128x115

2 - 6 2 - 6 2 - 6 2 - 6

145 178 190 180

50 55 80 85

PR 600 PR 800 PR 1000 PR 1200

600 / 800 / 1000/ 1200 
Max 

Km/h 20

Min Kw - Hp  35 - 50
PR 600/800

Min Kw - Hp  60 - 85
PR 1000/1200

MAX 
- 30

°C
SPARGISALE
SALT SPREADER
ÉPANDEUR SEL 
SALZSTREUER
ESPARCIDOR DE SAL

APERTURA IDRAULICA DOSATORE
HYDRAULIC DISPENSER OPENING
OUVERTURE HYDRAULIQUE DU DOSATEUR
HYDRAULISCHE ÖFFNUNG DES SPENDERS
APERTURA HIDRÀULICA DEL DISPENSADOR

KIT PER LA REGOLAZIONE IDRAULICA 
DEL REGOLATORE DI SPARGIMENTO
KIT FOR HYDRAULIC ADJUSTMENT OF 
SPREADER REGULATOR
KIT POUR LA RÉGULATION 
HYDRAULIQUE DU RÉGULATEUR DE 
DISPERSION
KIT FÜR DIE HYDRAULISCHE REGELUNG 
DES REGLERABLÖSUNG
KIT PARA LA REGULACIÓN HIDRÁULICA 
DEL REGULADOR  DE DISPERSION



OPTIONAL

SAT
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A
B
C

E
D

P

mm

mm

mm

mm

mm
kg

Capacità tramoggia Hopper capacityTrichterkapazität    
capacité de la trémie  capacidad de la tolva

Larghezza di spargimento Spreading width
Streubreite / Largeur d'épandage / Ancho de esparcimiento

Dosatura sale / Salt dosing / Salzdosierung
Dosage du sel / Dosificación de sal

1560 2060

1500 1500

1510 2040

1295 1295

715

1,00 mc

2 ÷ 8 m

5 ÷ 40 gr/m2

780

1,50 mc

475 475

SAT 
1500

SAT 
1000

1000 / 1500
MAX 
- 20

°C
SPARGISALE AUTOCARICANTE
SELFLOADING SALT SPREADER
ÉPANDEUR SEL AUTO-CHARGEANT
SELBSTLADENER SALZSTREUER AUF ALLE  SCHILDERN
ESPARCIDORES DE SAL CON AUTOCARGADOR

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

AZIONAMENTO TRAMITE IMPIANTO IDRAULICO DEL 
TRATTORE
DRIVED BY THE HYDRAULIC TRACTOR’S SYSTEM
ACTIVATION PAR SYSTEME HYDRAULIQUE DU TRACTEUR
ANTRIE DURCH SCHLEPPER HYDRAULISCHE SYSTEM
ACTIONADO PARA LA HIDRAULICA DEL TRACTOR

SISTEMA DI ALIMENTAZIONE A COCLEA
SUPPLY SYSTEM BY WORM SCREW
SYSTEME D’ALIMENTATION A VIS SAN FIN
KRAFTSTOFFSYSTEM DURCH SCHRAUBE
SISTEMA DE ALIMENTACION DE BARRERA

START/STOP DELLO SPARGIMENTO CON L’IDRAULICA 
DEL TRATTORE
START/STOP OF SPREADING BY THE TRACTOR’S 
HYDRAULIC SYSTEM
START/STOP DE LA DIFFUSION AVEC LE SYSTEME 
HYDRAULIQUE DU TRACTEUR
START/STOP DES AUSSTREUENS MIT DER 
SCHLEPPERHYDRAULIK
START/STOP DE LA DISPERCION CON EL SYSTEMA 
HYDRAULICO DEL TRACTOR
REGOLAZIONE MANUALE DELLA DIREZIONE DI LANCIO
MANUAL ADJUSTMENT OF THROWING DIRECTION
REGLAGE MANUELLE DE LA DIRECTION DE PROJECTION
MANUELLE ABSCHUSSRICHTUNGSVERSTELLUNG
REGULACION MANUAL DE LA DIRECCION DE LANZAMIENTO

DISCO DI SPARGIMENTO COSTRUITO INTERAMENTE 
IN ACCIAIO INOX AISI 304L
SPREADING DISC MADE IN STAINLESS STEEL AISI 304L
DISQUE DE DIFFUSION DU SEL ENTIEREMENT EN ACIER AISI 304L
STREUSCHEIBE KOMPLETT AUS EDELSTAHL AISI 304L
DISCO DE DISPERCION DEL SAL EN ACERO INOXIDABLE AISI 304L

RIPETIZIONE FARI POSTERIORI VEICOLO
REPETETITION REAR LIGHTS VEHICLE
REPETITION DES FEUX ARRIERE DU VEHICULE
WIEDERHOLUNG RÜCKLEUCHTEN DER FAHRZEUG
REPETICION DE LAS LUCES TRASERAS DEL VEHICULO

COPERTURA DI PROTEZIONE BLOCCO DISTRUBUTORE
PROTECTION COVER DISTRIBUTOR
COUVERTURE DE PROTECTION DE DISTRIBUTEUR
SCHUTZABDECKUNG DES VERTEILERS
CUBIERTA DE PROTECCIÓN DEL DISTRIBUIDOR

PIEDI DI APPOGGIO
SUPPORTING FEET
PIEDS DE SUPPORT
STÜTZFÜSSE
PIES DE APOYO

ATTACCO 3 PUNTI CAT. II 
ATTACHMENT 3 POINT CAT. II 
ATTELAGE 3 POINTS CAT. II 
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. II
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT. II 

KIT COMANDI POTENZIOMETRICI ELETTRO-PROPORZIONALI 
COMPENSATI (REGOLAZIONE QUANTITÀ MATERIALE, DIAMETRO 
LANCIO E DIREZIONE LANCIO CON MARTINETTO ELETTRICO)
ELECTROPROPORTIONAL POTENTIOMETRIC COMPENSATED 
CONTROLS (ADJUSTMENT OF THE SPREAD QUANTITY, LAUNCH 
DIAMETER AND LAUNCH DIRECTION WITH ELECTRIC CYLINDER) 
CONTRÔLE POTENTHYOMETRIQUE 
ELECTRO-PROPORTIONELLES COMPENSEES 
(REGLAGE DE LA QUANTITÈ DE MATERIEL, 
DIAMETRE DE LANCEMENT ET VERS DE 
LANCEMENT AVEC VERIN ÉLECTRIQUE ) 
ELEKTRO-PROPORTIONALE 
KOMPENSIERTE UEBERWACHUNG 
POTENTIOMETER (EINSTELLUNG DER 
BETRAG VON MATERIAL, START DURCHMESSER UND START 
RICHTUNG MIT ELEKTRISCHEM ZYLINDER) 
MANDO DE CONTROL POTENTIOMETRICO ELECTRO-
PROPORCIONALES COMPENSADOS (REGULACION DE LA 
CANTIDAD DE MATERIAL, DIAMETRO DE LANZAMIENTO Y HACIA LA 
PUESTA EN MARCHA CON EL PISTON ELECTRICO)

AUTOCARICAMENTO
DEL SALE 
TRAIMITE RIBALTAMENTO 
DELLA TRAMOGGIA 
A COMANDO IDRAULICO
SALT SELF LOADING BY 
HOPPER TIPPING WITH 
HYDRAULIC CONTROL 
AUTOCHARGEMENT DU 
SEL PAR BASCULEMENT DE 
LA TRÈMIE À COMMANDE 
HYDRAULIQUE
AUTOLOADING DES SALZ 
DURCH KIPPEN DER TRICHTER 
MIT HYDRAULISCHER 
STEUERUNG
CARGA AUTOMÀTICA DEL SAL 
INCLINANDO LA TOLVA A 
CONTROLO HYDRAULICO

KIT COMANDI POTENZIOMETRICI 
ELETTROPROPORZIONALI COMPENSATI 
(REGOLAZIONE QUANTITÀ 
MATERIALE E DIAMETRO LANCIO) 
ELECTROPROPORTIONAL POTENTIOMETRIC 
COMPENSATED CONTROLS (ADJUSTMENT OF THE 
SPREAD QUANTITY AND LAUNCH DIAMETER) 
CONTRÔLE POTENTHYOMETRIQUE ELECTRO-
PROPORTIONELLES COMPENSEES (REGLAGE 
DE LA QUANTITÈ DE MATERIEL ET DIAMETRE DE 
LANCEMENT)
ELEKTRO-PROPORTIONALE KOMPENSIERTE 
UEBERWACHUNG POTENTIOMETER (EINSTELLUNG 
DER BETRAG VON MATERIAL UND START 
DURCHMESSER)  
MANDO DE CONTROL POTENTIOMETRICO ELECTRO 
PROPORCIONALES COMPENSADOS (REGULACION 
DE LA CANTIDAD DE MATERIAL Y  DIAMETRO DE 
LANZAMIENTO)

KIT TELO DI 
COPERTURA 
IN PVC
PVC COVER 
SHEET KIT
KIT DE FEUILLE 
DE COUVERTURE 
EN PVC
PVC-DECKBLATT-KIT
KIT DE HOJA DE 
CUBIERTA 
DE PVC

KIT CARTELLO 
DI SEGNALAZIONE 
POSTERIORE (70X70)
KIT REAR WARNING 
SIGN (70X70)
KIT PANNEAU 
D'AVERTISSEMENT 
ARRIÈRE (70X70)
KIT HINTEN 
WARNZEICHEN
(70X70)
KIT SEÑAL DE 
ADVERTENCIA 
TRASERA (70X70)

GRIGLIA 
DI VAGLIO
SORTING 
GRID
GRILLE DE 
SÉPARATION
TRENNGITTER
REJILLA DE 
SEPARACIÓN
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KIT ALBERO 
FRANTUMATORE
CRUSHER 
SHAFT KIT
KIT ARBRE 
DE BROYAGE
KIT WELLENBRECHER
KIT EJE 
TRITURADOR

KIT PROTEZIONE COCLEA 
AUGER PROTECTION KIT 
KIT DE PROTECTION DE 
TARIÈRE
SCHNECKENSCHUTZ-KIT 
KIT DE PROTECCIÓN DE 
BARRENA

GRUPPO DISTRIBUTORE COMPENSATO CON 
IMPOSTAZIONE  MANUALE DELLA QUANTITÀ DI MATERIALE 
E DIAMETRO LANCIO
COMPENSATED DISTRIBUTOR 
UNIT WITH MANUAL ADJUSTMENT 
OF THE SPREAD QUANTITY AND 
LAUNCH DIAMETER
UNITÉ DE DISTRIBUTION 
COMPENSÉE PAR REGLAGE MANUEL 
DE LA QUANTITÈ DE MATERIEL ET 
DIAMETRE DE LANCEMENT
VERTEILEREINHEIT KOMPENSIERT MIT MANUELLE 
EINSTELLUNG DER BETRAG VON MATERIAL UND START 
DURCHMESSER
GRUPO DE DISTRIBUCIÓN COMPENSADA CON REGULACION 
MANUAL DE LA CANTIDAD DE MATERIAL Y DIAMETRO DE 
LANZAMIENTO

TRASMISSIONE COCLEA (E FRANTUMATORE OPTIONAL) 
A CATENA CON TENDITORE AUTOMATICO
SCREW TRASMISSION 
(AND CRUSHER OPTIONAL) 
TO CHAIN WITH AUTOMATIC 
TENSIONER
TRASMISSION DE LA VIS 
(ET BROYEUR IN OPTION) 
PAR CHAÎNE AVEC TENDEUR 
AUTOMATIQUE
ANTRIEBSKETTE DER 
SCHRAUBEN 
(UND WELLENBRECHER 
OPTIONAL) MIT 
AUTOMATISCHEN RIEMENSPANNER
TRASMISSIÓN DE BARRENA (Y TRITURADORA OPCIONAL) 
PARA LA CADENA CON TENSOR AUTOMÁTICO

Max Kw
Hp  75 - 150

Lt/1'  150

bar    180

Max 
Km/h 40



OPTIONAL

ARTIK
EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  
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KIT COMANDI POTENZIOMETRICI ELETTRO-
PROPORZIONALI COMPENSATI (REGOLAZIONE 
QUANTITÀ MATERIALE E DIAMETRO LANCIO) 
(AZIONAMENTO DA IMPIANTO IDRAULICO O 
MOTORE AUX)
ELECTROPROPORTIONAL POTENTIOMETRIC COMPENSATED CONTROLS 
(ADJUSTMENT OF THE SPREAD QUANTITY AND LAUNCH DIAMETER) 
(OPERATED BY HYDRAULIC SYSTEM/ AUX MOTOR)
CONTRÔLE POTENTHYOMETRIQUE ELECTRO-PROPORTIONELLES
COMPENSEES (REGLAGE DE LA QUANTITÈ DE MATERIEL ET DIAMETRE DE 
LANCEMENT) (ACTIVATION PAR SYSTÈME HYDRAULIQUE/MOTEUR AUX)
KOMPENSIERTE ELEKTROPROPORTIONALE POTENTIOMETRISCHE 
KONTROLLEN (EINSTELLUNG DER BETRAG VON MATERIAL UND START 
DURCHMESSER) (BEDIENUNG ÜBER DIE HYDRAULISCHE SYSTEM /MOTOR 
AUX)
MANDO DE CONTROL POTENTIOMETRICO ELECTRO-PROPORCIONALES 
COMPENSADOS (REGULACION DE LA CANTIDAD DE MATERIAL Y 
DIAMETRO DE LANZAMIENTO) (ACTIONADO POR EL SISTEMA HIDRÀULICO
MOTOR AUX)

KIT MOTORE AUX 
A BENZINA 7 CV 
AVVIAMENTO 
A STRAPPO
KIT OF AUXILIARY 
PETROL ENGINE 7 HP 
WITH PULL START
KIT MOTEUR AUXILIAIRE 
À ESSENCE 7 HP AVEC 
DÉMARRAGE 
DE TRACTION
E-START ZÜNDUNG AUS 
DER KABINE
KIT MOTOR AUXILIAR 
A GASOLINA DE 7 HP 
CON ARRANQUE TIRÓN

KIT CARTELLO DI 
SEGNALAZIONE 
POSTERIORE 
(70X70)
KIT REAR WARNING 
SIGN (70X70)
KIT PANNEAU 
D'AVERTISSEMENT 
ARRIÈRE (70X70)
KIT  HINTEN 
WARNZEICHEN 
(70X70)
KIT SEÑAL DE 
ADVERTENCIA 
TRASERA (70X70)

KIT TELO DI 
COPERTURA 
IN PVC
PVC COVER 
SHEET KIT
KIT DE FEUILLE 
DE COUVERTURE 
EN PVC
PVC-DECKBLATT
KIT
KIT DE HOJA 
DE CUBIERTA 
DE PVC

KIT RIDUTTORE DI TENSIONE DA 24V A 
12V (NECESSARIO PER MOTORE AUX 
12V E ALLESTIMENTO SU 
VEICOLI A 24 VOLT)
VOLTAGE REDUCTION KIT FROM 
24V TO 12V (NECESSARY FOR 12V 
AUXILIARY ENGINE AND MOUNTING ON 
24V VEHICLES)
KIT REDUCTION VOLTAGE DE 24V À 
12V (NÉCESSAIRE POUR MOTEUR 
AUXILIAIRE 12V ET EQUIPEMENT SUR 
VEHICULES À 24V)
KIT SPANNUNGSREGLER VON 24V BIS 
12V (ERFORDERLICH FÜR HILFSMOTOR 
12V UND AUSRÜSTUNG AN 24V 
FAHRZEUGEN)
KIT REGULADOR DE VOLTAJE DE 24V 
A 12V (NECESSARIO PARA MOTOR 
AUXILIAR 12V Y EQUIPAMIENTO EN LOS 
VEHICULOS DE 24V)

KIT FARO GIREVOLE 
SU APPOSITO 
SUPPORTO A 
BAIONETTA
REVOLVING LIGHT 
ON SPECIAL BAYONET 
SUPPORT
KIT GYROPHARE SUR 
SPÉCIALE SOUTIEN À 
BAÏONNETTE
KIT ROTIERENDE 
LICHT AUF 
BESONDERE 
UNTERSTÜTZUNG 
BAJONETT
KIT LUZ GIRATORIA 
SOBRE ESPECIAL 
APOYO A BAYONETA 46

COSTRUITO INTERAMENTE IN ACCIAIO 
INOX AISI 304L
FULLY BUILT IN STAINLESS STEEL AISI 304L
FABRIQUE ENTIEREMENT EN ACIER I
NOXIDABLE AISI 304L
VOLLSTÄNDIG AUS EDELSTAHL AISI 304L GEBAUT 
COMPLETAMENTE CONSTRUIDO EN ACERO 
NOXIDABLE 304L

SISTEMA DI ALIMENTAZIONE A COCLEA
SUPPLY SYSTEM BY WORM SCREW
SYSTEME D’ALIMENTATION A VIS SAN FIN
KRAFTSTOFFSYSTEM DURCH SCHRAUBE
SISTEMA DE ALIMENTACION DE BARRENA

COMANDO SEMPLIFICATO ON-OFF MEDIANTE SCATOLA 
IN CABINA
SIMPLIFIED ON/OFF CONTROL BY BOX IN DRIVER’S CAB
COMMANDE SEMPLIFIE ON/OFF AVEC BOITIER EN CABINE
VEREINFACHTE STEUERUNG ON/OFF DURCH 
STEUERKASTEN IM FAHRERHAUS
ACTIVACION SEMPLIFICADA ON/OFF CON MANDO EN CABINA

GRIGLIA DI VAGLIO
SORTING GRID
GRILLE DE SÉPARATION
TRENNGITTER
REJILLA DE SEPARACIÓN

CINGHIE DI FISSAGGIO AL CASSONE DEL VEICOLO
FIXING BELTS TO THE BODY OF VEHICLE
COURROIES POUR FIXATION AU CORPS DU CAMION
RIEMEN BEFESTIGUNG AN DER FAHRZEUGKARROSSERIE
CORREA DE FIJACIÒN AL CUERPO DEL VEHICULO

PIEDI DI APPOGGIO
SUPPORTING FEET
PIEDS DE SUPPORT
STÜTZFÜSSE
PIES DE APOYO

FARO DI LAVORO
WORKING LIGHT
LUMIÈRE DE TRAVAIL
ARBEITSLEUCHTE
LUZ DE TRABAJO

REGOLAZIONE MANUALE DELLA DIREZIONE DI LANCIO
MANUAL ADJUSTMENT OF THROWING DIRECTION
REGLAGE MANUELLE DE PROJECTION DIRECTION
MANUELLE ABSCHUSSRICHTUNGSVERSTELLUNG
REGULACION MANUAL DE LA DIRECCION DE LANZAMIENTO

TENSIONE DI ALIMENTAZIONE 12-24V DA SPECIFICARE AL 
MOMENTO DELL’ORDINE
POWER SUPPLY 12-24V TO BE SPECIFIED AT ORDER
TENSION D’ALIMENTATION 12-24V À PRÉCISER LORS DE 
LA COMMANDE
STROMVERSORGUNG 12-24V BEI DER BESTELLUNG ZU 
ANGEBEN 
TENSIÓN DE ALIMENTACIÓN 12-24V A ESPECIFICAR
EN EL PEDIDO

A
B
C

E
D

F

P
G

H1

H2

mm

mm

mm

mm

mm
mm

kg

mm

mm

2264 2264

1120 1120

807 1007

1200 1200

450

433

583

295

980

450

433

583

316

980

800 800

ARTIK 50 ARTIK 75

MODELLO Capacità sale a raso (M3) Capacità sale al colmo (M3)
0,5
0,75

0,6
0,85

D

C

F

E

A

H

B

50 / 75
TENSIONE DI ALIMENTAZIONE / POWER SUPPLÌ 
STROMVERSORGUNG/ TENSION D’ALIMENTACION 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN

AZIONAMENTO MEDIANTE IMPIANTO IDRAULICO 
DELL’AUTOCARRO O IMPIANTO MOTO-POMPA AUTONOMO
DRIVING HYDRAULIC SYSTEM OD THE TRUCK OR AUXILIARY 
ENGIN
ACTIONNEMENT ENTREINÉ PAR HYSRAULIQUE VEHICULE 
OU BIEN GROUPE MOTEUR AUXIALIAIRE
FAHREN DURCH DIE HYDRAULIK DER LKW ODER FAHRRAD 
PUMPE SELBST
CONDUCIR POR MEDIO DEL SISTEMA HIDRÁULICO DEL 
CAMION O DE LA UNIDAD DE POTENCIA CON MOTOR 
AUXILIAR

LARGHEZZA SPARGIMENTO / WORKING WIDTH 
ARBEITSBREITE/LARGEUR D’EPANDAGE/ANCHO DE TRAB

DOSATURA SALE /DOSING SALT/ DOSIEREN SALZ/
DOSAGE SEL/DOSIFICACION SAL

DOSATURA SABBIA – GHIAIA /DOSING SALT/ DOSIEREN 
SALZ/DOSAGE SEL/DOSIFICACION SAL DOSING SAND AND 
GRIT/ DOSIERUNG SAND UND KIES DOSAGE SABLE ET 
GRAVIER/ DOSIFICACIÓN ARENA Y GRAVILLA
VELOCITÀ LAVORO/SPEED WORK/BESCHLEUNIGEN 
ARBEIT/ACCÉLÉRER LES TRAVAUX/ACELERAR EL 
TRABAJO

TEMPERATURA/TEMPERATURE/TEMPERATUR
TEMPÉRATURE / TEMPERATURA

Max Km/h

gr/m2

gr/m2

0-50

10÷350

5÷40

2÷8

V

bar

Lt/1'

m

C°

12-24

120

30

-30

SPARGISALE 
SALT SPREADER
ÉPANDEUR SEL
SALZSTREUER
ESPARCIDORES DE SAL

AZIONAMENTO TRAMITE IMPIANTO IDRAULICO 
DEL VEICOLO
DRIVED BY THE HYDRAULIC VEHICLE’S SYSTEM
ACTIVATION PAR SYTEM HYDRAULIQUE DU VECHICULE
ANTRIEB DURCH FAHRZEUG HYDRAULISCHES SYSTEM
ACTIONADO PARA LA HIDRAULICA DEL VEHICULO

GRUPPO DISTRIBUTORE 
COMPENSATO CON 
IMPOSTAZIONE  MANUALE 
DELLA QUANTITÀ DI MATERIALE 
E DIAMETRO LANCIO
COMPENSATED DISTRIBUTOR 
UNIT WITH MANUAL ADJUSTMENT 
OF THE SPREAD QUANTITY AND LAUNCH DIAMETER
UNITÉ DE DISTRIBUTION COMPENSÉE PAR REGLAGE 
MANUEL DE LA QUANTITÈ DE MATERIEL ET DIAMETRE 
DE LANCEMENT
VERTEILEREINHEIT KOMPENSIERT MIT MANUELLE 
EINSTELLUNG DER BETRAG VON MATERIAL UND START 
DURCHMESSER
GRUPO DE DISTRIBUCIÓN COMPENSADA CON 
REGULACION MANUAL DE LA CANTIDAD DE MATERIAL Y 
DIAMETRO DE LANZAMIENTO

KIT MOTORE AUX 
A BENZINA 7 CV 
AVVIAMENTO 
ELETTRICO CON 
ACCENSIONE 
DALLA CABINA 
DI GUIDA
KIT OF AUXILIARY PETROL ENGINE 
7 HP WITH ELECTRIC STARTING 
FROM THE CAB
KIT MOTEUR AUXILIAIRE À ESSENCE 
7 HP AVEC DÉMARRAGE ÈLECTRIQUE 
DE LA CABINA
KIT HILFSBENZINMOTOR 7 HP MIT 
E-START ZÜNDUNG AUS DEM COCKPIT
KIT MOTOR AUXILIAR A GASOLINA DE 
7 HP CON ARRANQUE ELECTRICO 
DESDE LA CABINA

Da specificare
all'ordine



OPTIONALOPTIONAL

SPES
EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

RAMPA REGOLABILE SU 
MODELLO SPES 16
ADJUSTABLE RAMP ON 
MODEL SPES 16
EINSTELLBARE RAMPE AUF 
MODELL SPES 16
RAMPE RÈGLABLE SUR LE 
MODÈLE SPES 16
RAMPA AJUSTABLE EN EL 
MODELO SPES 16

KIT MOTORE AUX A BENZINA 7 CV 
SPES 16 AVVIAMENTO ELETTRICO 
(12V) CON ACCENSIONE DALLA 
CABINA  
KIT OF AUXILIARY PETROL ENGINE 7 
HP SPES 16 WITH ELECTRIC STARTING 
(12V) FROM THE CAB
KIT MOTEUR AUXILIAIRE À ESSENCE 
7 HP SPES 16 AVEC DÉMARRAGE 
ÈLECTRIQUE (12V) DE LA CABINA
KIT HILFSBENZINMOTOR 7 HP SPES 16 
MIT E-START ZÜNDUNG (12V) AUS DEM 
COCKPIT  E-START ZÜNDUNG AUS 
DER KABINE
KIT MOTOR AUXILIAR A GASOLINA 
DE 7 HP SPES 16 CON ARRANQUE 
ELECTRICO (12V) DESDE LA CABINA

KIT FARO GIREVOLE SU 
APPOSITO SUPPORTO A 
BAIONETTA
REVOLVING LIGHT ON 
SPECIAL BAYONET 
SUPPORT
KIT GYROPHARE SUR 
SPÉCIALE SOUTIEN À 
BAÏONNETTE
KIT ROTIERENDE LICHT 
AUF BESONDERE 
UNTERSTÜTZUNG 
BAJONETT
KIT LUZ GIRATORIA SOBRE 
ESPECIAL APOYO A 
BAYONETA

KIT TELO DI 
COPERTURA 
IN PVC
PVC COVER 
SHEET KIT
KIT TOILE DE 
COUVERTURE 
EN PVC 
PVC-
DECKBLATT-KIT
KIT DE HOJA 
DE CUBIERTA 
DE PVC

KIT MOTORE AUX A BENZINA 9 CV 
SPES 20 AVVIAMENTO ELETTRICO 
(12V) CON ACCENSIONE DALLA 
CABINA 
KIT OF AUXILIARY PETROL ENGINE 9 
HP SPES 20 WITH ELECTRIC STARTING 
(12V) FROM THE CAB
KIT MOTEUR AUXILIAIRE À ESSENCE 
9 HP SPES 20 AVEC DÉMARRAGE 
ÈLECTRIQUE (12V) DE LA CABINA
KIT HILFSBENZINMOTOR 7 HP
SPES 16 MIT E-START ZÜNDUNG 
(12V) AUS DEM COCKPIT  E-START 
ZÜNDUNG AUS DER KABINE
KIT MOTOR AUXILIAR A GASOLINA 
DE 9 HP SPES 20 CON ARRANQUE 
ELECTRICO (12V) DESDE LA CABINA

RIDUZIONE PER COMANDO MANUALE 
DELLA QUANTITÀ DI MATERIALE E 
DIAMETRO LANCIO 
REDUCTION FOR MANUAL CONTROL 
OF SPREAD QUANTITY AND LAUNCH 
DIAMETER 
 RÈDUCTION POUR COMMANDE 
MANUELLE DE LA QUANTITÈ 
DE MATERIEL ET DIAMETRE DE 
LANCEMENT 
ERMÄSSIGUNG FÜR MANUELLE 
STEUERUNG DER BETRAG 
VON MATERIAL UND START 
DURCHMESSER
REDUCCIÒN DE CONTROL MANUAL 
DE LA CANTIDAD DE MATERIAL Y 
DIAMETRO DE LANZAMIENTO

KIT CARTELLO DI 
SEGNALAZIONE POSTERIORE 
MM 900X900
KIT REAR WARNING SIGN 
(90X90)
KIT PANNEAU 
D'AVERTISSEMENT ARRIÈRE 
(90X90)
KIT  HINTEN WARNZEICHEN 
(90X90)
KIT SEÑAL DE ADVERTENCIA 
TRASERA (90X90)

COCLEA IN ACCIAIO INOX 
AISI 304L IN LUOGO DI 
QUELLA STANDARD
WORM IN STAINLESS STEEL 
REPLACING THE STANDARD 
ONE
VIS EN ACIER INOX AISI 304L 
À LA PLACE DE LA STANDARD
EDELSTAHL AISI 304L 
SCHRAUBE ANSTELLE DES 
STANDARD
BARREANA EN ACIERO 
INOSIDABLE AISI 304L QUE 
SUSTITUYE A LA NORMA

KIT LAMIERE DI INVITO PER CARICO 
MATERIALE
KIT PLATES INVITATION FOR LOADING 
MATERIAL
KIT PLAQUES INVITATION POUR LE 
CHARGEMENT DU MATÉRIEL
EINLADUNGSPLATTEN FÜR 
MATERIALBELASTUNG
KIT DE PLACAS DE INVITACIÓN PARA LA 
CARGA DEL MATERIAL

KIT COMANDO DIREZIONE LANCIO 
CON MARTINETTO ELETTRICO
CONTROL OF LAUNCH DIRECTION 
WITH ELECTRIC CYLINDER
CONTRÔLE VERS DE LANCEMENT 
AVEC VERIN ÉLECTRIQUE
STEUERUNG DER START 
RICHTUNG MIT ELEKTRISCHEM 
ZYLINDER    
MANDO HACIA LA PUESTA 
EN MARCHA CON EL PISTON 
ELECTRICO

KIT DI FISSAGGIO CON 
CATENE IN LUOGO DELLE 
CINGHIE
CHAIN REPLACING THE 
STANDARD BELT FOR FIXING
CHAINE DE FIXATION À LA PLACE 
DE CORROIES STANDARD
EINBAUSATZ MIT KETTEN 
ANSTELLE DER BÄNDER 
ANSTELLE DER RIEMEN
FIJACION CON CADENAS EN VEZ 
DE CORREAS
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** CON RIALZO 
WITH RISING / AVEC LA HAUSSE / MIT STEIGENDER / CON EL AUMENTO DE

D

C

47

16.10 / 16.15 / 20.15 / 20.20

Y
F

A
E

B

H
2

H
1

X

A
B
C
D
E
F

P

H1

H1

H2

H2

mm

mm
mm
mm
mm
mm
mm

kg
253 253
56 56

709 709
559 559
710 940

820 / 1000 820 / 1000
1600 2000
1297 1297
1050 1050
2750 3150

370 415

SPES 20SPES 16

X

Y

KIT BARRA 
PARAINCASTRO 
SENZA RIPETIZIONE 
LUCI
KIT REAR BAR 
WITHOUT LIGHTS
KIT BARRE ARRIÈRE 
SANS LUMIERE
KIT 
UNTERFAHRSCHUTZ 
OHNE WIEDERHOLUNG 
LICHTER
KIT BAR TRACERO 
SIN LUCES

CAPACITÀ TRAMOGGIA 
HOPPER CAPACITY CAPACITÉ DE LA TRÉMIE / BEHÄLTERVOLUMEN / CAPACIDAD DE LA TOLVA

MODEL

SPES 16.10
SPES 16.15**
SPES 20.15
SPES 20.20**

1 1,15
1,5 1,6
1,5
2

1,7
2,2

CAPACITÀ A SALE RASO M3

ABILITY TO SALT SATIN M3

POSSIBILITÉ DE SEL SATIN M3

DIE FÄHIGKEIT, SATIN M3 SALZ
CAPACIDAD DE SAL SATÉN M3

CAPACITÀ A SALE COLMO M3

ABILITY TO SALT HEAPED M3

POSSIBILITÉ DE SEL ENTASSÉS M3

DIE FÄHIGKEIT, SALZEN GEHÄUFT M3

CAPACIDAD DE SAL COLMADA M3

TENSIONE DI ALIMENTAZIONE / POWER SUPPLY 
STROMVERSORGUNG/ TENSIÓN D’ALIMENTACIÓN 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN

AZIONAMENTO MEDIANTE IMPIANTO IDRAULICO 
DELL’AUTOCARRO O IMPIANTO MOTO-POMPA AUTONOMO 
/ DRIVING THROUGH THE HYDRAULIC SYSTEM OF THE 
TRUCK OR INDEPENDENT MOTION-PUMP SYSTEM / 
FAHREN DURCH DEM HYDRAULIKSYSTEM DES LKWS 
ODER DEM UNABHÄNGIGEN BEWEGUNG-PUMPE SYSTEM / 
ACTIONNEMENT PAR LE SYSTÈME HYDRAULIQUE DU CAMION 
OU PAR LE SYSTÈME INDÉPENDANT MOUVEMENT-POMPE / 
CONDUCCION POR EL SISTEMA HIDRÁULICO DEL CAMIÓN O 
POR EL  SISTEMA INDEPENDIENTE MOVIMIENTO-BOMBA

LARGHEZZA SPARGIMENTO / WORKING WIDTH 
ARBEITSBREITE/LARGEUR D’EPANDAGE/ANCHO DE TRAB
DOSATURA SALE / SALT DOSING / SALZDOSIERUNG / DOSAGE 
DE SEL / DOSIFICATION DE SAL
DOSATURA SABBIA-GHIAIA / SAND-GRAVEL DOSING / 
SAND-KIES DOSIERUNG / DOSAGE DE SABLE-GRAVIER / 
DOSIFICATION DE ARENA-GRAVA
VELOCITÀ DI LAVORO / WORKING SPEED / 
ARBEITSGESCHWINDIGKEIT / VITESSE DE TRAVAIL / 
VELOCIDAD DE TRABAJO
TEMPERATURA /TEMPERATURE/TEMPERATUR/
TEMPÉRATURE / TEMPERATURA

Max Km/h

gr/m2

gr/m2

0-50

10÷350

5÷40

2÷8

V

bar

Lt/1'

m

C°

12-24

120

30

-30

SPARGISALE 
SALT SPREADER
ÉPANDEUR SEL
SALZSTREUER
ESPARCIDORES DE SAL

COSTRUITO INTERAMENTE IN ACCIAIO INOX AISI 304L
FULLY BUILT IN STAINLESS STEEL AISI 304L
FABRIQUE ENTIEREMENT EN ACIER INOXIDABLE AISI 304L
VOLLSTÄNDIG AUS EDELSTAHL AISI 304L GEBAUT
COMPLETAMENTE CONSTRUIDO EN ACERO 
INOXIDABLE 304L

SISTEMA DI ALIMENTAZIONE A COCLEA
SUPPLY SYSTEM BY WORM SCREW
SYSTEME D’ALIMENTATION A VIS SAN FIN
KRAFTSTOFFSYSTEM DURCH SCHRAUBE
SISTEMA DE ALIMENTACION DE BARRENA

OCLEA IN FERRO (SPES 16)  
COCLEA IN ACCIAIO INOX AISI 304L (SPES 20) 
WORM IN IRON (SPES 16) WORM IN STAINLESS STEEL AISI 
304L (SPES 20) 
VIS EN FER (SPES 16) VIS EN ACIER INOXIDABLE AISI 304L 
(SPES 20) 
SCHRAUBE AUS EISEN (SPES 16) SCHRAUBE AUS 
EDELSTAHL AISI 304L (SPES 20) 
BARREANA EN HIERRO (SPES 16) BARREANA EN ACERO 
INOXIDABILE AISI 304L (SPES 20)

AZIONAMENTO TRAMITE IMPIANTO IDRAULICO DEL 
VEICOLO
DRIVED BY THE HYDRAULIC VEHICLE’S SYSTEM
ACTIVATION PAR SYTEM HYDRAULIQUE DU VECHICULE
ANTRIEB DURCH FAHRZEUG HYDRAULISCHES SYSTEM
ACTIONADO PARA LA HIDRAULICA DEL VEHICULO

KIT COMANDI POTENZIOMETRICI ELETTRO-PROPOR
ZIONALI COMPENSATI (REGOLAZIONE QUANTITÀ 
MATERIALE E DIAMETRO LANCIO) (AZIONAMENTO
 DA IMPIANTO IDRAULICO O MOTORE AUX) 
ELECTROPROPORTIONAL POTENTIOMETRIC 
COMPENSATED CONTROLS (ADJUSTMENT OF THE 
SPREAD QUANTITY AND LAUNCH DIAMETER) 
(OPERATED BY HYDRAULIC SYSTEM/AUX MOTOR) 
CONTRÔLE POTENTHYOMETRIQUE ELECTRO-
PROPORTIONELLES COMPENSEES (REGLAGE DE LA 
QUANTITÈ DE MATERIEL ET DIAMETRE 
DE LANCEMENT) (ACTIVATION PAR SYSTÈME 
HYDRAULIQUE/MOTEUR AUX) 
KOMPENSIERTE ELEKTROPROPORTIONALE 
POTENTIOMETRISCHE KONTROLLEN 
(EINSTELLUNG DER BETRAG VON MATERIAL UND 
START DURCHMESSER) (BEDIENUNG ÜBER DIE 
HYDRAULISCHE SYSTEM /MOTOR AUX)
MANDO DE CONTROL POTENTIOMETRICO ELECTRO-
PROPORCIONALES COMPENSADOS (REGULACION DE 
LA CANTIDAD DE MATERIAL Y 
DIAMETRO DE LANZAMIENTO) (ACTIONADO POR EL 
SISTEMA HIDRÀULICO/MOTOR AUX)

KIT RIDUTTORE DI TENSIONE 
DA 24V A 12V (NECESSARIO 
PER MOTORE AUX)
VOLTAGE REDUCTION 
KIT FROM 24V TO 12V 
(NECESSARY FOR AUXILIARY 
ENGINE)
KIT REDUCTION VOLTAGE 
DE 24V À 12V (NÉCESSAIRE 
POUR MOTEUR AUXILIAIRE)
KIT SPANNUNGSREGLER 
VON 24V BIS 12V 
(ERFORDERLICH FÜR 
HILFSMOTOR)
KIT REGULADOR DE VOLTAJE 
DE 24V A 12V (NECESSARIO 
PARA MOTOR AUXILIAR)

*

* ** ** ***

*** *** ***

KIT MOTORE AUX DIESEL 10 CV 
SPES 20 AVVIAMENTO ELETTRICO 
(12V) CON ACCENSIONE DALLA 
CABINA 
KIT OF AUXILIARY DIESEL ENGINE 
10 HP SPES 20 WITH ELECTRIC 
STARTING (12V) FROM THE CAB
KIT MOTEUR AUXILIAIRE À DIESEL 
10 HP SPES 20 AVEC DÉMARRAGE 
ÈLECTRIQUE (12V) DE LA CABINA
KIT HILFSBENZINMOTOR 7 
HP SPES 16 MIT E-START 
ZÜNDUNG (12V) AUS DEM 
COCKPIT  E-START ZÜNDUNG 
AUS DER KABINE
KIT MOTOR AUXILIAR A DIESEL DE 
10 HP SPES 20 CON ARRANQUE 
ELECTRICO (12V) DESDE LA 

Da specificare
all'ordine

REGOLAZIONE MANUALE DELLA DIREZIONE DI LANCIO
MANUAL ADJUSTMENT OF THROWING DIRECTION
REGLAGE MANUELLE DE PROJECTION DIRECTION
MANUELLE ABSCHUSSRICHTUNGSVERSTELLUNG
REGULACION MANUAL DE LA DIRECCION DE LANZAMIENTO

TENSIONE DI ALIMENTAZIONE 12-24V DA SPECIFICARE AL 
MOMENTO DELL’ORDINE
POWER SUPPLY 12-24V TO BE SPECIFIED AT ORDER
TENSION D’ALIMENTATION 12-24V À PRÉCISER LORS DE 
LA COMMANDE
STROMVERSORGUNG 12-24V BEI DER BESTELLUNG ZU 
ANGEBEN
TENSIÓN DE ALIMENTACIÓN 12-24V A ESPECIFICAR EN 
EL PEDIDO

GRIGLIA DI VAGLIO
SORTING GRID
GRILLE DE SÉPARATION
TRENNGITTER
REJILLA DE SEPARACIÓN

PIEDI DI APPOGGIO
SUPPORTING FEET
PIEDS DE SUPPORT
STÜTZFÜSSE 
PIES DE APOYO

FARO DI LAVORO
WORKING LIGHT
LUMIÈRE DE TRAVAIL
ARBEITSLEUCHTE
LUZ DE TRABAJO

CINGHIE DI FISSAGGIO AL 
CASSONE DEL VEICOLO
FIXING BELTS TO THE BODY 
OF VEHICLE
COURROIES POUR FIXATION 
AU CORPS DU CAMION
RIEMEN BEFESTIGUNG AN 
DER FAHRZEUGKARROSSERIE
CORREA DE FIJACIÒN AL 
CUERPO DEL VEHICULO



OPTIONAL

ALP
EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

KIT MOTORE AUX DIESEL 22 CV 
AVVIAMENTO ELETTRICO CON 
ACCENSIONE DALLA CABINA
KIT OF AUXILIARY DIESEL ENGINE 
22 HP WITH ELECTRIC STARTING 
FROM THE CAB
KIT MOTEUR AUXILIAIRE À 
DIESEL 22 HP AVEC DÉMARRAGE 
ÈLECTRIQUE DE LA CABINA
KIT HILFSDIESELMOTOR 22 HP 
MIT E-START ZÜNDUNG AUS DEM 
COCKPIT AUS DER KABINE
KIT MOTOR AUXILIAR A DIESEL DE 
22 HP CON ARRANQUE ELECTRICO 
DESDE LA CABINA

KIT TELO IN PVC ED APERTURA 
FACILITATA DA TERRA
 PVC COVER SHEET KIT AND 
EASY OPENING FROM THE 
GROUND
KIT DE FEUILLE DE 
COUVERTURE EN PVC E 
OUVERTURE FACILE DEPUIS 
LE SOL
PVC-DECKBLATT-KIT UND 
EINFACHES ÖFFNEN AUS DEM 
BODEN
KIT DE HOJA DE CUBIERTA DE 
PVC Y FÁCIL DE ABRIR DESDE 
EL SUELO

KIT COMANDO DIREZIONE 
LANCIO CON MARTINETTO 
ELETTRICO
CONTROL OF LAUNCH 
DIRECTION WITH ELECTRIC 
CYLINDER
 CONTRÔLE
VERS DE LANCEMENT AVEC 
VERIN ÉLECTRIQUE 
STEUERUNG DER START 
RICHTUNG MIT ELEKTRISCHEM 
ZYLINDER
MANDO HACI A LA PUESTA 
EN MARCHA CON EL PISTON 
ELECTRICO

KIT BARRA PARAINCASTRO 
CON RIPETIZIONE LUCI
KIT REAR BAR WITH LIGHTS
KIT BARRE ARRIÈRE AVEC 
LUMIERE
KIT UNTERFAHRSCHUTZ MIT 
WIEDERHOLUNG LICHTER
KIT BAR TRACERO CON 
LUCES

KIT ALBERO FRANTUMATORE
CRUSHER SHAFT KIT
KIT ARBRE DE BROYAGE
KIT WELLENBRECHER
KIT EJE TRITURADOR

KIT FARO GIREVOLE SU 
APPOSITO SUPPORTO A 
BAIONETTA
REVOLVING LIGHT ON 
SPECIAL BAYONET 
SUPPORT
KIT GYROPHARE SUR 
SPÉCIALE SOUTIEN À 
BAÏONNETTE
KIT ROTIERENDE LICHT 
AUF BESONDERE 
UNTERSTÜTZUNG 
BAJONETT
KIT LUZ GIRATORIA 
SOBRE ESPECIAL APOYO 
A BAYONETA

KIT CARTELLO DI 
SEGNALAZIONE 
(mm90X90)
KIT REAR WARNING SIGN 
(90X90)
KIT PANNEAU 
D'AVERTISSEMENT ARRIÈRE 
(90X90)
KIT HINTEN WARNZEICHEN 
(90X90)
KIT SEÑAL DE ADVERTENCIA 
TRASERA (90X90)
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COSTRUITO INTERAMENTE IN ACCIAIO INOX AISI 304L
FULLY BUILT IN STAINLESS STEEL AISI 304L
FABRIQUE ENTIEREMENT EN ACIER INOXIDABLE AISI 304L
VOLLSTÄNDIG AUS EDELSTAHL AISI 304L GEBAUT
COMPLETAMENTE CONSTRUIDO EN ACERO INOXIDABLE 304L

F

A
E

B

H
2

H
1

D

C
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23.27 / 23.33 / 23.40 / 23.50

MODEL

ALP 23.27
ALP 23.33
ALP 23.40

2,7 3,0
3,3 3,6
4,0 4,4

ALP 23.50 5,0 5,5

CAPACITÀ A SALE RASO M3

ABILITY TO SALT SATIN M3

POSSIBILITÉ DE SEL SATIN M3

DIE FÄHIGKEIT, SATIN M3 SALZ
CAPACIDAD DE SAL SATÉN M3

CAPACITÀ A SALE COLMO M3

ABILITY TO SALT HEAPED M3

POSSIBILITÉ DE SEL ENTASSÉS M3

DIE FÄHIGKEIT, SALZEN GEHÄUFT M3

CAPACIDAD DE SAL COLMADA M3

CAPACITÀ TRAMOGGIA / HOPPER CAPACITY CAPACITÉ DE LA TRÉMIE / BEHÄLTERVOLUMEN / CAPACIDAD DE LA TOLVA

TENSIONE DI ALIMENTAZIONE / POWER SUPPLÌ 
STROMVERSORGUNG/ TENSION D’ALIMENTACION 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN

AZIONAMENTO MEDIANTE IMPIANTO IDRAULICO 
DELL’AUTOCARRO O IMPIANTO MOTO-POMPA AUTONOMO
DRIVING HYDRAULIC SYSTEM OD THE TRUCK OR AUXILIARY 
ENGIN
ACTIONNEMENT ENTREINÉ PAR HYSRAULIQUE VEHICULE 
OU BIEN GROUPE MOTEUR AUXIALIAIRE
ANTRIEB DURCH FAHRZEUG HYDRAULISCHES SYSTEM
CONDUCIR POR MEDIO DEL SISTEMA HIDRÁULICO DEL 
CAMION O DE LA UNIDAD DE POTENCIA CON MOTOR 
AUXILIAR

LARGHEZZA SPARGIMENTO / WORKING WIDTH 
ARBEITSBREITE/LARGEUR D’EPANDAGE/ANCHO DE TRAB
DOSATURA SALE /DOSING SALT/ DOSIEREN SALZ/
DOSAGE SEL/DOSIFICACION SAL
DOSATURA SABBIA – GHIAIA /DOSING SALT/ DOSIEREN 
SALZ/DOSAGE SEL/DOSIFICACION SAL DOSING SAND AND 
GRIT/ DOSIERUNG SAND UND KIES DOSAGE SABLE ET 
GRAVIER/ DOSIFICACIÓN ARENA Y GRAVILLA
VELOCITÀ LAVORO/SPEED WORK/BESCHLEUNIGEN 
ARBEIT/ACCÉLÉRER LES TRAVAUX/ACELERAR EL 
TRABAJO
TEMPERATURA/TEMPERATURE/TEMPERATUR/
TEMPÉRATURE TEMPERATURA

Max Km/h

gr/m2

gr/m2

0-60

10÷350

5÷40

2÷10

V

bar

Lt/1'

m

C°

12-24

180

50

-30

SPARGISALE 
SALT SPREADER
ÉPANDEUR SEL
SALZSTREUER
ESPARCIDORES DE SAL

P

H1

H2

mm

kg
286

89

720

A
B
C
D
E mm

mm

mm
mm
mm
mm

1347
870

2320
1800
1050
3671

ALP 23

F

SISTEMA DI ALIMENTAZIONE A COCLEA
SUPPLY SYSTEM BY WORM SCREW
SYSTEME D’ALIMENTATION A VIS SAN FIN
KRAFTSTOFFSYSTEM DURCH SCHRAUBE
SISTEMA DE ALIMENTACION DE BARRENA
AZIONAMENTO TRAMITE IMPIANTO IDRAULICO DEL 
VEICOLO
DRIVED BY THE HYDRAULIC VEHICLE’S SYSTEM
ACTIVATION PAR SYTEM HYDRAULIQUE DU VECHICULE
BEDIENUNG ÜBER DIE HYDRAULISCHE VEHICLE SYSTEM
ACTIONADO PARA LA HIDRAULICA DEL VEHICULO
KIT COMANDI POTENZIOMETRICI 
ELETTRO-PROPORZIONALI 
COMPENSATI (REGOLAZIONE 
QUANTITÀ MATERIALE E 
DIAMETRO LANCIO) 
(AZIONAMENTO DA IMPIANTO 
IDRAULICO O MOTORE AUX)
ELECTROPROPORTIONAL 
POTENTIOMETRIC COMPENSATED 
CONTROLS (ADJUSTMENT OF THE 
SPREAD QUANTITY AND LAUNCH 
DIAMETER) (OPERATED BY 
HYDRAULIC SYSTEM/AUX MOTOR)
CONTRÔLE POTENTHYOMETRIQUE 
ELECTRO-PROPORTIONELLES COMPENSEES (REGLAGE DE 
LA QUANTITÈ DE MATERIEL ET DIAMETRE DE LANCEMENT) 
(ACTIVATION PAR SYSTÈME HYDRAULIQUE/MOTEUR AUX)
KOMPENSIERTE ELEKTROPROPORTIONALE 
POTENTIOMETRISCHE KONTROLLEN (EINSTELLUNG DER 
BETRAG VON MATERIAL UND START DURCHMESSER) 
(BEDIENUNG ÜBER DIE HYDRAULISCHE SYSTEM /MOTOR AUX)
MANDO DE CONTROL POTENTIOMETRICO ELECTRO-
PROPORCIONALES COMPENSADOS (REGULACION DE LA 
CANTIDAD DE MATERIAL Y DIAMETRO DE LANZAMIENTO) 
(ACTIONADO POR EL SISTEMA HIDRÀULICO/MOTOR AUX)
GRIGLIA DI VAGLIO
SORTING GRID
GRILLE DE SÉPARATION
TRENNGITTER
REJILLA DE SEPARACIÓN

SCALETTA PER ISPEZIONE TRAMOGGIA
LADDER FOR INSPECTION HOPPER
ECHELLE POUR INSPECTION TRÈMIE
LEITER FÜR TRICHTER INSPEKTION
ECHELLE DE L’INSPECTION TRÈMIE
PIEDI DI APPOGGIO
SUPPORTING FEET
PIEDS DE SUPPORT
STÜTZFÜSSE 
PIES DE APOYO
FARO DI LAVORO
WORKING LIGHT
LUMIÈRE DE TRAVAIL
ARBEITSLEUCHTE
LUZ DE TRABAJO
REGOLAZIONE MANUALE DELLA DIREZIONE DI LANCIO
MANUAL ADJUSTMENT OF THROWING DIRECTION
ACTIVATION PAR LE SYSTEME HYDRAULIQUE DU VEHICULE
MANEUELLE EINSTELLUNG DES WERFENS RICHTUNG
REGULACION MANUAL DE LA DIRECCION DE LANZAMIENTO

CATENE DI FISSAGGIO AL CASSONE DEL VEICOLO
FIXING CHAINS TO THE BODY OF VEHICLE
CHAÎNES POUR FIXATION AU CORPS DU CAMION
KETTEN BEFESTIGUNG AN DER 
FAHRZEUGKARROSSERIE
CADENAS DE FIJACIÒN AL CUERPO DEL VEHICULO

TENSIONE DI ALIMENTAZIONE 12-24V DA SPECIFICARE AL 
MOMENTO DELL’ORDINE
POWER SUPPLY 12-24V TO BE SPECIFIED AT ORDER  
TENSION D’ALIMENTATION 12-24V À PRÉCISER LORS DE 
LA COMMANDE
STROMVERSORGUNG 12-24V BEI DER BESTELLUNG ZU 
ANGEBEN  
TENSIÓN DE ALIMENTACIÓN 12-24V A ESPECIFICAR EN 
EL PEDIDO



OPTIONAL

ICE
EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

A

F

B

H

C

P

D
E mm

mm
mm
kg

mm
mm
mm
mm

916

1150

3200

286 - 483

2004

1670

1775
4750
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32.60

MODEL

ICE 32.60 6,0 6,9

CAPACITÀ A SALE RASO M3

ABILITY TO SALT SATIN M3

POSSIBILITÉ DE SEL SATIN M3

DIE FÄHIGKEIT, SATIN M3 SALZ
CAPACIDAD DE SAL SATÉN M3

CAPACITÀ A SALE COLMO M3

ABILITY TO SALT HEAPED M3

POSSIBILITÉ DE SEL ENTASSÉS M3

DIE FÄHIGKEIT, SALZEN GEHÄUFT M3

CAPACIDAD DE SAL COLMADA M3

CAPACITÀ TRAMOGGIA  
HOPPER CAPACITY CAPACITÉ DE LA TRÉMIE

BEHÄLTERVOLUMEN / CAPACIDAD DE LA TOLVA

SPARGISALE 
SALT SPREADER
ÉPANDEUR SEL
SALZSTREUER
ESPARCIDORES DE SAL

COSTRUITO INTERAMENTE IN ACCIAIO AISI 304L” 
FULLY BUILT IN STAINLESS STEEL AISI 304L 
FABRIQUE ENTIEREMENT EN ACIER INOXIDABLE AISI 304L 
VOLL IN EDELSTAHL AISI 304L BUILT 
COMPLETAMENTE CONSTRUIDO EN ACERO INOXIDABILE 
AISI 304L

AZIONAMENTO TRAMITE IMPIANTO IDRAULICO DEL VEICOLO
DRIVED BY THE HYDRAULIC VEHICLE’S SYSTEM 
ACTIVATION PAR LE SYTEME HYDRAULIQUE DU VEHICULE
ANTRIEB DURCH FAHRZEUG HYDRAULISCHES SYSTEM 
ACTIONADO PARA LA HIDRAULICA DEL VEHICULO

SISTEMA DI ALIMENTAZIONE A COCLEA
SUPPLY SYSTEM BY WORM SCREW
SYSTEME D’ALIMENTATION A VIS SAN FIN
KRAFTSTOFFSYSTEM DURCH SCHRAUBE
SISTEMA DE ALIMENTACION DE BARRENA

KIT TELO DI COPERTURA IN PVC E 
FACILE APERTURA DA TERRA
PVC COVER SHEET KIT AND EASY 
OPENING FROM THE GROUND
KIT DE FEUILLE DE COUVERTURE EN 
PVC E OUVERTURE FACILE DEPUIS 
LE SOL
PVC-DECKBLATT-KIT UND EINFACHES 
ÖFFNEN AUS DEM BODEN
KIT DE HOJA DE CUBIERTA DE PVC Y 
FÁCIL DE ABRIR DESDE EL SUELO

KIT COMANDO DIREZIONE LANCIO CON 
MARTINETTO ELETTRICO
CONTROL OF LAUNCH DIRECTION WITH 
ELECTRIC CYLINDER
CONTRÔLE VERS DE LANCEMENT 
AVEC VERIN ÉLECTRIQUE 
STEUERUNG DER START RICHTUNG MIT 
ELEKTRISCHEM ZYLINDER
MANDO HACIA LA PUESTA EN MARCHA 
CON EL PISTON ELECTRICO

KIT BARRA PARAINCASTRO 
CON RIPETIZIONE LUCI
KIT REAR BAR WITH LIGHTS
KIT BARRE ARRIÈRE AVEC 
LUMIERE
KIT UNTERFAHRSCHUTZ MIT 
WIEDERHOLUNG LICHTER
KIT BAR TRACERO CON 
LUCES

KIT ALBERO 
FRANTUMATORE
CRUSHER SHAFT KIT
KIT ARBRE DE 
BROYAGE
KIT 
WELLENBRECHER
KIT EJE TRITURADOR

KIT FARO GIREVOLE SU 
APPOSITO SUPPORTO A 
BAIONETTA
REVOLVING LIGHT ON SPECIAL 
BAYONET SUPPORT
KIT GYROPHARE SUR SPÉCIALE 
SOUTIEN À BAÏONNETTE
KIT ROTIERENDE LICHT AUF 
BESONDERE UNTERSTÜTZUNG 
BAJONETT
KIT LUZ GIRATORIA SOBRE 
ESPECIAL APOYO A BAYONETA

KIT CARTELLO DI 
SEGNALAZIONE 
MM 900X900
WARNING SIGNALLING 
KIT MM 900X900
PANNEAU ARRIÈRE 
DE SECURUTÉ MM 
900X900
KIT WARNSCHILD 
900 X 900 MM 
KIT SEÑAL DE 
ADVERTENCIA 
MM 900X900

SENSORE DI 
MANCANZA SALE
SENSOR LOW SALT
CAPTEUR DE MANQUE 
DE SEL
SALZMANGEL SENSOR
SENSOR DE FALTA 
DE SAL

KIT MOTORE AUX DIESEL 
21 KW AD AVVIAMENTO 
ELETTRICO CON 
ACCENSIONE DALLA CABINA
KIT OF AUXILIARY DIESEL 
ENGINE 21 KW WITH ELECTRIC 
STARTING FROM THE CAB
KIT MOTEUR AUXILIAIRE DIESEL 
21 KW À ALIMENTATION 
ÈLECTRIQUE DE LA CABINA
KIT AUX MOTOR DIESEL 21 KW 
ELEKTRISCHER ANFANG 
ZÜNDUNG AUS DEM COCKPIT 
AUS DER KABINE
KIT AUX MOTOR DIESEL 21 
KW ARRANQUE ELECTRICO 
DESDE LA CABINA
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KIT COMANDI 
POTENZIOMETRICI 
ELETTRO-PROPORZIONALI 
COMPENSATI (REGOLAZIONE 
QUANTITÀ MATERIALE E 
DIAMETRO LANCIO) 
(AZIONAMENTO DA IMPIANTO 
IDRAULICO O MOTORE AUX)
ELECTROPROPORTIONAL 
POTENTIOMETRIC 
COMPENSATED CONTROLS 
(ADJUSTMENT OF THE SPREAD 
QUANTITY AND LAUNCH 
DIAMETER) (OPERATED BY 
HYDRAULIC SYSTEM/AUX 
MOTOR)
CONTRÔLE POTENTHYOMETRIQUE ELECTRO-PROPORTIONELLES 
COMPENSEES  (REGLAGE DE LA QUANTITÈ DE MATERIEL 
ET DIAMETRE DE LANCEMENT)  (ACTIVATION PAR SYSTÈME 
HYDRAULIQUE/MOTEUR AUX)
KOMPENSIERTE ELEKTROPROPORTIONALE POTENTIOMETRISCHE 
KONTROLLEN (EINSTELLUNG ÜBER DIE HYDRAULISCHE SYSTEM 
/MOTOR AUX)
MANDO DE CONTROL POTENTIOMETRICO ELECTRO-
PROPORCIONALES COMPENSADOS (REGULACION DE LA 
CANTIDAD DE MATERIAL Y DIAMETRO DE LANZAMIENTO) 
(ACTIONADO POR EL SISTEMA HIDRÀULICO/MOTOR AUX)

GRIGLIA DI VAGLIO, PIEDI DI APPOGGIO, FARO DI LAVORO
SORTING GRID, SUPPORTING FEET, WORKING LIGHT
GRILLE DE SÉPARATION, PIEDS DE SUPPORT, 
LUMIÈRE DE TRAVAIL  
TRENNGITTER, STÜTZFÜSSE, ARBEITSLEUCHTE 
REJILLA DE SEPARACIÓN, PIES DE APOYO, LUZ DE TRABAJO  

CINGHIE DI FISSAGGIO AL CASSONE DEL VEICOLO
FIXING BELTS TO THE VEHICLE’S CABINET
COURROIES POUR FIXER LA MACHINE AU CORPS DU 
CAMION
RIEMEN BEFESTIGUNG DER FAHRZEUGKARROSSERIE
CORREA DE FIJACIÒN DEL CUERPO DEL VEHICULO

REGOLAZIONE MANUALE DELLA DIREZIONE DI LANCIO
MANUAL ADJUSTMENT OF THROWING DIRECTION
REGLAGE MANUELLE DE PROJECTION DIRECTION
MANEUELLE EINSTELLUNG DES WERFENS RICHTUNG
REGULACION MANUAL DE LA DIRECCION DE LANZAMIENTO

TENSIONE DI ALIMENTAZIONE / POWER SUPPLÌ 
STROMVERSORGUNG/ TENSION D’ALIMENTACION 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN

AZIONAMENTO MEDIANTE IMPIANTO IDRAULICO 
DELL’AUTOCARRO O IMPIANTO MOTO-POMPA AUTONOMO
DRIVING HYDRAULIC SYSTEM OD THE TRUCK OR AUXILIARY 
ENGIN
ACTIONNEMENT ENTREINÉ PAR HYSRAULIQUE VEHICULE 
OU BIEN GROUPE MOTEUR AUXIALIAIRE
ANTRIEB DURCH FAHRZEUG HYDRAULISCHES SYSTEM
CONDUCIR POR MEDIO DEL SISTEMA HIDRÁULICO DEL 
CAMION O DE LA UNIDAD DE POTENCIA CON MOTOR 
AUXILIAR

LARGHEZZA SPARGIMENTO / WORKING WIDTH 
ARBEITSBREITE/LARGEUR D’EPANDAGE/ANCHO DE TRAB
DOSATURA SALE /DOSING SALT/ DOSIEREN SALZ/
DOSAGE SEL/DOSIFICACION SAL
DOSATURA SABBIA – GHIAIA /DOSING SALT/ DOSIEREN 
SALZ/DOSAGE SEL/DOSIFICACION SAL DOSING SAND AND 
GRIT/ DOSIERUNG SAND UND KIES DOSAGE SABLE ET 
GRAVIER/ DOSIFICACIÓN ARENA Y GRAVILLA
VELOCITÀ LAVORO/SPEED WORK/BESCHLEUNIGEN 
ARBEIT/ACCÉLÉRER LES TRAVAUX/ACELERAR EL 
TRABAJO
TEMPERATURA/TEMPERATURE/TEMPERATUR/
TEMPÉRATURE TEMPERATURA

Max Km/h

gr/m2

gr/m2

0-60

10÷350

5÷40

2÷10

V

bar

Lt/1'

m

C°

24

200

60

-30



OPTIONAL

KW

44009 m3
44008 m3
44007 m3
44006 m3KW 44.60/E

KW 44.70/E
KW 44.80/E
KW 44.90/E

Capacità tramoggia a sale raso Lunghezza tramoggia
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44.60 / E-44.70 / E-44.80/E-44.90/E  

SPARGISALE 
SALT SPREADER
ÉPANDEUR SEL
SALZSTREUER
ESPARCIDORES DE SAL

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

COSTRUZIONE IN ACCIAIO SPECIALE 
OPPORTUNAMENTE TRATTATO CONTRO GLI AGENTI 
CORROSIVI
SPECIAL STEEL COSTRUCTION TREATED AGAINST 
CORROSIVE STEEL
CONSTRUCTION EN ACIER SEPCIALE TRAITÉ CONTRE 
LES AGENTS
SPEZIELLE STAHLKONSTRUKTION, DIE IN GEEIGNETER 
WEISE GEGEN KORROSIONSMITTEL BEHANDELT WIRD
CONSTRUCTION EN ACIER SEPCIALE TRAITÉ CONTRE 
LES AGENTS CORROSIFS
AZIONAMENTO TRAMITE IMPIANTO IDRAULICO 
DELL'AUTOCARRO
DRIVEN BY HYDRAULIC SYSTEM OF THE TRUCK
ACTIVATION PAR LE SYTEME HYDRAULIQUE DU CAMION
ANTRIEB DURCH LKW HYDRAULISCHES SYSTEM
ACTIONADO PARA LA HIDRAULICA DEL CAMION

SISTEMA DI ALIMENTAZIONE A COCLEA CON PASSO
VARIABILE E ROMPIZOLLE SULLA PARTE TERMINALE
FUEL SYSTEM WITH VARIABLE PITCH SCREW AND
TILLER ON THE TERMINAL.
KRAFTSTOFFSYSTEM DURCH SCHRAUBE MIT VARIABLEM 
SCHRITT UND BRUCHSCHOLLE AUF DER ENDTEILE
SYSTEME D’ALIMENTATION À VIS SANS FIN AVEC PAS 
VARIABLE ET BRISE-MOTTES SUR LA PARTIE TERMINALE
 SISTEMA DE COMBUSTIBILE CON EL TORNILLO DE PASO 
VARIABLE Y TIMÓN EN EL TERMINAL 

COMANDI A CONTROLLO ELETTRONICO CON 
QUADRO COMANDI A DISPLAY GRAFICO E 
CONNESSIONE CAN-BUS
CONTROLS WITH ELECTRONIC CONTROL PANEL WITH 
GRAPHIC DISPLAY AND CAN-BUS
COMMANDES AVEC PANNEAU DE COMMANDE 
ÉLECTRONIQUE AVEC AFFICHEUR GRAPHIQUE ET 
CAN-BUS
STEUERUNGEN MIT ELEKTRONISCHEN BEDIENFELD 
MIT GRAFIK-DISPLAY UND CAN-BUS
CONTROLES CON PANEL DE CONTROL ELECTRÓNICO 
CON PANTALLA GRÁFICA Y CAN-BUS

SISTEMA DI UMIDIFICAZIONE CON SERBATOI LATERALI 
IN POLIETILENE CAPACITÀ 3.440 LT.
HUMIDIFICATION SYSTEM WITH SIDE TANKS MADE ​​OF 
POLYETHYLENE CAPACITY 3,440 LT.
SYSTÈME D’HUMIDIFICATION AVEC CITERNES 
LATÉRALES EN POLYÉTHYLÈNE AVEC CAPACITÉ DE 
3.440 LT
BEFEUCHTUNGSSYSTEM MIT SEITENTANKS AUS 
POLYETHYLEN INHALT 3.440 LITER
 SISTEMA DE HUMIDIFICACIÓN CON TANQUES 
LATERALES DE  POLIETILENO CAPACIDAD 3.440 LT.

DISPOSITIVO DI LANCIO ASIMMETRICO MOTORIZZATO
LAUNCHING DEVICE ASYMMETRIC MOTORIZED
ASYMMETRISCH MOTORISIERTE WURFGERÄT
DISPOSITIF DE LANCEMENT ASYMÉTRIQUE MOTORISÉ
DISPOSITIVO DE LANZAMIENTO ASIMÉTRICO 
MOTORIZADO

FISSAGGIO AL CASSONE DEL MEZZO MEDIANTE 
CATENE
FIXING TO THE BODY BY MEANS OF CHAINS
FIXATION AU CORPS AU MOYEN DE CHAÎNES
BEFESTIGUNG AN DER KAROSSERIE MIT HILFE VON 
KETTEN
FIJACIÓN AL CUERPO POR MEDIO DE CADENAS

VERSIONE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL VERSION
VERSION EN ACIER INOXYDABLE
EDELSTAHL-AUSFÜHRUNG
VERSIÓN DE ACERO INOXIDABLE

MOTORE AUSILIARIO DIESEL KUBOTA 
A 3 CILINDRI DA 19KW
AUXILIARY MOTOR, 3-CYLINDER 
KUBOTA DIESEL 19 KW
MOTEUR AUXILIAIRE, 3 CYLINDRES 
KUBOTA DIESEL 19 KW
HILFSMOTOR, 3-ZYLINDER KUBOTA 
DIESEL 19 KW
MOTOR AUXILIAR, 3 CILINDROS KUBOTA 
DIESEL 19 KW

COPPIA FARI STROBOSCOPICI TIPO 
"BLITZ"
COUPLE HEADLIGHTS STROBE TYPE 
"BLITZ"
COUPLE PHARES STROBOSCOPIQUES 
DE TYPE "BLITZ"
PAAR SCHEINWERFER STROBE TYP 
"BLITZ"
FAROS PAREJA ESTROBOSCÓPICAS 
TIPO "BLITZ"

BARRA POSTERIORE ANTI INCASTRO 
CON RIPETIZIONE FANALERIA
REAR UNDERRUN BAR WITH 
REPETITION LIGHTS
BARRE ANTI-ENCASTREMENT ARRIÈRE 
AVEC FEUX DE RÉPÉTITION
 ANTI-KLEMMUNG HECKBAR MIT 
WIEDERHOLUNG LICHTER 
BARRA ANTIEMPOTRAMIENTO 
TRASERO CON LUCES DE REPETICIÓN
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GRIGLIA DI VAGLIO, SCALETTA DI ISPEZIONE, PIEDI DI 
APPOGGIO REGOLABILI
SORTING GRID, INSPECTION’S LADDER, ADJUSTABLE 
SUPPORTING FEET
GRILLE DE SEPARATION, ÉCHELLE D’INSPECTION, PIEDS 
DE SUPPORT RÉGLABLES
TRENNGITTER, INSPEKTION-LEITER, VERSTELLBAREN 
STÜTZFÜSE
REJILLA DE SEPARACION, ESCALERA DE INSPECCIÓN, 
PIES DE APOYO REGULABLES
TELO DI COPERTURA IN PVC AD APERTURA DA TERRA
TARPAULIN PVC OPENING FROM THE GROUND
OUVERTURE BÂCHE PVC À PARTIR DU SOL
PLANE PVC ÖFFNUNG AUS DEM BODEN
APERTURA DEL ENCERADO DEL PVC DE LA TIERRA

CARTELLO DI SEGNALAZIONE CON FRECCIA
WARNING SIGN WITH ARROW
AVERTISSEMENT SIGNE AVEC FLÈCHE
WARNUNG SCHILD MIT PFEIL
SEÑAL DE PELIGRO CON FLECHA

FARO POSTERIORE DI LAVORO E FARO GIREVOLE
BACK WORKING LIGHT AND REVOLVING BEACON
LUMIÈRE DE TRAVAIL ARRIERE ET GYROPHARE
RÜCKARBEITSLEUCHTE UND RUNDUMLEUCHTE
LUZ DE TRABAJO POSTERIOR Y FARO GIRATORIO



OPTIONAL

SS (sprayer solutions)
6.000KW / 8.000KW / 10.000KW / 12.000KW / 14.000KW

INNAFFIATRICE 
BRINE SPREADER
MACHINE D’ARROSAGE
SPRENGMASCHINE
MAQUINA DE RIEGO 

MODEL Capacità contenimento 
liquido (lt)  Larghezza spargimento

SS 6.000 - KW
SS 8.000 - KW
SS 10.000 -KW
SS 12.000 - KW
SS 14.000 - KW

6.000 da 3.75 a 11.25

10.000 da 3.75 a 11.25

14.000 da 3.75 a 11.25

8.000 da 3.75 a 11.25

12.000 da 3.75 a 11.25

BARRA POSTERIORE ANTI INCASTRO 
CON RIPETIZIONE FANALERIA
REAR ANTI INTERLOCKING BAR WITH 
REPETITION LIGHTS
BARRE ANTI-ENCASTREMENT ARRIÈRE 
AVEC FEUX DE REPETITION 
HINTERE UNTERFAHRENE STANGE MIT 
WIEDERHOLUNG LICHTER
BARRA ANTIEMPOTRAMIENTO TRASERA 
CON REPETICION DE LUCES 

MOTORE AUSILIARIO DIESEL KUBOTA 
A 3 CILINDRI DA 19 KW
KUBOTA 3-CYLINDER DIESEL AUXILIARY 
ENGINE OF 19 KW
MOTEUR AUXILIAIRE DIESEL KUBOTA 3 
CYLINDRES À 19 KW 
HILFS- KUBOTA- 3-ZYLINDER- DIESEL- 
MOTOR VON 19 KW
MOTOR AUXILIAR DIÉSEL KUBOTA 3 
CILINDROS DE 19 KW
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EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

AZIONAMENTO DA IMPIANTO IDRAULICO DEL VEICOLO
DRIVEN  BY HYDRAULIC SYSTEM OF THE VEHICLE
ACTIONNMENT PAR LE SYSTÈME HYDRAULIQUE DU 
VEHICULE
ANTRIEB DURCH FAHRZEUG HYDRAULISCHES SYSTEM
ACCIONAMIENTO POR EL SISTEMA HIDRÀULICO DEL 
VEHICULO

CATENE DI FISSAGGIO AL CASSONE
FIXING CHAINS TO THE BOX
CHAINES DE FIXATION DU CAISSON
KISTE BEFESTIGUNGSKETTEN  
CADENAS DE FIJACIÒN DE LA CAJA

COMANDI A CONTROLLO ELETTRONICO CON 
QUADRO COMANDI A DISPLAY 
GRAFICO E CONNESSIONE CAN-BUS
CONTROLS WITH ELECTRONIC CONTROL PANEL 
WITH GRAPHIC DISPLAY AND CAN-BUS
COMMANDES AVEC PANNEAU DE COMMANDE 
ÉLECTRONIQUE AVEC AFFICHEUR GRAPHIQUE ET 
CAN-BUS
STEUERUNGEN MIT ELEKTRONISCHEN BEDIENFELD 
MIT GRAFIK-DISPLAY UND CAN-BUS
CONTROLES CON PANEL DE CONTROL 
ELECTRÓNICO CON PANTALLA GRÀFICA Y CAN-BUS

FARI DI LAVORO AL CENTRO, A DESTRA E A SINISTRA
SPOTLIGHTS AT THE CENTER, RIGHT AND LEFT
PHARES DE TRAVAIL DANS LE CENTRE, DROITE ET 
GAUCHE
ARBEITSSCHEINWERFER IN DER MITTE, RECHTS 
UND LINKS
LUCES DE TRABAJO EN EL CENTRO, A LA DERECHA Y 
A LA IZQUIERDA

CARTELLO DI SEGNALAZIONE CON FRECCIA
WARNING SIGN WITH ARROW
PANNEAU D'AVERTISSEMENT AVEC LA FLÈCHE
WARNZEICHEN MIT PFEIL
SEÑAL DE ADVERTENCIA CON LA FLECHA

SISTEMA DI SPARGIMENTO CLORURI MEDIANTE 
SERIE DI UGELLI "JET" AL CENTRO, A SINISTRA E 
A DESTRA
CHLORIDES SPREADING SYSTEM THROUGH  A 
SERIES OF "JET" NOZZLES IN THE CENTER, LEFT 
AND RIGHT
SYSTÈME DE DIFFUSION DE CHLORURES PARMI 
UNE SÉRIE DE BUSES "JET" AU CENTRE, GAUCHE 
ET DROITE
CHLORIDEN  STREUSYSTEMS DURCH EINE REIHE 
VON "JET" DÜSEN IN DER MITTE, LINKS UND RECHTS 
SISTEMA DE DERRAMAMIENTO DE CLORUROS A 
TRAVÉS DE UNA SERIE DE BOQUILLA "JET" EN EL 
CENTRO, IZQUIERDA Y DERECHA

SERBATOI MODULARI IN POLIETILENE DA 2.000 LT 
CIASCUNO E COMUNICANTI FRA LORO
MODULAR POLYETYLENE TANKS FROM 2.000 LT EACH 
AND INTERCOMMUNICATE
CUVES EN PLOYETHYLENE MODULAIRES DE 2.000 LT 
ET COMMUNIQUER CHAQUE
MODULARE POLYETHYLEN TANKS VON 2.000 LT JEDE 
UND MITEINANDER KOMMUNIZIEREN
TANQUES DE POLIETILENO MODULARES DE 2.000 LT 
CADA E INTERCOMUNICAR

TELAIO PORTANTE IN ACCIAIO SPECIALE CON 
DISPOSITIVI ANTI-SCIVOLAMENTO
SPECIAL STEEL FRAME WITH ANTI-SLIP DEVICES
CHASSIS PORTANT EN ACIER SPÉCIAL AVEC 
DISPOSITIFS ANTIDÉRAPANTS
RAHMEN AUS SPEZIELLEN STAHL MIT ANTI-RUTSCH-
GERÄTEN
ESTRUCTURA DE ACERO ESPECIAL CON DISPOSITIVOS 
ANTIDESLIZANTES

PIEDI DI APPOGGIO REGOLABILI
ADJUSTABLE SUPPORT FEET
PIEDS DE SUPPORT RÉGLABLES
VERSTELLBARE UNTERSTÜTZUNGSFÜSE
PIES DE APOYO AJUSTABLES

SENSORE DI LIVELLO
LEVEL SENSOR
DÉTECTEUR DE NIVEAU
NIVEAUSENSOR
SENSOR DE NIVEL

FARO GIREVOLE
ROTATING BEACON
GYROPHARE
RUNDUMKENNLEUCHTE
FARO ROTATORIO

SENSORE DI LIVELLO
LEVEL SENSOR
DÉTECTEUR DE NIVEAU
NIVEAUSENSOR 
SENSOR DE NIVEL
FARO GIREVOLE
ROTATING BEACON
GYROPHARE
RUNDUMKENNLEUCHTE
FARO ROTATORIO
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FL 120
EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  
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PIASTRA D’AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 3 (“B”) CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC 
PARALLÉLOGRAMME 
D’ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 3 (“B”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM 
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 
(“B”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

PIASTRA D’AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 (“A”) CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”) AVEC 
PARALLÉLOGRAMME 
D’ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 5 (“A”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO 5 
(“A”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELVACIÒN

PIASTRA D'AGGANCIO 
SETRA CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
SETRA AVEC 
PARALLÉLOGRAMME CLAMP 
BEFESTIGUNGSPLATTE 
SETRA MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
D’ELEVATION
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELVACIÒN

PIASTRA D’AGGANCIO 
ASSALONI 1,20 CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
ASSALONI 1,20 PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
ASSALONI 1,20 AVEC 
PARALLELOGRAMME 
D’ELEVATION
ANSCHLUSSPLATTE 
ASSALONI MT 1,20 MIT 
PARALLELOGRAMM-HEBE
PLACA ASSALONI 1,20 CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELVACIÒN

OSCILLAZIONE LATERALE 
A COMANDO IDRAULICO 
SOLO SU AUTOCARRO CON 
DIN/SETRA
HYDRAULICALLY CONTROLLED 
LATERAL OSCILLATION ONLY ON 
TRUCKS WITH DIN/SETRA
OSCILLATION LATÉRALE À 
COMMANDE HYDRAULIQUE 
UNIQUEMENT SUR DES CAMION 
À LA NORME DIN/SETRA 
UNIQUEMENT SUR DES CAMION 
AVEC DIN/SETRA 
HYDRAULISCH GESTEUERT 
LATERALOSZILLATION NUR AUF 
LKW MIT DIN/SETRA
OSCILLACIÓN LATERAL CON 
MANDO HIDRAULICO SÓLO EN 
CAMIONES CON DIN/SETRA

CAMINO DI CARICO CON 
REGOLAZIONE IDRAULICA
LOADING CHIMNEY WITH 
HYDRAULIC ADJUSTMENT
CHEMINÉE DE CHARGEMENT 
À REGLAGE HYDRAULIQUE
LAD-SCHORNSTEIN 
MIT HYDRAULISCHER 
VERSTELLUNG
CARGA CHIMENEA 
ADJUSTABLE 
HIDRÁULICAMENTE

CAMINO SPECIALE CON 
REGOLAZIONE IDRAULICA PER 
LANCIO DIREZIONATO
SPECIAL CHIMNEY WITH 
HYDRAULIC ADJUSTMENT FOR 
DIRECTED THROWING 
CHEMINÉ SPÉCIALEAVEC 
RÉGLAGE HYDRAULIQUE POUR 
LANCEMENT DIRIGÉ
SONDER KAMIN MIT 
HYDRAULIKEINSTELLUNG FÜR 
GERICHTETEN WURF
CHIMENEA ESPECIAL CON 
REGULACIÓN HIDRÁULICA PARA 
EL LANZAMIENTO DIRIGIDO

BORDO LATERALE IN 
POLIURETANO PER 
BARRIERE NEW-JERSEY
POLYURETHANE SIDE 
EDGING FOR NEW-JERSEY 
BARRIERS
BORD LATERAL EN 
POLYURÉTHANE POUR 
GLISSIÈRE NEW JERSEY
POLYURETHAN-
SEITENKANTE FÜR NEW-
JERSEY-BARRIEREN
BORDE LATERAL DE 
POLIURETANO PARA 
BARRERAS NEW JERSEY

LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARANCE LIGHTS 
WITH SUPPORTS
FEUX DE GABARIT À LED 
COMPLETS DE SUPPORTS
LED-BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÓN LED CON 
SOPORTES

KIT SEGNALETICA FRANCESE
FRENCH SIGNALLING KIT
SIGNALISATION AUX NORMES 
FRANÇAISES
FRANZÖSISCH 
BESCHIELDERUNGSKIT
SEGNALES DE SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LEI FRANCES

KIT SEGNALETICA TEDESCA 
IN PRESENZA DI LUCI 
D'INGOMBRO
 GERMAN SIGNALING KIT  IN 
PRESENCE OF CLEARANCE 
LIGHTS
DEUTSCH 
BESCHIELDERUNGSKIT 
IN ANWESENHEIT MIT 
BEGRENZUNGSLEUCHTEN
SIGNALISATION AUX 
NORMES ALLEMANDES 
EN PRESENCE DE FEUX 
DE GABAR
SEGNALES DE SEGURIDAD 
EN ACUERDO CON LEI 
ALEMANA EN PRESENCIA DE 
LUCES DE POSICIÒN

DISPOSITIVO ANTINFORTUNISTICO CON FRENO 
ELETTROMAGNETICO PER BLOCCAGGIO 
RULLO E DISINNESTO P.T.O
HEALTH & SAFETY DEVICE WITH ELECTRO-
MAGNETIC BRAKE FOR BLOCKING THE DRUM 
AND DISENGANGING THE P.T.O.
DISPOSITIF DE SÉCURITÉ AVEC FREIN 
ÉLEKTROMAGNÉTIQUE POUR TAMBURE ET 
DÉSENGAGEMENT P.T.O. DÉSENGAGEMENT 
PRISE DE FORCE
SICHERHEITSEINRICHTUNG MIT 
ELEKTROMAGNETISCHER BREMSE FÜR 
SPERRWALZE UND AUSRÜCKEN P.T.O. 
AUSRÜCKEN DER ZAPFWELLE
DISPOSITIVO DE SEGURIDAD CON FRENO 
ELECTROMAGNÉTICO PARA EL BLOQUEO DE 
RODILLO Y DESCONEXIÓN P.T.O. DESCONEXIÓN 
TOMA DE FUERZA
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FRESA NEVE LATERALE 
LATERAL SNOW BLOWER  
FRAISE À NÈIGE LATERALE
SEITLICHE SCHNEEFRÄSE 
CORTADOR DE NIEVE LATERAL

COPPIA DI PATTINI A SLITTA REGOLABILI IN ALTEZZA
PAIR OF SLIDING SHOES IN HEIGHT ADJUSTABLE
PATINS REGLABLES EN HAUTEUR
PAAR SCHUHE SLIDE HÖHENVERSTELLBARE
PAR DE ZAPATOS REGLABLES EN ALTURA
PROTEZIONE PARASPRUZZI IN LAMIERA
SPLASH PROTECTION IN METAL SHEET 
PROTECTION CONTRE LES ÉCLABOUSSURES EN TOLE
SPRITZSCHUTZ AUS BLECH
PROTECCIÓN CONTRA SALPICADURAS EN LAMINA

VARIAZIONE DELL’ANGOLO DI INCIDENZA A COMANDO IDRAULICO
CHANGE HYDRAULIC CONTROL OF ANGLE OF INCIDENCE
POSSIBILITE’ DE REGLAGE DE L’ANGLE DE INCIDENCE A COMMANDE 
HYDRAULIQUE
ÄNDERUNG DES SCHLAGWINKELS MIT HYDRAULISCHER STEUERUNG
CAMBIO ÁNGULO DE INCIDENCIA CON REGLAJE HIDRAULICO

FRESANEVE PER ALLARGAMENTO DELLA 
CARREGGIATA SUL LATO DESTRO COSTITUITO DA UN 
ROBUSTO CARTER E DAL RELATIVO RULLO FRESANTE
SNOW CUTTER FOR CLEANING ROADWAY ON THE 
RIGHT SIDE CONSISTS OF A ROBUST CARTER AND 
MILLING ROLLER
FREISE A NEIGE POUR ELARGIR LA CHAUSSEE SUR LE 
COTE DROITE COMPOSE PAR UN ROBUSTE CHASSIS ET 
UN ROULEAU FRAISAGE
SCHNEEFRÄSE ZUR REINIGUNG DER FAHRBAHN AUF 
DER RECHTEN SEITE BESTEHT AUS EINER ROBUSTEN 
CARTER UND FRÄSWALZE
FRESADORA DE NIEVA PARA LIMPIAR CARRETERAS 
EN EL LADO DERECHO SE COMPONE DE UN SÓLIDO 
CARTER Y DE RODILLO MOLIENDA
ROTAZIONE DEL CAMINO TRAMITE GIOSTRA 
COMPLETAMENTE PROTETTA DA ACQUA
E GHIACCIO AZIONATA DA MOTORE IDRAULICO CON 
VALVOLA BY-PASS
ROTATION OF THE CHIMNEY THROUGH THE CAROUSEL 
COMPLETELY PROTECTED FROM WATER AND ICE DRIVEN 
BY HYDRAULIC MOTOR WITH BY-PASS VALVE
ROTATION DE LA CHEMINÉE PAR CARROUSEL 
COMPLÈTEMENT PROTÉGÉ DE L'EAU ET DE LA GLACE 
ENTRAÎNÉE PAR UN MOTEUR HYDRAULIQUE AVEC 
SOUPAPE BY-PASS
DREHUNG DES KAMINS DURCH DAS KARUSSELL GANZ 
AUS WASSER UND EIS GESCHÜTZT , MIT HYDRAULISCHEM 
ANTRIEB MIT BY-PASS VENTIL 
LA ROTACIÓN DE LA CHIMENEA A TRAVÉS DEL CARRUSEL 
COMPLETAMENTE PROTEGIDO DE AGUA Y HIELO 
IMPULSADO POR MOTOR HIDRÁULICO CON VÁLVULA 
BY-PASS
AZIONAMENTO TRAMITE ALBERO CARDANICO 
DALLA PTO DEL VEICOLO
DRIVE THROUGH THE PTO SHAFT OF THE VEHICLE
ACTIONNEMENT PAR L'ARBRE DE PRISE DE FORCE 
DU VÉHICULE
ANTRIEB ÜBER GELENKWELLE DES FAHRZEUGS
CONDUCCION CON EL ÁRBOL DE LA TOMA DE FURZA 
DEL VEHÌCULO
RINVIO DI TRASMISSIONE A CATENA IN BAGNO D’OLIO
TRANSMISSION RETURN BY GEARS IN OIL BATH
RETOUR DE TRANSMISSION À ENGRENAGES 
EN BAIN D'HUILE
AUFSCHUB DER GETRIEBE IM ÖLBAD
RETORNO DE TRANSMISIÓN A ENGRANAJES 
EN BAÑO DE ACEITE
SOLLEVAMENTO E ABBASSAMENTO TRAMITE SOLLEVATORE 3 PUNTI
LIFTING AND LOWERING TROUGH 3-POINT HITCH
RELEVAGE ET ABAISSEMENT PAR LE 3 POINTS DU TRACTEUR
SHEBEN UND SENKEN VIA 3 DREIPUNKTGESTÄNGE
ELEVACION Y BAJADA TRAVÉS DEL ENGANCHE 3 PUNTOS
CONVOGLIATORE LATERALE FACILMENTE RIPIEGABILE 
IN FASE DI TRASFERIMENTO
SIDE CONVEYOR EASY FOLDING DURING TRANSFER
ALEIRON LATERALE A PLIAGE FACILE DURANT 
LE TRANSFERT
SEITENFÖRDERER BEI DER ÜBERTRAGUNG LEICHT 
FALTBAR
HOJA LATERAL PLEGABLE FÁCIL EN TRANSFERENCIA

SICUREZZA SULLA TRASMISSIONE TRAMITE SPINA DI 
TRANCIAMENTO FRA IL RINVIO ED IL TAMBURO
SECURITY ON THE TRANSMISSION THROUGH SHEARING PLUG 
BETWEEN THE RETURN AND THE DRUM
SÉCURITÉ SUR LA TRANSMISSION PAR PRISE DE 
SECTIONNEMENT ENTRE LE RETOUR ET LE TAMBOUR
SICHERHEIT AUF DER ÜBERTRAGUNG DURCH 
ABTRENNUNGSPLUG ZWISCHEN DEM RÜCKKEHR UND DER 
TROMMEL
SEGURIDAD EN LA TRANSMISIÓN A TRAVÉS ENCHUFE DE 
CIZALLAMIENTO ENTRE EL RETORNO Y EL TAMBOR

ATTACCO A 3 PUNTI CAT. II
3-POINTS LINKAGE IN CAT. II
ATTELAGE 3 POINTS EN CAT. II
3-PUNKTEN ANBAU IN KAT. II 
ENGANCHE 3 PUNCTOS EN CAT. II

A
B
B'
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1160 1160

1520 1310

1000 1000
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3
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10

3

m

INCLINAZIONE LATERALE/SWING SIDE / SWING 
INCLINATION LATERALE / SETILICHE NEIGUNG 
COLUMPIO LATERAL
IMPALATURA/ANGLE OF INCIDENCE/ EINFALLSWINKEL 
ANGLE DE GAVAGE/ANGULO DE INCIDENCIA

ORIENTAMENTO CAMINO/FUNNEL REGULATION/MAX
ROTATION DES AUSWURKKAMINS/REGULATION
CHEMINÉE/REGULATION DE LA CHIMINEA

CAPACITÀ DI SGOMBERO/CLEARING CAPACITY
RAUMLEISTUNG/ CAPACITÉ DE TRAVAIL
CAPACIDAD DE TRABAJO
DISTANZA DI LANCIO/ THROWING DISTANCE
AUSWURFWEITE/DISTANCE DE LANCEMENT

N.RO MAX GIRI PTO/MAX RPM PTO/ NR MAX DE TOURS 
DE LA PRISE DE FORCE/ MAX DREHZAHLEN DER 
ZAPFWELLE/ MAX RPM PTO

8÷16 8÷16
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FRESA NEVE
SNOW BLOWER 
FRAISE À NÈIGE
SCHNEEFRÄSE  
CORTADOR DE NIEVE

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

PROTEZIONE PARASPRUZZI IN GOMMA
SPLASH PROTECTION IN RUBBER 
PROTECTION CONTRE LES ÉCLABOUSSURES EN 
CAOUTCHOUC
SPRITZSCHUTZ AUS GUMMI
PROTECCIÓN CONTRA SALPICADURAS EN CAUCHO

DIN 76060 GRUPPO 3 ("B")
DIN PLATE 76060 GROUPE 3 (“B”) 
PLAQUE DIN 76060 GROUPE 3 (“B”) 
DIN PLATTE 76060 GRUPPE 3 (“B”) 
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 (“B”) 

FRESANEVE FRONTALE COSTITUITO DA UN ROBUSTO 
CARTER E DA 2 TAMBURI
FRONT SNOW CUTTER CONSTITUTED BY A STURDY 
HOUSING AND 2 DRUMS
FRAISE À NEIGE FRONTALE CONSTITUÉE PAR UN 
CARTER SOLIDE ET DE 2 TAMBOURS
FRONTSCHNEEFRÄSE MIT EINEM ROBUSTEN GEHÄUSE 
UND 2 TROMMELN 
CORTADOR DE NIEVE CONSTITUIDO POR UNA CARCASA 
ROBUSTA Y 2 TAMBORES

ROTAZIONE DEL CAMINO TRAMITE GIOSTRA 
COMPLETAMENTE PROTETTA DA ACQUA
E GHIACCIO AZIONATA DA MOTORE IDRAULICO CON 
VALVOLA BY-PASS
ROTATION OF THE CHIMNEY THROUGH THE CAROUSEL 
COMPLETELY PROTECTED FROM WATER AND ICE 
DRIVEN BY HYDRAULIC MOTOR WITH BY-PASS VALVE
ROTATION DE LA CHEMINÉE PAR CARROUSEL 
COMPLÈTEMENT PROTÉGÉ DE L'EAU ET DE LA GLACE 
ENTRAÎNÉE PAR UN MOTEUR HYDRAULIQUE AVEC 
SOUPAPE BY-PASS
DREHUNG DES KAMINS DURCH DAS KARUSSELL 
GANZ AUS WASSER UND EIS GESCHÜTZT , MIT 
HYDRAULISCHEM ANTRIEB MIT BY-PASS VENTIL 
LA ROTACIÓN DE LA CHIMENEA A TRAVÉS DEL 
CARRUSEL COMPLETAMENTE PROTEGIDO DE AGUA 
Y HIELO IMPULSADO POR MOTOR HIDRÁULICO CON 
VÁLVULA BY-PASS

SOLLEVAMENTO E ABBASSAMENTO TRAMITE BRACCI 
TERNA
LIFTING AND LOWERING THROUGH BACKHOE ARMS 
LEVAGE ET ABAISSEMENT PAR BRAS RÉTROCAVEUSE 
HEBEN UND SENKEN DURCH BAGGERARME
ELEVACIÓN Y DESCENSO A TRAVÉS 
RETROEXCAVADORA BRAZOS

AZIONAMENTO TRAMITE MOTORE A PISTONE ASSIALI
DRIVE THROUGH AXIAL PISTONS MOTOR
ACTIONNEMENT PAR MOTEUR À PISTONS AXIAUX
ANTRIEB ÜBER AXIALKOLBENMOTOR
CONDUCCION CON MOTOR À PISTONES AXIALES

COPPIA DI PATTINI A SLITTA REGOLABILI IN ALTEZZA
PAIR OF SLIDING SHOES IN ADJUSTABLE HEIGHT 
PAIRE DE PATINS RÉGLABLE EN HAUTEUR
PAAR VON SCHNITTSCHUHE IN HÖHE VERSTELLBAR 
PAR DE PATINES REGULABLE EN ALTURA

SICUREZZA SULLA TRASMISSIONE TRAMITE SPINA DI 
TRANCIAMENTO FRA IL MOTORE E IL TAMBURO
SECURITY ON THE TRANSMISSION THROUGH SHEARING 
PLUG BETWEEN THE MOTOR AND THE DRUM
SÉCURITÉ SUR LA TRANSMISSION PAR PRISE DE 
SECTIONNEMENT ENTRE LE MOTEUR ET LE TAMBOUR
SICHERHEIT AUF DER ÜBERTRAGUNG DURCH 
ABTRENNUNGSPLUG ZWISCHEN DEM MOTOR UND DER 
TROMMEL
SEGURIDAD EN LA TRANSMISIÓN A TRAVÉS ENCHUFE DE 
CIZALLAMIENTO ENTRE EL MOTOR Y EL TAMBOR

FL 120 TR

INCLINAZIONE LATERALE/LATERAL SWING / 
SEITLICHE NEIGUNG / INCLINAISON LATERALE/
INCLINACION LATERAL

ORIENTAMENTO CAMINO/CHIMNEY ORIENTATION/
AUSRICHTUNG DES KAMINS/ORIENTATION 
CHEMINÉE/ORIENTACION CHIMINEA

CAPACITÀ DI SGOMBERO/CLEARING CAPACITY/ 
REINIGUNGSLEISTUNG /CAPACITÉ DE NETTOYAGE/ 
CAPACIDAD DE LIMPIEZA
DISTANZA DI LANCIO/THROWING DISTANCE/
AUSWURFWEITE/ DISTANCE DE PROJECTION / 
DISTANCIA DE LANZAMIENTO
PORTATA CONTINUA/CONTINUOUS FLOW/ 
KONTINUIERLICHEN FLUSS/ FLUX CONTINU/ FLUJO 
CONTINUO
PRESSIONE 
PRESSURE/ DRUCK 
PRESSION / PRESIÓN

FF 204
T-ID

FF 204
N-ID

FF 204
A-ID

m

m3/h

+- °

+- °

Bar

Lt/1'

8÷15 8÷15 8÷15

10

270

2300

140

250

10

270

2500

140

250

10
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2700

140

250

A
B
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D
E
F
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mm
mm
mm

kg

mm

mm

mm

mm
600 600 600
740 740 740
1660 1660 1660

765 805 855

1540 1540 1540

800 800 800

1930 2040 2280

1920 2030 2270

FF204 T-ID FF204 N-ID FF204 A-ID

CAMINO SPECIALE CON REGOLAZIONE IDRAULICA PER LANCIO DIREZIONATO
SPECIAL CHIMNEY WITH HYDRAULIC ADJUSTMENT FOR DIRECTED THROWING 
CHEMINÉ SPÉCIALE AVEC RÉGLAGE HYDRAULIQUE POUR LANCEMENT DIRIGÉ
SONDER KAMIN MIT HYDRAULIKEINSTELLUNG FÜR GERICHTETEN WURF
CHIMENEA ESPECIAL CON REGULACIÓN HIDRÁULICA PARA EL LANZAMIENTO DIRIGIDO
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EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

PROTEZIONE PARASPRUZZI IN LAMIERA
SPLASH PROTECTION IN METAL SHEET 
SPROTECTION CONTRE LES ÉCLABOUSSURES EN TOLE
SPRITZSCHUTZ AUS BLECH
PROTECCIÓN CONTRA SALPICADURAS EN LAMINA

FRESANEVE FRONTALE COSTITUITO DA UN ROBUSTO 
CARTER E DA 2 TAMBURI
FRONT SNOW CUTTER CONSTITUTED BY A STURDY 
HOUSING AND 2 DRUMS
FRAISE À NEIGE FRONTALE CONSTITUÉE PAR UN 
CARTER SOLIDE ET DE 2 TAMBOURS
FRONTSCHNEEFRÄSE MIT EINEM ROBUSTEN GEHÄUSE 
UND 2 TROMMELN 
CORTADOR DE NIEVE CONSTITUIDO POR UNA CARCASA 
ROBUSTA Y 2 TAMBORES
ROTAZIONE DEL CAMINO TRAMITE GIOSTRA 
COMPLETAMENTE PROTETTA DA ACQUA
E GHIACCIO AZIONATA DA MOTORE IDRAULICO CON 
VALVOLA BY-PASS
ROTATION OF THE CHIMNEY THROUGH THE CAROUSEL 
COMPLETELY PROTECTED FROM WATER AND ICE 
DRIVEN BY HYDRAULIC MOTOR WITH BY-PASS VALVE
ROTATION DE LA CHEMINÉE PAR CARROUSEL 
COMPLÈTEMENT PROTÉGÉ DE L'EAU ET DE LA GLACE 
ENTRAÎNÉE PAR UN MOTEUR HYDRAULIQUE AVEC 
SOUPAPE BY-PASS
DREHUNG DES KAMINS DURCH DAS KARUSSELL 
GANZ AUS WASSER UND EIS GESCHÜTZT , MIT 
HYDRAULISCHEM ANTRIEB MIT BY-PASS VENTIL 
LA ROTACIÓN DE LA CHIMENEA A TRAVÉS DEL 
CARRUSEL COMPLETAMENTE PROTEGIDO DE AGUA 
Y HIELO IMPULSADO POR MOTOR HIDRÁULICO CON 
VÁLVULA BY-PASS
AZIONAMENTO TRAMITE ALBERO CARDANICO DALLA 
PTO DEL VEICOLO
DRIVE THROUGH THE PTO SHAFT OF THE VEHICLE
ACTIONNEMENT PAR L'ARBRE DE PRISE DE FORCE DU 
VÉHICULE
ANTRIEB ÜBER GELENKWELLE DES FAHRZEUGS
CONDUCCION CON EL ÁRBOL DE LA TOMA DE FURZA 
DEL VEHÌCULO
RINVIO DI TRASMISSIONE A CATENA / INGRANAGGI IN 
BAGNO D’OLIO
TRANSMISSION RETURN BY CHAIN/GEARS IN OIL BATH
RETOUR DE TRANSMISSION À CHAINE/ENGRENAGES EN 
BAIN D'HUILE
AUFSCHUB DER GETRIEBE/KETTE IM ÖLBAD
RETORNO DE TRANSMISIÓN A CADENA/ENGRANAJES EN 
BAÑO DE ACEITE
SOLLEVAMENTO E ABBASSAMENTO TRAMITE SOLLEVATORE 
3 PUNTI
LIFTING AND LOWERING THROUGH 3-POINT HITCH 
RELEVAGE ET ABAISSEMENT PAR LE 3 POINTS DU TRACTEUR
SHEBEN UN SENKEN VIA 3 DREIPUNKTGESTÄNGE 
ELEVACION Y BAJADA TRAVÉS DEL ENGANCHE 3 PUNTOS

COPPIA DI PATTINI A SLITTA REGOLABILI IN ALTEZZA
PAIR OF SLIDING SHOES IN ADJUSTABLE HEIGHT 
PAIRE DE PATINS RÉGLABLE EN HAUTEUR
PAAR VON SCHNITTSCHUHE IN HÖHE VERSTELLBAR
PAR DE PATINES REGULABLE EN ALTURA

SICUREZZA SULLA TRASMISSIONE TRAMITE SPINA DI 
TRANCIAMENTO FRA IL RINVIO ED IL TAMBURO
SECURITY ON THE TRANSMISSION THROUGH SHEARING 
PLUG BETWEEN THE RETURN AND THE DRUM
SÉCURITÉ SUR LA TRANSMISSION PAR PRISE DE 
SECTIONNEMENT ENTRE LE RETOUR ET LE TAMBOUR
SICHERHEIT AUF DER ÜBERTRAGUNG DURCH 
ABTRENNUNGSPLUG ZWISCHEN DEM RÜCKKEHR UND 
DER TROMMEL
SEGURIDAD EN LA TRANSMISIÓN A TRAVÉS ENCHUFE DE 
CIZALLAMIENTO ENTRE EL RETORNO Y EL TAMBOR

ATTACCO A 3 PUNTI CAT. II
3 POINT LINKAGE IN CAT. II
ATTELAGE 3 POINTS EN CAT. II
3-PUNKTEN ANBAU IN KAT. II
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT. II

FL 120 TR

INCLINAZIONE LATERALE/LATERAL 
SWING / SEITLICHE NEIGUNG / 
INCLINAISON LATERALE/INCLINACION 
ORIENTAMENTO CAMINO/CHIMNEY 
ORIENTATION/AUSRICHTUNG DES KAMINS/
ORIENTATION CHEMINÉE/ORIENTACION 
CHIMINEA
CAPACITÀ DI SGOMBERO/CLEARING 
CAPACITY/ REINIGUNGSLEISTUNG /
CAPACITÉ DE NETTOYAGE/ CAPACIDAD 
DE LIMPIEZA
DISTANZA DI LANCIO/THROWING 
DISTANCE/AUSWURFWEITE/ DISTANCE 
DE PROJECTION / DISTANCIA DE 
LANZAMIENTO
PORTATA CONTINUA/CONTINUOUS 
FLOW/ KONTINUIERLICHEN FLUSS/ FLUX 
CONTINU/ FLUJO CONTINUO

FF 204
T

FF 204
N

FF 204
A

m

m3/h

+- °

+- °

rpm

8÷15 8÷15 8÷15

10

270

2300

1000

10

270

2500

1000

10

270

2700

1000

CAMINO SPECIALE CON REGOLAZIONE IDRAULICA PER LANCIO DIREZIONATO
SPECIAL CHIMNEY WITH HYDRAULIC ADJUSTMENT FOR DIRECTED THROWING 
CHEMINÉSPÉCIALE AVEC RÉGLAGE HYDRAULIQUE POUR LANCEMENT DIRIGÉ
SONDER KAMIN MIT HYDRAULIKEINSTELLUNG FÜR GERICHTETEN WURF
CHIMENEA ESPECIAL CON REGULACIÓN HIDRÁULICA PARA EL LANZAMIENTO DIRIGIDO

A
B
C
D
E
F
G
P

mm
mm
mm

kg

mm

mm

mm

mm
600 600 600
740 740 740
1660 1660 1660

765 805 855

1540 1540 1540

800 800 800

1930 2040 2280

1920 2030 2270

FF204 T-PTO FF204 N-PTO FF204 A-PTO

FRESA NEVE
SNOW BLOWER 
FRAISE À NÈIGE
SCHNEEFRÄSE  
CORTADOR DE NIEVE
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OPTIONAL
DISPOSITIVO ANTINFORTUNISTICO 
CON FRENO ELETTROMAGNETICO PER 
BLOCCAGGIO RULLO E DISINNESTO P.T.O
HEALTH & SAFETY DEVICE WITH ELECTRO-
MAGNETIC BRAKE FOR BLOCKING THE 
DRUM AND DISENGAGING THE P.T.O
DISPOSITIF DE SÉCURITÉ AVEC 
FREIN ÉLECTROMAGNÉTIQUE POUR 
TAMBURE ET DÉSENGAGEMENT P.T.O 
DÉSENGAGEMENT PRISE DE FORCE 
SICHERHEITSEINRICHTUNG MIT 
ELEKTROMAGNETISCHER BREMSE FÜR 
SPERRWALZE UND AUSRÜCKEN P.T.O 
AUSRÜCKEN DER ZAPFWELLE
 DISPOSITIVO DE SEGURIDAD CON FRENO 
ELECTROMAGNÉTICO PARA EL BLOQUEO 
DE RODILLO Y DESCONEXIÓN P.T.O 
DESCONEXIÓN TOMA DE FUERZA

CAMINO DI CARICO CON 
REGOLAZIONE MECCANICA
LOADING CHIMNEY WITH 
HYDRAULIC ADJUSTMENT
CHEMINÉE DE CHARGEMENT 
À REGLAGE HYDRAULIQUE
LAD-SCHORNSTEIN 
MIT MECHANISCHER 
VERSTELLUNG
CARGA CHIMENEA 
AJUSTABLE 
HIDRÁULICAMENTE

CAMINO DI CARICO CON 
REGOLAZIONE IDRAULICA
LOADING CHIMNEY WITH 
HYDRAULIC ADJUSTMENT
CHEMINÉE DE CHARGEMENT 
À REGLAGE HYDRAULIQUE
LAD-SCHORNSTEIN 
MIT HYDRAULISCHER 
VERSTELLUNG
CARGA CHIMENEA 
AJUSTABLE 
HIDRÁULICAMENTE

KIT RUOTE D'APPOGGIO 
REGISTRABILI
ADJUSTABLE SUPPORTING 
WHEELS
ROUES D’APPUI AU SOL 
RÉGLABLES
KIT VERSTELLBARE 
STÜTZRÄDER
RUEDAS DE APOYO 
AJUSTABLE

64

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

FRESANEVE FRONTALE COSTITUITO DA UN ROBUSTO 
CARTER E DAL RELATIVO RULLO
FRONT SNOW CUTTER CONSTITUTED BY A STURDY 
HOUSING AND RELATIVE ROLLER
FRAISE À NEIGE FRONTALE CONSTITUÉE PAR UN 
CARTER SOLIDE ET UN TAMBURE PLEIN
FRONTSCHNEEFRÄSE MIT EINEM ROBUSTEN GEHÄUSE 
UND ROLLE
CORTADOR DE NIEVE CONSTITUIDO POR UNA CARCASA 
ROBUSTA Y DE RELATIVE RODILLO
ROTAZIONE DEL CAMINO TRAMITE GIOSTRA 
COMPLETAMENTE PROTETTA DA ACQUA
E GHIACCIO AZIONATA DA MOTORE IDRAULICO CON 
VALVOLA BY-PASS
ROTATION OF THE CHIMNEY THROUGH THE CAROUSEL 
COMPLETELY PROTECTED FROM WATER AND ICE 
DRIVEN BY HYDRAULIC MOTOR WITH BY-PASS VALVE
ROTATION DE LA CHEMINÉE PAR CARROUSEL 
COMPLÈTEMENT PROTÉGÉ DE L'EAU ET DE LA GLACE 
ENTRAÎNÉE PAR UN MOTEUR HYDRAULIQUE AVEC 
SOUPAPE BY-PASS
DREHUNG DES KAMINS DURCH DAS KARUSSELL 
GANZ AUS WASSER UND EIS GESCHÜTZT , MIT 
HYDRAULISCHEM ANTRIEB MIT BY-PASS VENTIL 
LA ROTACIÓN DE LA CHIMENEA A TRAVÉS DEL 
CARRUSEL COMPLETAMENTE PROTEGIDO DE AGUA 
Y HIELO IMPULSADO POR MOTOR HIDRÁULICO CON 
VÁLVULA BY-PASS
AZIONAMENTO TRAMITE ALBERO CARDANICO DALLA 
PTO DEL VEICOLO
DRIVE THROUGH THE PTO SHAFT OF THE VEHICLE
ACTIONNEMENT PAR L'ARBRE DE PRISE DE FORCE DU 
VÉHICULE
ANTRIEB ÜBER GELENKWELLE DES FAHRZEUGS
CONDUCCION CON EL ÁRBOL DE LA TOMA DE FURZA 
DEL VEHÌCULO
RINVIO DI TRASMISSIONE A CATENA A INGRANAGGI IN BAGNO 
D’OLIO
TRANSMISSION RETURN BY GEARS IN OIL BATH
RETOUR DE TRANSMISSION À ENGRENAGES EN BAIN D'HUILE
AUFSCHUB DER GETRIEBE IM ÖLBAD
RETORNO DE TRANSMISIÓN A ENGRANAJES EN BAÑO DE ACEITE
SOLLEVAMENTO E ABBASSAMENTO TRAMITE 
SOLLEVATORE 3 PUNTI
LIFTING AND LOWERING THROUGH 3-POINT HITCH
RELEVAGE ET ABAISSEMENT PAR LE 3 POINTS DU TRACTEUR
SHEBEN UN SENKEN VIA 3 DREIPUNKTGESTÄNGE  
ELEVACION Y BAJADA TRAVÉS DEL ENGANCHE 3 PUNTOS

COPPIA DI PATTINI A SLITTA REGOLABILI IN ALTEZZA
PAIR OF SLIDING SHOES IN ADJUSTABLE HEIGHT 
PAIRE DE PATINS RÉGLABLE EN HAUTEUR
PAAR VON SCHNITTSCHUHE IN HÖHE VERSTELLBAR 
PAR DE PATINES REGULABLE EN ALTURA

SICUREZZA SULLA TRASMISSIONE TRAMITE SPINA DI 
TRANCIAMENTO FRA IL RINVIO ED IL TAMBURO
SECURITY ON THE TRANSMISSION THROUGH SHEARING 
PLUG BETWEEN THE RETURN AND THE DRUM
SÉCURITÉ SUR LA TRANSMISSION PAR PRISE DE 
SECTIONNEMENT ENTRE LE RETOUR ET LE TAMBOUR
SICHERHEIT AUF DER ÜBERTRAGUNG DURCH 
ABTRENNUNGSPLUG ZWISCHEN DEM RÜCKKEHR UND 
DER TROMMEL
SEGURIDAD EN LA TRANSMISIÓN A TRAVÉS ENCHUFE DE 
CIZALLAMIENTO ENTRE EL RETORNO Y EL TAMBOR

FL 120 TR

INCLINAZIONE LATERALE/LATERAL 
SWING / SEITLICHE NEIGUNG / 
INCLINAISON LATERALE/INCLINACION 
ORIENTAMENTO CAMINO/CHIMNEY 
ORIENTATION/AUSRICHTUNG DES 
KAMINS/ORIENTATION CHEMINÉE/
ORIENTACION CHIMINEA
CAPACITÀ DI SGOMBERO/CLEARING 
CAPACITY/ REINIGUNGSLEISTUNG /
CAPACITÉ DE NETTOYAGE/ CAPACIDAD 
DE LIMPIEZA
DISTANZA DI LANCIO/THROWING 
DISTANCE/AUSWURFWEITE/ DISTANCE 
DE PROJECTION / DISTANCIA DE 
LANZAMIENTO
N.RO MAX GIRI PTO/MAX RPM PTO/MAX DREHZAHLEN DER 
ZAPFWELLE /NR MAX DE TOURS DE LA PRISE DE FORCE/NR 
MAX DE REVOLUCIONES DE LA TOMA DE FUERZA
 

FF 228/1

m

m3/h

+- °

+- °

rpm

8÷18 8÷18 8÷18

12

270

3300

1000

12

270

3500

1000

12

270

3700

1000

FF 248/1 FF 268/1

A
B
C
D
E
F
G

P
H

mm
mm
mm

kg

mm

mm
mm

mm

mm
1220 1220 1220
1540 1540 1540
2340 2340 2340

720
1440

720
1510

720
1580

1710 1710 1710

2280 2480 2680

2330 2530 2730

900 900 900

FF228/1-TR FF248/1-TR FF268/1-TR

PROTEZIONE PARASPRUZZI IN LAMIERA
SPLASH PROTECTION IN METAL SHEET 
SPROTECTION CONTRE LES ÉCLABOUSSURES EN TOLE
PRITZSCHUTZ AUS BLECH
PROTECCIÓN CONTRA SALPICADURAS EN LAMINA

ATTACCO A 3 PUNTI CAT. II 
3 POINT LINKAGE IN CAT. II
ATTELAGE 3 POINTS CAT. II
3- PUNKTEN ANBAU IN KAT II
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT. II

BORDO LATERALE IN 
POLIURETANO PER 
BARRIERE NEW-JERSEY
POLYURETHANE SIDE 
EDGING FOR NEW-JERSEY 
BARRIERS
BORD LATERAL EN 
POLYURÉTHANE POUR 
GLISSIÈRE NEW JERSEY
POLYURETHAN-
SEITENKANTE FÜR NEW-
JERSEY-BARRIEREN
BORDE LATERAL DE 
POLIURETANO PARA 
BARRERAS NEW JERSEY

LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARANCE LIGHTS 
WITH SUPPORTS
FEUX DE GABARIT À LED 
COMPLETS DE SUPPORTS
LED-BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÓN LED CON 
SOPORTES

KIT SEGNALETICA FRANCESE
FRENCH SIGNALLING KIT
SIGNALISATION AUX NORMES 
FRANÇAISES
FRANZÖSISCH 
BESCHIELDERUNGSKIT 
SEGNALES DE SEGURIDAD EN 
ACUERDO CON LEI FRANCES

KIT SEGNALETICA TEDESCA 
IN PRESENZA DI LUCI 
D'INGOMBRO
GERMAN SIGNALING KIT  IN 
PRESENCE OF CLEARANCE 
LIGHTS
SIGNALISATION AUX 
NORMES ALLEMANDES 
EN PRESENCE DE FEUX 
DE GABAR
DEUTSCH 
BESCHIELDERUNGSKIT 
IN ANWESENHEIT MIT 
BEGRENZUNGSLEUCHTEN
SEGNALES DE SEGURIDAD 
EN ACUERDO CON LEI 
ALEMANA EN PRESENCIA DE 
LUCES DE POSICIÒN

PIASTRA D’AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 3 (“B”) CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 3 (“B”) AVEC 
PARALLÉLOGRAMME 
D’ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 3 (“B”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 
(“B”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

PIASTRA D’AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 (“A”) CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE DIN 
76060 TAILLE 5 (“A”) AVEC 
PARALLÉLOGRAMME 
D’ELEVATION
BEFESTIGUNGSPLATTE DIN 
76060 GRUPPE 5 (“A”) MIT 
HUBPARALLELOGRAMM 
PLACA DIN 76060 GRUPO 5 
(“A”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELVACIÒN

PIASTRA D'AGGANCIO 
SETRA CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLAQUE D’ATTELAGE 
SETRA AVEC 
PARALLÉLOGRAMME CLAMP 
BEFESTIGUNGSPLATTE 
SETRA MIT 
HUBPARALLELOGRAMM
D’ELEVATION
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELVACIÒN

FRESA NEVE
SNOW BLOWER 
FRAISE À NÈIGE
SCHNEEFRÄSE  
CORTADOR DE NIEVE



TFA 500 1600 / 1800               
2000 / 2200

65

OPTIONAL
CAMINO D’ESPULSIONE A REGOLAZIONE 
TOTALE IN ACCIAIO ZINCATO
EXPULSION CHUTE IN GALVANIZED STEEL 
COMPLETELY CONTROLLED
CHEMINÉE D’ÉCHAPPEMENT EN ACIER 
GALVANISÉ À REGULATION TOTALE
ABLUFTKAMIN AUS VERZINKTEM STAHL MIT 
GESAMTANPASSUNG
CHIMENEA DE EXPULSION EN ACERO 
GALVANIZADO CON REGULACION TOTAL

TRASMISSIONE CARDANICA CON 
LIMITATORE DI SICUREZZA
(GB) CARDAN TRANSMISSION WITH SAFETY 
LIMITER
TRANSMISSION À CARDAN AVEC LIMITEUR 
DE SÉCURITÉ
GELENKWELLE MIT 
SICHERHEITSBEGRENZER
TRANSMISION CON CARDAN CON LIMITADOR 
DE SEGURIDAD

ADATTAMENTO PER P.TO 1000 GIRI 
ANTIORARIA (ANTERIORE)
ADAPTATION FOR PTO 1000 RPM ANTI 
CLOCKWEISE (FRONT)
ADAPTATION POUR PRISE DE FORCE 1000 
T/MIN ANTIHORAIRE (À L’AVANT)
ANPASSUNG FÜR ZAPFWELLE 1000 U/MIN 
GEGEN UHRZEIGERSINN (VORDERSEITE)
ADAPTACIÒN PARA TOMA DE FUERZA 1000 
RPM ANTI-HORARIO (FRONTAL)
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EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

ALTEZZA LAVORO 850 MM
WORKING HEIGHT 850 MM
HÉLICES FRONTALES AVEC BRISE-GLACE Ø 500MM
FRONTPROPELLER MIT EISBRECHERN Ø 500mm
ALTURA DE TRABAJO

RPM 540
RPM 540
T/MIN 540
ZAPFWELLE 540
RPM 540

SLITTE D’APPOGGIO REGOLABILI
ADJUSTABLE SKIDS
PATINS D’APPUY REGLABLES
EINSTELLBARE KUFEN
PATINES AJUSTABLES

ELICHE FRONTALI CON ROMPIGHIACCIO DIAM. 500 MM
FRONT PROPELLERS WITH ICE BREAKERS DIAM. 500 MM
HÉLICES FRONTALES Ø 500MM AVEC BRISE-GLACE
FRONTPROPELLER Ø 500MM MIT EISBRECHERN
HELICES DELANTERAS CON PICAHIELO Ø 500 MM

VENTOLA II° STADIO Ø 500 MM
FAN 2ND STAGE Ø 500 MM
VENTILATEUR 2EME ÉTAPE Ø 500MM
VERTREIBUNGSLÜFTER 2. STUFE Ø 500MM
VENTILADOR 2ª ETAPA Ø 500MM
ATTACCO 3 PUNTI CAT. II (SPECIFICARE ALL’ORDINE SE SI 
NECESSITA DI ATTACCO DIVERSO)
ATTACHMENT 3 POINT CAT. II (SPECIFY WHREN ORDERING IF 
DIFFERENT HITCH IS NEEDED)
ATTELAGE 3 POINTS CAT. II (SPECIFIER À LA COMMANDE SI IL 
FAUT UNE ATTAQUE
DIFFÉRENTE)
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. II (BEI DER BESTELLUNG DAS 
BRAUCHEN VON VERSCHIEDENE
ANGRIFF ZU ERKLÄREN)
ENGANCHE 3 PUNTOS CAT. II (AL PEDIDO, ESPECIFIQUAR SI SE 
NECESITA DE ATAQUE DIFERENTE)
CAMINO IN ACCIAIO ZINCATO MONTATO SU RALLA 
A SFERE CON ROTAZIONE IDRAULICA E REGOLAZIONE 
IDRAULICA DEFLETTORE
CHUTE IN GALVANIZED STEEL MOUNTED ON FIFTH WHEEL 
BEARING WITH HYDRAULIC ROTATION
AND HYDRAULIC REGULATION OF THE DEFLECTOR
CHEMINÉE EN ACIER GALVANISÉ MONTÉE SUR RALLE À 
SPHÈRES AVEC ROTATION HYDRAULIQE
DE LA CHEMINÉE ET REGULATION HYDRAULIQUE DU 
DÉFLECTEUR
KAMIN AUS VERZINKTEM STAHL AUF EINER SATTELKUPPLUNG 
MONTIERT MIT HYDRAULISCHER
DREHUNG UND HYDRAULISCHER VERSTELLUNG DES 
DEFLEKTORS
CHIMENEA EN ACERO GALVANIZADO MONTADA SOBRE 
SOPORTE CON ESFERAS CON ROTACION
HIDRAULICA Y REGULACION HIDRUALICO DEL DEFLECTOR

A
B
C
D
E
F
G

I
H

cm
cm
cm

min-max
kg

cv/hp

cm

cm
cm

cm

cm
185,5 185,5 185,5185,5

50 50 5050
84 84 8484

70
45-60
410

55÷100

70
45-60
450

65÷100

7070
45-6045-60
535500

85÷11080÷110

164,5 184,5 224,5204,5

48 48,7 50,249,5

160 180 220200

50 50 5050

1600 1800 2000 2200

SOUFFLEUSE À NEIGE À DOUBLE ÉTAPE POUR TRACTEURS AVEC PUISSAN-
CE DE 45 À 120HP APPLICABLE AU 3EME POINT À L’AVANT ET À L’ARRIÈRE
SCHNEEFRÄSE  MIT DOPPELSTUFE FÜR TRAKTOREN VON 45 BIS 120PS 
FÜR DEN DRITTEN PUNKT VORNE UND HINTEN
SOPLADOR DE NIEVE CON DOBLE ETAPA PARA TRACTORES CON POTENCIA 
DESDE 45 HASTA 120HP MONTABLE A LOS TERCERO PUNTO DELANTERO O 
TRASERO

TURBINA DA NEVE A DOPPIO STADIO PER TRATTORI 
CON POTENZA DA 45 A 120HP APPLICABILE AI 3P SIA 
ANTERIORE CHE POSTERIORI.
SNOW BLOWER DOUBLE STAGE FOR TRACTORS WITH 
POWER FROM 45 TO 120 HP APPLICABLE TO THIRD 
POINT BOTH FRONT AND REAR.



TFA 750 2400 / 2600

67

OPTIONAL
TRASMISSIONE CARDANICA CON 
LIMITATORE DI SICUREZZA
CARDAN TRANSMISSION WITH SAFETY 
LIMITER
TRANSMISSION À CARDAN AVEC LIMITEUR 
DE SÉCURITÉ
GELENKWELLE MIT 
SICHERHEITSBEGRENZER
TRANSMISION CON CARDAN CON 
LIMITADOR DE SEGURIDAD

BASCULA CON OSCILLAZIONE A CONTROLLO 
IDRAULICO
TILTING SWING WITH HYDRAULIC CONTROL
BASCULEMENT AVEC FLUCTUATION À 
CONTRÔLE HYDRAULIQUE
KIPPEN MIT SCHWINGUNG MIT 
HYDRAULISCHER STEUERUNG
INCLINACION CON OSCILACION CON 
CONTROLO HIDRAULICO

68

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

ALTEZZA LAVORO 1045 MM
WORKING HEIGHT 1045 MM
HAUTEUR DE TRAVAIL 1045 MM
ARBEITSHÖHE 1045 MM
ALTURA DE TRABAJO 1045 MM

SCATOLA INGARANAGGI CON DUE ALBERI PRESA DI 
FORZA (può essere quindi utilizzata sia con pdf 1000 g/min 
antioraria * che con pdf a 540 g/min oraria ** )
GEAR BOX WITH 2-SHAFT PTO (YOU CAN USE BOTH 
WITH PTO 1000 RPM ANTI CLOCKWISE * AND 540 RPM 
CLOCKWISE **)
BOÎTE À ENGRANAGES AVEC DEUX ARBRES DE PRISE 
DE FORCE EN ENTRÉE (PEUT ÊTRE UTILISÉ AVEC PRISE 
DE FORCE 1000 T/MIN ANTIHORAIRE* ET AVEC PRISE DE 
FORCE 540 T/MIN HORAIRE**)
GETRIEBE MIT 2 PTO EINGANGSWELLE (KANN 1000 U/MIN 
ENTGEGEN DER UHRZEIGERRICHTUNG* ODER 540 U/MIN 
UHRZEIGERRICHTUNG** BENUTZEN WERDEN)
CAJA ENGRANAJE CON DOS ARBOLES PTO DE INGRESO 
(SE USA CON PTO 1000 RPM ANTIHORARIA * O CON PTO 
540 RPM HORARIA **)

*

ELICHE FRONTALI DIAM. 750 MM CON ROMPIGHIACCIO 
E LIMITATORI DI COPPIA AUTOMATICI
FRONT PROPELLERS DIAM. 750 MM WITH ICE BREAKERS 
AND CAM-TYPE CUT-OUT CLUTCH
HÉLICES FRONTALES Ø 750MM AVEC BRISE-GLACE ET 
LIMITEURS DE COUPLE AUTOMATIQUES
FRONTPROPELLER Ø 750MM MIT EISBRECHERN UND 
AUTOMATISCHEN SICHERHEITSKUPPLUNGEN
HELICES DELANTERAS Ø 750 MM CON PICAHIELO Y 
LIMITADORES AUTOMATICOS
VENTOLA II° STADIO Ø 750 MM
FAN 2ND STAGE Ø 750 MM
VENTILATEUR D’EXPULSION 2EME ÉTAPE Ø 750MM
LÜFTER 2. STUFE Ø 750MM
VENTILADOR SEGUNDO ESTADIO Ø 750MM

ATTACCO 3 PUNTI CAT. II CON BASCULAMENTO 
AUTOLIVELLANTE +0-4°
ATTACHMENT 3 POINT CAT. II WITH AUTOLEVELING 
SWINGING +0-4°
ATTELAGE 3 POINTS CAT. II AVEC BASCULEMENT 
AUTONIVELLANT +0 -4°
ANSCHLUSS 3 PUNKTE KAT. II MIT AUTONIVELLIERUNG 
NEIGUNGSAUSGLEICHS +0-4°
ENGANCHE TERCERO PUNTO CAT. II CON CON 
NIVELACIÓN DE INCLINACIÓN +0-4°

CAMINO D’ESPULSIONE IN ACCIAIO ZINCATO A 
REGOLAZIONE TOTALE, RIBALTABILE
EXHAUST CHUTE IN GALVANIZED STEEL TOTALLY 
ADJUSTABLE, FOLDING
CHEMINÉE D'ÉCHAPPEMENT EN ACIER GALVANISÉ À 
RÉGULATION TOTALE AVEC ROTATION RABATTABLE
ABLUFTKAMIN AUS VERZINKTEM STAHL MIT 
GESAMTANPASSUNG, KLAPPBAR
CHIMINEA DE EXPULSION EN ACERO GALVANIZADO CON 
REGULACION TOTAL, PLEGABLE

ROTAZIONE IDRAULICA CAMINO
HYDRAULIC ROTATION OF CHUTE
ROTATION HYDRAULIQUE DE LA CHEMINÉE
HYDRAULISCHER DREHUNG DES KAMINS
ROTACION HIDRAULICA DE LA CHIMINEA

A
B
C
D
E
F
G

I
L

H

cm
cm
cm

min-max

cm

cm
cm
cm

cm

cm
244,5 244,5

75 75
104 104

107
165

65-85

107
165

65-85
kg

cv/hp
1020

100÷150
1100

110÷150

245,5 265,5

66,5 69

240 260

75 75

2400 2600

SOUFFLEUSE À NEIGE À DOUBLE ÉTAPE POUR TRACTEURS AVEC PUISSAN-
CE DE 80 À 150HP
SCHNEEFRÄSE MIT DOPPELSTUFE FÜR TRAKTOREN VON 80 BIS 150PS
SOPLADORE DE NIEVE CON DOBLE ETAPA PARA TRACTORES CON 
PONTENCIAS DESDE 80 HASTA 150 HP

TURBINA DA NEVE A DOPPIO STADIO PER  TRATTORI 
CON POTENZE DA 80 A 150 HP
SNOW BLOWER DOUBLE STAGE FOR TRACTORS WITH 
POWER FROM 80 TO 150 HP

**



SAL 3500

A
B
C
D
E
F
G

I
P

H

mm
mm
mm

mm
kg

mm

mm
mm

mm

mm
1005
919
861

872
885
1195

3402

2703

1982

3612

SAL 3500

VOMERE CON SPAZZOLE INCIRPORATE PER SGOMBERO 
NEVE E PULIZIA LUCI A BORDO PISTA NEGLI AEROPORTI
PLOUGHSHARE WITH BUILT-IN BRUSHERS FOR SNOW REMOVAL 
AND LIGHTS CLEANING ON THE TRACK AT AIRPORTS
SOC AVEC BROSSES INTEGRÉES POUR LE DÉNEIGEMENT ET 
NETTOYAGE DES LUMIÈRES SUR LA PISTE DANS LES AÉROPORTS

PFLUGSCHAR MIT INTEGRIERTEM BÜRSTEN FÜR DIE 
SCHNEERÄUMUNG UND LICHTER REINIGUNG AUF DER 
STRECKE AN FLUGHÄFEN
VERTEDERA CON BARREDORAS PARA LA REMOCIÓN 
DE NIEVE Y LIMPIEZA LUCES EN LA PISTA EN LOS 
AEROPUERTOS

Max Kw - Hp 
75-150

MAX 
- 20

°C
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ATTACCO CAT.II
ITCH CAT II
ACCROCHEMENT CAT II
ANSCHLUSS KAT II
ATAQUE CAT II

BANDIERINE DI SEGNALAZIONE
SIGNAL FLAGS
DRAPEAUX DE SIGNALATION
SIGNALFLAGGEN
BANDERAS DE SEÑALES

SPAZZOLE CONTROROTANTI AD AZIONAMENTO IDRAULICO
COUNTER-ROTATING BRUSHES HYDRAULICALLY ACTUATED
BROSSES CONTRA-ROTATIVES ACTIONNÉS 
HYDRAULIQUEMENT
GEGENLÄUFIG ROTIERENDE BÜRSTEN HYDRAULISCH 
BETÄTIGTEN
CEPILLOS CONTRA-ROTATIVOS CON ACCIONAMIENTO 
HIDRÁULICO

APERTURA IDRAULICA VERSOI
HYDRAULIC OPENING OF MOLDBOARDS
OUVERTURE HYDRAULIQUE DES VERSOIRS 
PFLÜGEN MIT  HYDRAULISCHER ÖFFNUNG 
ABERTURA HIDRÁULICA DE VERTEDERAS

4 RUOTE D'APPOGGIO
4 SUPPORTING WHEELS
4 ROUES DE SUPPORT
4 STÜTZRÄDER
4 RUEDAS DE APOYO

COLTELLI IN GOMMA CAUCCIÙ
RUBBER KNIVES
COUTEAUX EN CAOUTCHOUC
GUMMIMESSER 
CUCILLAS EN GOMA DE CAUCHO

STRUTTURA IN FE 510
FE 510 STRUCTURE
STRUCTURE EN FE 510
STRUKTUR AUS FE 510
ESTRUCTURE EN FE 510

ALERONI IN DOMEX 700 / S700MC
AILERONS IN DOMEX 700 / S700MC
AILERONS EN DOMEX 700 / S700MC
QUERRUDER AUS DOMEX 700/S700MC 
AILERONES EN DOMEX 700 / S700MC

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  
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OPTIONAL
APERTURA / CHIUSURA 
TEMPORIZZATA
OPENING / CLOSING TIMER
OUVERTURE 
FERMETURETEMPORISÉE
ZEITLICHE ÖFFNUNG / SCHLIESSUNG   
APERTURA  
CIERRE TEMPORIZADA
 

min. Lt/1' 150
min. bar  100

MAX. Lt/1' 120
MAX. bar  200

Max 
Km/h 40

Lama costruita interamente in DOMEX
Blade wholly made in DOMEX



Kombi 35

OPTIONAL

SPAZZOLATRICE
SWEEPER
BROSSEUSE
KEHRGERÄT
BARREDORA - CEPILLADORA

Max 
Km/h 10 Min Kw - Hp  180 - 245

MAX 
- 30

°C

A
A'
B
Ø

D
D'

C
C'

E
F
G

P
L

mm
mm
mm

mm

kg

mm

mm

mm

30
880
3500

2780
1990
895
1210
1850

3505
3830

1845dx 1190sx

2250dx 1590sx

2620dx 1190sx

2620dx 1590sx

Particolare tamburo

LUCI D'INGOMBRO E LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARANCE LIGHTS 
WITH SUPPORTS
FEUX DE GABARIT LED ET 
SUPPORT
LED-BEGRENZUNGSLEUCHTEN, 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICION LED CON 
SOPORTES

SPAZZOLE IN ACCIAIO PER KOMBI
STEEL BRUSH FOR KOMBI
BROSSE ACIER POUR KOMBI
STEEL BÜRSTEN FUR KOMBI
CEPILLO DE ACERO PARA KOMBI

LASTRA PARASPRUZZI IN 
GOMMA  
RUBBER SPALSH GUARD
PLAQUE PROTECTION 
TACHES EN CAOUTCHOUCH
NOTEN GUMMI 
SCHMUTZFANGER
GUARDABARROS DE GOMA

KIT DI RIALZO
LIFT KIT
LIFT KIT
AUFSATZ GRUPPE
KIT DE ALTURA

LAMA SGOMBRANEVE CON COLTELLO 
IN GOMMA (KG.440)
SNOW BLADE WITH RUBBER KNIFE
NEIGE COUTEAU À LAME CAOUTCHOUC
KLINGE SCHNEEPFLUG MIT MESSERS 
GUMMI
CUCHILLO HOJA DE NIEVE CON GOMA
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COLTELLI IN HARDOX (5 SETTORI) SICUREZZA 
SUL COLTELLO CON MOLLE A TORSIONE PER 
OTTENERE UN MIGLIORE EFFETTO RASCHIANTE
HARDOX KNIVES (5 SECTORS) SAFETY KNIFE 
WITH TORSION SPRINGS FOR A BETTER 
SCRAPING EFFECT
COUTEAUX HARDOX (5 SECTEURS) 
DE COUTEAU DE SÉCURITÉ TORSION SPRINGS 
POUR UN EFFET GRATTE MIEUX
MESSER HARDOX (5 SEKTOREN) 
SICHERHEITSMESSER 
TORSIONSGEDÄMPFTE FÜR EINE BESSERE 
WIRKUNG SCHABER
CUCHILLOS EN HARDOX (2 SECTORES) CUCHILLO 
DE SEGURIDAD CON TORSIÓN MUELLES PARA UN 
MEJOR EFECTO RASPADOR

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

SPAZZOLATRICE FRONTALE COSTITUITO DA RULLO 
FRONTALE AZIONATO MECC.
FRONTAL SWEEPER CONSISTS OF A FRONT ROLLER 
DRIVEN MECHANISM
BALAYEUSE FRONTALE COMPOSEE AVANT ROULEAU 
ENTRAINE MECANISME
BÜRSTMASCHINE BESTEHEND AUS FRONT ROLLER 
ANTRIEBSMECHANISMUS
BARRADORA FRONTAL QUE SE COMPONE DE  FRENTE 
RODILLO ACCIONADO MECANISMO

SOLLEVAMENTO E ABBASSAMENTO TRAMITE 
SOLLEVATORE 3 PUNTI
LIFTING AND LOWERING VIA 3-POINT HITCH
REVELAGE PAR LE 3 POINTS DU TRACTEUR
HEBEN UND SENKEN VIA 3 DREIPUNKTGESTANGE
ELEVACION TRAVES DEL ENGANCHE 3 PUNTOS

BLOCCAGGI DI TRASFERIMENTO
BLOCKS OF TRANSFER
BLOCS DE TRANSFERT
BLOCKS DER TRANSFERT
BLOQUES DE TRANSFERENCIA

SEGNALI DI SICUREZZA
SAFETY SIGNS
SIGNES DE SECURITE
SICHERHEITSZEICHEN
SENALES DE SEGURIDAD

ATTACCO CAT.II
LINKAGE IN CAT. II
ATTELAGE EN CAT. II
ANBAU IN KAT. II 
ENGANCHE EN CAT. II

SPAZZOLE IN POLIETILENE
BRUSHES POLYETHYLENE
BROSSES POLYETHYLENE
BÜRSTEN POLYETHYLENE
CEPILLOS POLIETILENO

RUOTE DI APPOGGIO REGOLABILI IN ALTEZZA
SUPPORTING WHEELS IN HEIGHT ADJUSTABLE
ROUES D’APPUIS REGLABLES EN HAUTEUR
RADLAGERSET HÖHENVERSTELLBARE
RUEDAS DE APPUJO REGLABLES EN ALTURA

AZIONAMENTO TRAMITE ALBERO CARDANICO DALLA 
PTO DEL VEICOLO
DRIVE THROUGH THE PTO SHAFT OF THE VEHICLE
ACTIONNEMENT PAR L'ARBRE DE PRISE DE FORCE DU 
VÉHICULE
ANTRIEB ÜBER GELENKWELLE DES FAHRZEUGS
CONDUCCIÓN CON EL ÁRBOL DE LA TOMA DE FUERZA 
DEL VEHÍCULO
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Star 240
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OPTIONALOPTIONAL
VERSIONE TERNA CON 
FINTO PISTONE DA 
ACCOPPIARE AI BRACCI
SETRA PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLACQUE D’ATTELAGE 
SETRA AVEC 
PARALLÉLOGRAMME 
D’ELEVATION
CLAMP SETRA PLATTEN MIT 
HEBE PARALLELOGRAM
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO 
DE ELVACIÒN

TRASLAZIONE 
LATERALE DX-SX
RH-LH SIDE 
TRAVERSING
DÉPORT LATERAL
SIDE-SHIFT-
RECHTS-LINKS
DESPLAZAMENTO 
LATERAL

CONTENITORE 
RACCOGLI
PIETRISCO
RUBBLE 
CONTAINER
BAC CONTENEUR
CONTAINER 
SCHUTT 
MÄHDRESCHER
CONTENEDOR

SPAZOLA LATERALE SUL LATO DESTRO 
(SOLO CON CONTENITORE)
RIGHT SIDE SWEEPER (ONLY WITH 
CONTAINER)
BROSSE LATERALE COTÉ DROITE 
(UNIQUEMENT AVEC RÉCIPIENT)
SIDE PINSEL AUF DER RECHTEN SEITE 
(NUR MIT BEHÄLTER)
CEPILLO LATERAL DERECHO (SÓLO CON 
EL ENVASE)

IMPIANTO DI UMIDIFICAZIONE
WETTING SYSTEM
SYSTÈME D’HUMIDIFICATION
LUFTFEUCHTIGKEITSANLAGEN
VIA UMIDA

IMPIANTO DI UMIDIFICAZIONE SOLO 
PER SPAZZOLA LATERALE (SOLO CON 
CONTENITORE)
WETTING SYSTEM JUST FOR SIDE 
SWEEPER (ONLY WITH CONTAINER)
SYSTÈME D’HUMIDIFICATION BROSSE 
LATERALE (UNIQUEMENT AVEC 
RÉCIPIENT)
BEFEUCHTUNG SYSTEM NUR FÜR 
SEITENBESEN (NUR MIT BEHÄLTER)
VIA UMIDA CEPILLO LATERAL (SÓLO CON 
EL ENVASE)

SERBATOIO ACQUA LT. 200 
IN POLIETILENE MONTATO 
SULL’ATTREZZO
WATER TANK 2500 LITRES IN 
POLYETHYLENE MOUNTED ON 
THE BODY OF THE VEHICLE
RESERVOIR D’EAU 2500 LITRES 
MONTÉ SUR LE CAISSON DU 
CAMION
WASSERTANK 2500 LITER 
POLYETHYLEN MONTIERT AUF 
DEM LKW
TANQUE AGUA 2500 LITROS 
MONTADO EN EL CAJON DEL 
VEHICULO

SERBATOIO ACQUA LT. 2500 IN 
POLIETILENE MONTATO SUL 
CASSONE
WATER TANK 2500 LITRES IN 
POLYETHYLENE MOUNTED ON 
THE BODY OF THE VEHICLE
RESERVOIR D’EAU 2500 LITRES 
MONTÉ SUR LE CAISSON DU 
CAMION
WASSERTANK 2500 LITER 
POLYETHYLEN MONTIERT AUF 
DEM LKW
TANQUE AGUA 2500 LITROS 
MONTADO EN EL CAJON DEL 
VEHICULO

LUCI D’INGOMBRO A LED 
COMPLETE DI SUPPORTI
SET OF LED CLEARANCE 
LIGHTS WITH SUPPORTS
FEUX DE GABARIT LED 
MONTÉS SUR L’ENGIN
LED-
BEGRENZUNGSLEUCHTEN 
KOMPLETT MIT KLAMMERN
LUCES DE POSICIÒN LED 
CON SOPORTES

KIT SEGNALETICA 
FRANCESE
FRANCH SIGNALLING KIT
SIGNALISATION AUX NORME 
FRANÇAISES
SIGNAL-KIT FÜR 
FRANZÖSISCH
SEGNALES DE SEGURIDAD 
EN ACUERDO CON LEI 
FRANCESA

KIT SEGNALETICA TEDESCA 
IN PRESENZA DI LUCI 
D'INGOMBRO
GERMAN SIGNALLING KIT
SIGNALISATION AUX 
NORMES ALLEMANDES
DEUTSCH SIGNAL-KIT 
IN GEGENWART VON 
SCHLUSSLICHTER
SEGNALES DE SEGURIDAD 
EN ACUERDO CON LEI 
ALEMANA
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M

F

H
I

G

A

A'

B

C dx
D dx

C sx
D sx

SPAZZOLATRICE
SWEEPER
BROSSEUSE
KEHRGERÄT
BARREDORA - CEPILLADORA

EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

AZIONAMENTO TRAMITE MOTORE IDRAULICO ORBITALE
DRIVE THROUGH ORBITAL HYDRAULIC ENGINE
ORBITAL MOTOR DURCH HYDRAULIKANTRIEB
ACTIONNEMENT À TRAVERS LE MOTEUR ORBITAL  HYDRAULIQUE
ACCIONAMIENTO A TRAVÉS DE MOTOR ORBITAL HIDRÁULICO

SOLLEVAMENTO E ABBASSAMENTO TRAMITE 
SOLLEVATORE 3 PUNTI
LIFTING AND LOWERING VIA 3-POINT HITCH
RELEVAGE PAR LE 3 POINTS DU TRACTEUR
HEBEN UND SENKEN VIA 3 DREIPUNKTGESTÄNGE
ELEVACION TRAVÉS DEL ENGANCHE 3 PUNTOS

RUOTE DI APPOGGIO REGOLABILI IN ALTEZZA
SUPPORTING WEELS IN HEIGHT ADJUSTABLE
ROUES D’APPUIS REGLABLES EN HAUTEUR
RADLAGERSET HÖHENVERSTELLBARE
RUEDAS DE APPUJO REGLABLES EN ALTURA

PROTEZIONE PARASPRUZZI IN GOMMA
RUBBER SPLASH PROTECTION SHEET
PROTECTION ECLABOUSSURE EN COUTCHOUC
SPLASH GUARD RUBBER
HOJA DE PROTECCION PARA SPLASH

ATTACCO CAT. II
LINKAGE IN CAT. II
ATTELAGE EN CAT. II
ANBAU IN KAT. II
ENGANCHE EN CAT. II

ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX 
HYDRAULIC CONTROL RIGHT-LEFT ROTATION  
ORIENTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE
HYDRAULISCHER ANTRIEB FÜR RTATION 
RECHTS-LINKS 
ROTACIÓN HIDRÀULICA DE DERECHA A IZQUIERDA 

SPAZZOLATRICE FRONTALE COSTITUITO DA CARTER E 
DA UN RULLO PORTASPAZZOLE
FRONTAL SWEEPER CONSISTS OF A CARTER OF A 
CARTER AND DRUMS WITH BRUSH
BALAYEUSE FRONTALE COMPOSEE PAR UN CHASSIS ET 
TAMBOUR AVEC BROSSES
BÜRSTMASCHINE BESTEHEND AUS VORDER-
ABDECKUNG UND EINER ROLLER KOHLEHALTER
BARRADORA FRONTAL QUE SE COMPONE DE CARTER 
Y DE RODILLO CON

FL 120 TR

FONDO STRADALE
ROAD SURFACE / SURFACE DE LA ROUTE
STRASSENBELAG/ SUPERFICIE DE LA CARRETERA

VELOCITÀ AVANZAMENTO MOTRICE
SPEED FEED DRIVE / SPEED FEED DRIVE
SPEED FEED DRIVE/ VELOCIDAD DE ALIMENTACIÓN 
DE TRANSMISIÓN

N° MAX GIRI RULLO
N ° MAX SPEED ROLLER / N ° MAX SPEED ROLLER 
N ° MAX SPEED ROLLER / N ° VELOCIDAD MÁXIMA 
DE RODILLO

ASFALTATO
ASPHALTED / ASPHALTÉE
GEASPHALTIERTE / ASFALTADO

AZIONAMENTO
DRIVE / CONDUIRE
FAHREN / CONDUCIR

IDRAULICO
HYDRAULIC / HYDRAULIQUE
HYDRAULIK/ HIDRÁULICO

PORTATA
FLOW / FLOW
FLOW / FLUJO

lt / 1'

bar

km / h

rpm

PRESSIONE
PRESSURE 
PRESSION
DRUCK
PRESIÓN

35

150

150

5

Ø

C mm

30

2095
1585
640
555
40

500
815
695

600
2400

1215 dx
855 dx

1470 dx
1130 dx

2550
2665

8

STAR 240

ß +-

(°)
(°)

D mm

E mm
F mm

G mm

H mm

I mm

L mm

M mm

P mm

A mm
A'mm

B mm

PIASTRA D’AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 3 (“B”) CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
CLAMP DIN 76060 GROUP 
3 (“B”) PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
PLACQUE D’ATTELAGE 
DIN 76060 TAILLE 3 (“B”) 
AVEC PARALLÉLOGRAMME 
D’ELEVATION
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 
(“B”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELEVACIÓN

PIASTRA D’AGGANCIO DIN 
76060 GRUPPO 5 (“A”) CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) 
WITH PARALLELOGRAM 
LIFTING
CLAMP DIN 76060 GROUP 
5 (“A”) PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM 
PLACQUE D’ATTELAGE 
DIN 76060 TAILLE 5 (“A”) 
AVEC PARALLÉLOGRAMME 
D’ELEVATION
PLACA DIN 76060 GRUPO 5 
(“A”) CON PARALELOGRAMO 
DE ELVACIÒN

PIASTRA D'AGGANCIO 
SETRA CON 
PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
SETRA PLATE WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLACQUE D’ATTELAGE 
SETRA AVEC 
PARALLÉLOGRAMME CLAMP 
SETRA PLATTEN MIT HEBE 
PARALLELOGRAM
D’ELEVATION
PLACA SETRA CON 
PARALELOGRAMO DE 
ELVACIÒN



PGS

OPTIONAL
PIASTRA D’AGGANCIO DIN 76060 GRUPPO 
5 (“A”) CON PARALLELOGRAMMA DI 
SOLLEVAMENTO
DIN 76060 PLATE SIZE 5 (“A”) WITH 
PARALLELOGRAM LIFTING
PLACQUE D’ATTELAGE DIN 76060 GROUPE 
5 (“A”) AVEC PARALLÉLOGRAMME 
D’ELEVATION
ANSCHLUSSPLATTE DIN 76060 GRUPPE 5 
("A") MIT PARALLELOGRAMM-HEBE 
PLACA DIN 76060 GRUPO 5 (“A”) CON 
PARALELOGRAMO DE ELEVACIÒN

SERBATOIO ACQUA LT. 2500 IN POLIETILENE PER 
MONTAGGIO SU CASSONE
WATER TANK OF 2500 LITRES IN POLYETHYLENE 
TO BE MOUNTED ON THE TRUCK’S TAILBOARD 
RESERVOIR D’EAU DE 2.500 LITRES POUR 
MONTAGE SUR LE CAISSON DU CAMION
WASSERTANK VON 2.500 LITER AUS POLYETHYLEN 
FÜR MONTAGE AUF DEM LKW
TANQUE DE AGUA DE 2.500 LITROS POR EL 
MONTAGE EN EL CAJON DEL CAMION
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LAVA GUARDRAIL 
GUARDRAIL WASHER 
LAVE GLISSIÈRES DE SÉCURITÉ
LEITPLANKEWASCHGERÄT 
LAVADORA BARRERAS DE SEGURIDAD
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EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

LAVA GUARDRAIL FRONTALE COSTITUITO DA TELAIO PORTANTE E 
DA DUE RULLI PORTASPAZZOLE
FRONTAL GUARDRAIL WASHER  EQUIPPED WITH MAIN FRAME AND 
TWO BRUSH HOLDER’S ROLLERS
LAVE GLISSIÈRES DE SÉCURITÉ FRONTALE COMPOSEE DE CHASSIS 
PORTEUR ET DEUX ROULEAUX PORTE-BROSSES
FRONT LEITPLANKEWASCHGERÄT BESTEHT AUS TRAGRAHMEN UND 
ZWEI WALZENBÜRSTENHALTER
LAVADORA BARRERAS DE SEGURIDAD FRONTAL QUE SE COMPONE 
DE BASTIDOR DE SOPORTE Y DE DOS RODILLOS SOPORTE DE 
CEPILLOS
ROTAZIONE IDRAULICA DX-SX CORREDATA DI VALVOLA 
BY-PASS
HYDRAULIC ROTATION RIGHT-LEFT COMPLETE WITH 
BYPASS VALVE 
ROTATION HYDRAULIQUE DROITE-GAUCHE AVEC 
SOUPAPE BY-PASS
RECHTS-LINKS HYDRAULISCHE DREHUNG KOMPLETT 
MIT BYPASSVENTIL 
ROTACIÓN HIDRÁULICA DERECHA-IZQUIERDA CON 
VÁLVULA BY-PASS

TRASLAZIONE LATERALE A COMANDO IDRAULICO
LATERAL TRANSLATION HYDRAULICALLY CONTROLLED
TRANSLATION LATÉRALE À COMMANDE HYDRAULIQUE
SEITLICHE VERSCHIEBUNG MIT HYDRAULISCHER STEUERUNG
TRASLACIÓN LATERAL A COMANDO HIDRÁULICO

AZIONAMENTO TRAMITE MOTORE IDRAULICO ORBITALE
ACTIONNED BY ORBITAL HYDRAULIC MOTOR 
ACTIONNEMENT PAR MOTEUR HYDRAULIQUE ORBITAL
DURCH ORBITAL HYDRAULIKMOTOR BETRIEBENE 
ACCIONADO POR MOTOR HIDRÁULICO ORBITAL

IMPIANTO DI UMIDIFICAZIONE
HUMIDIFICATION SYSTEM
SYSTEME D'HUMIDIFICATION
BEFEUCHTUNGSANLAGE
SISTEMA DE HUMIDIFICACION

PIASTRA DI AGGANCIO DIN 76060 GRUPPO 3 (“B”) CON 
PARALLELOGRAMMA DI SOLLEVAMENTO 
DIN 76060 PLATE SIZE 3 (“B”) WITH PARALLELOGRAM LIFTING
PLACQUE D’ATTELAGE DIN 76060 GROUPE 3 (“B”) AVEC 
PARALLÉLOGRAMME D’ELEVATION
ANSCHLUSSPLATTE DIN 76060 GRUPPE 3 ("B") MIT 
PARALLELOGRAMM-HEBE
PLACA DIN 76060 GRUPO 3 (“B”) CON PARALELOGRAMO DE 
ELEVACIÒN

FL 120 TR

SENSO DI ROTAZIONE SPAZZOLE / BRUSHES DIRECTION OF ROTATION
DIRECTION DE ROTATION DES BROSSES / BÜRSTEN DREHRICHTUNG
DIRECCIÓN DE ROTACIÓN DE LOS CEPILLOS

ALTEZZA DI LAVORO (LAVAGGIO BARRIERE / WORKING HEIGHT (BARRIERS 
WASHING) / HAUTEUR DE TRAVAIL (LAVAGE DES BARRIÈRES) / ARBEITSHÖHE 
(BARRIEREN WASCHEN)

SPORGENZA DEL LAVORO DA FILO MOTRICE  
WORK PROJECTION FROM MACHINE (WASHING BARRIERS)PROJECTION 
DE TRAVAIL DE LA MACHINE (LAVAGE DE BARRIÈRES)
ARBEITSVORSPRUNG (BARRIEREN WASCHEN)
PROYECCIÓN DE TRABAJO DE LA MAQUINA (LAVADURA DE BARRERAS)

VELOCITA’ DI LAVORO
WORKING SPEED (WASHING BARRIERS)
VITESSE DE TRAVAIL (LAVAGE DE BARRIÈRES)
ARBEITSGESCHWINDIGKEIT (BARRIEREN WASCHEN)
VELOCIDAD DE TRABAJO MAQUINA (LAVADURA DE BARRERAS)

CAPACITA‘ DI LAVAGGIO SEGNALIMITI
STAKES WASHING CAPACITY
CAPACITÉ DE LAVAGE PIEUX
PFLÖCKE WASCHKAPAZITÄT
CAPACIDAD DE LAVADURA PESTILLOS

CAPACITA’ SERBATOIO
TANK CAPACITY
CAPACITÉ DE RÉSERVOIR
TANKKAPAZITÄT
CAPACIDAD DE TANQUE

mm

dx / sx

mm

km / h

pz / h

lt

1550

600

180

2500

10

1845
730    1880

2150

300
350

2525
1460   1800

700

PGS 0.7

+-

+-A mm

B mm

C mm

D mm

E mm

F mm
G mm

P mm



OPTIONALOPTIONAL

Automas
EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE  
STANDARD EQUIPMENT  
DE SÉRIE  
STANDARDAUSSTATTUNG  
ACESORIOS DE SERIE  

SPRUZZATRICE DI EMULSIONE A FUNZIONAMENTO OLEODINAMICO CON 
IMPIANTO DI RISCALDAMENTO AUTOMATICO A GPL, LANCIA MANUALE DI 
SPRUZZATURA CON IMPIANTO DI RICIRCOLO E TUBAZIONI COMPLETE DI 
AVVOLGITORE AUTOMATICO A MOLLA
EMULSION’S SPRAYER HYDRAULICALLY ACTIONNED 
WITH AUTOMATIC GPL HEATING SYSTEM AND MANUAL SPRAYING SPEAR 
WITH RECIRCULATION SYSTEM AND PIPES COMPLETE WITH AUTOMATIC 
SPRING WINDER
HYDRAULISCHE BETRIEBENE SPRITZMASCHINE VON EMULSION 
MIT AUTOMATISCHEM GPL HEIZUNGSANLAGE UND MANUELLE 
SPRITZLANZE MIT RÜCKFÜHRUNGSSYSTEM UND ROHRE KOMPLETT MIT 
AUTOMATISCHER FEDERWICKLER 
MACHINE DE PULVÉRISATION D’ÉMULSION À FONCTIONNEMENT 
HYDRAULIQUE AVEC SYSTEME DE CHAUFFAGE AUTOMATIQUE À GPL ET 
LANCE DE PULVÉRISATION MANUELLE AVEC SYSTÈME DE RECIRCULATION 
ET TUYAUX COMPLETS AVEC ENROULEUR AUTOMATIQUE PAR RESSORT
MÁQUINA PULVERIZADORA DE EMULSIÓN A FUNCIONAMIENTO HIDRÁULICO 
CON SISTEMA DE CALEFACCIÓN AUTOMÁTICO A GPL Y LANZA DE 
PULVERIZACIÓN MANUAL CON SISTEMA DE RECIRCULACIÓN Y TUBOS 
COMPLETOS CON BOBINADORA AUTOMÁTICA DE RESORTE

IMPIANTO DI LAVAGGIO CIRCUITO EMULSIONE CON VALVOLE 
MANUALI DI INTERCETTAZIONE
SYSTEM OF CIRCUIT WASHING EMULSION COMPLETE MANUAL 
SHUT-OFF VALVES
SYSTEME DE NETTOYAGE EMULSION AVEC VALVES D’ARRET 
MANUELLES
EMULSIONSZYKLUSWASCHANLAGE KOMPLETT MIT MANUELLEN 
ABFANGVENTILEN
LAVADO DE CIRCUITO EMULSION CON VALVULAS MANUAL DE CIERRE

TELAIO SCARRABILE COMPLETO DI PIEDI DI APPOGGIO
DEMOUNTABLE FRAME COMPLETE WITH SUPPORT FEET
CHÂSSIS DÉMONTABLE AVEC PIEDS DE SUPPORT
DEMONTIERBAREN RAHMEN KOMPLETT MIT STÜTZFÜSSEN
BASTIDOR DESMONTABLE COMPLETO CON PIES DE APOYO

FARI ROTANTI DI SEGNALAZIONE
SIGNALING ROTATING LIGHTS 
GYROPHARES DE SIGNALISATION
RUNDUMLEUCHTEN VON SIGNALISATION
LUCES GIRATORIAS DE SEÑALIZACIÓN
SCALETTA DI ACCESSO
ACCESS LADDER 
ECHELLE D’ACCES
AUFSTIEGSLEITER
ESCALERA DE ACCESO
BARRA PARAINCASTRO COMPLETA DI FANALERIA POSTERIORE, 
PANNELLI DI SEGNALAZIONE E STAFFE DI FISSAGGIO
UNDERRIDE GUARD COMPLETE WITH REAR LIGHTS, SIGNALLING 
PANELS AND BRACKETS
UNTERFAHRSCHUTZSTANGE KOMPLETT MIT RÜCKLICHT, 
SIGNALTAFELN UND BEFESTIGUNGSWINKELN
BARRE DE PROTECTION ANTI-ENCASTREMENT COMPLÈTE DE FEUX 
ARRIÈRE, PANNEAUX DE SIGNALISATION ET SUPPORTS DE FIXATION
BARRA DE PROTECCIÓN CONTRA ENCAJE COMPLETA CON LUCES 
TRASERAS, PANELES DE SEÑALIZACIÓN Y SOPORTES DE FIJACION

THERMOCONTAINER PER ASFALTO 1,5 MC A FUNZIONAMENTO 
OLEODINAMICO MEDIANTE L’IMPIANTO DEL VEICOLO CON SISTEMA DI 
RISCALDAMENTO CON BRUCIATORE A GPL
THERMOCONTAINER FOR ASPHALT HYDRAULICALLY ACTIONNED THROUGH 
THE VEHICLE’S SYSTEM WITH HEATING SYSTEM WITH GPL BURNER
THERMOCONTAINEUR POUR ASPHALTE À FONCTIONNEMENT 
HYDRAULIQUE PAR LE SYSTÈME DU VÉHICULE AVEC SYSTÈME  DE 
CHAUFFAGE AVEC BRÛLEUR À GPL
THERMOCONTAINER FÜR ASPHALT HYDRAULISCH DURCH DAS SYSTEM 
DES FAHRZEUGS MIT HEIZSYSTEM MIT GPL BRENNER BETRIEBENE
CONTENEDOR TERMICO POR ASFALTO A FUNCIONAMIENTO HIDRAULICO 
POR EL SISTEMA  DEL VEHÍCULO CON SISTEMA DE CALEFACCIÓN CON 
QUEMADOR EN GPL 

KIT IMPIANTO PNEUMATICO SFRUTTA IL CIRCUITO PNEUMATICO SECONDARIO DEL VEICOLO ED È 
COMPOSTA DA SERBATOIO ARIA COMPRESSA 60LT CON VALVOLE DI SICUREZZA IMPIANTO PULIZIA 
CIRCUITO EMULSIONE CON VALVOLE DI INTERCETTAZIONE
PNEUMATIC SYSTEM KIT  - IT EXPLOITS THE PNEUMATIC SECONDARY CIRCUIT OF THE VEHICLE AND IS 
COMPOSED OF A COMPRESSED AIR TANK OF 60 LITERS WITH SAFETY VALVES, CLEANSING SYSTEM OF 
THE EMULSION CIRCUIT WITH INTERCEPTION VALVES
KIT SYSTEME PNEUMATIQUE – IL EEXPLOITE LE CIRCUIT PNEUMATIQUE SECONDAIRE DU VÉHICULE ET IL 
EST COMPOSÉ D’UN RESERVOIR D’AIR COMPRIMÉ DE 60 LT AVEC SOUPAPES DE SÉCURITÉ, SYSTÈME DE 
NETTOYAGE DU CIRCUIT D’ÉMULSION AVEC SOUPAPES MANUELLES D’INTERCEPTION
PNEUMATIKSYSTEM KIT – ES BEUTET DIE SEKUNDÄRLUFTKREISLAUF DES FAHRZEUGS UND ES 
BESTEHT AUS EINEM TANKDRUCKLUFT VON 60 LT MIT SICHERHEITSVENTILEN, REINIGUNGSANLAGE DES 
EMULSIONKREIS MIT ABFANGVENTILEN 
KIT SISTEMA NEUMATICO - EXPLOTA EL CIRCUITO NEUMÁTICO SECUNDARIO DEL VEHÍCULO Y SE 
COMPONE DE TANQUE DE AIRE COMPRIMIDO DE 60 LT CON VÁLVULAS DE SEGURIDAD, SISTEMA DE 
LIMPIADURA DEL CIRCUITO DE EMULSIÓN CON VÁLVULAS DE INTERCEPCIÓN

KIT DEMOLIZIONE MARTELLO OLEODINAMICO COMPLETO DI PUNTA 
TAGLIASFALTO E PUNTA CONICA AVVOLGITORE PER TUBO BINATO CON 
BLOCCAGGIO IN POSIZIONE E RIENTRO AUTOMATICO A MOLLA
DEMOLITION KIT HYDRAULIC HAMMER COMPLETE WITH ASPHALT-CUTTER TIP 
AND CONICAL TIP WINDER FOR TWIN HOSE WITH LOCKING IN POSITION AND 
AUTOMATIC SPRING RETURN
KIT DE DEMOLITION MARTEAU HYDRAULIQUE COMPLET DE POINTE COUPE 
ASPHALTE ET DE POINTE CONIQUE ENROULEUR POUR TUYAU DOUBLE AVEC 
VERROUILLAGE EN POSITION ET RETOUR AUTOMATIQUE PAR RESSORT
ABBRUCHSKIT HYDRAULIKSHAMMER KOMPLETT MIT ASPHALTSCHNEIDER 
SPITZE UND KONISCHER SPITZE WICKLER FÜR DOPPELSCHLAUCH MIT 
VERRIEGELUNG IN POSITION UND AUTOMATISCHE RÜCKSTELLFEDER
KIT DE DEMOLICION  MARTILLO HIDRAULICO COMPLETO CON PUNTA 
CORTADORA DE ASFALTO Y PUNTA CÓNICA BOBINADORA POR TUBO DOBLE 
CON BLOQUEO EN POSICIÓN Y RETORNO AUTOMÁTICO CON MUELLE

KIT COMPATTAZIONE PEDANA MOBILE  COMANDO IDRAULICO PIASTRA 
VIBRANTE DI COMPATTAZIONE CON MOTORIZZAZIONE DIESEL, PESO 90 KG, 
COMPLETA DI SERBATOIO, ACQUA PER IMPIANTO DI UMIDIFICAZIONE E RUOTE 
DI MOVIMENTAZIONE
COMPACTION KIT TREADMILL WITH HYDRAULIC CONTROL - COMPACTION 
VIBRANT PLATE WITH DIESEL ENGINE, WEIGHT 90 KG, COMPLETE WITH TANK, 
WATER FOR HUMIDIFICATION SYSTEM AND HANDLING WHEELS
KIT DE COMPACTAGE TAPIS ROULANT À COMMANDE HYDRAULIQUE - PLAQUE 
VIBRANTE DE COMPACTAGEAVEC MOTEUR DIESEL, POIDS 90 KG, COMPLÈTE 
DE RÉSERVOIR, EAU POUR SYSTÈME D'HUMIDIFICATION ET ROUES DE 
MANIPOLATION
VERDICHTUNGSKIT LAUFBAND MIT HYDRAULISCHER STEUERUNG - VIBRANTE 
VERDICHTUNGSPLATTE MIT DIESELMOTOR, GEWICHT 90 KG, KOMPLETT MIT 
TANK, WASSER FÜR BEFEUCHTUNGSSYSTEM UND HANDHABUNGSRÄDERN
KIT DE COMPACTACIÓN EXTENSION MOVIL CON CONTROL HIDRÁULICO - PLACA 
VIBRANTE DE COMPACTACIÓN CON MOTOR DIESEL, PESO 90 KG, COMPLETA DE 
TANQUE, AGUA PARA EL SISTEMA DE HUMIDIFICACIÓN Y RUEDAS DE MANEJO

CONTENITORE SABBIA COSTITUITO DA UNO SPECIFICO CONTENITORE 
RIBALTABILE, PER SABBIA E/O MATERIALE COMPLETO DI APPOSITE 
STAFFATURE DI ANCORAGGIO AL TELAIO E FERMI DI SICUREZZA
SAND CONTAINER MADE OF A SPECIFIC TIPPER CONTAINER FOR SAND 
AND / OR WASTE MATERIAL COMPLETE OF APPROPRIATE FIXING PLATES 
TO THE FRAME AND SAFETY BLOCKS
CONTENEUR DE SABLE CONSTITUÉ D’UN CONTENEUR BASCULANT 
SPÉCIFIQUE POUR SABLE ET / OU MATÉRIEL DE DÉCHET COMPLET 
DE SUPPORTS APPROPRIÉS DE FIXATION AU CHÂSSIS ET ARRETS 
DE SÉCURITÉ
SANDBEHÄLTER BESTEHEND AUS EINEM BESTIMMTEN KIPPBEHÄLTER 
FÜR SAND UND / ODER ABFALLMATERIAL KOMPLETT VON 
ENTSPRECHENDEN BEFESTIGUNGSBÜGEL ZUM RAHMEN UND 
SICHERHEITSVERSCHLÜSSE 
CONTENEDOR DE ARENA CONSISTENTE EN UN CONTENEDOR 
VOLCADOR ESPECÍFICO PARA ARENA Y / O MATERIAL DE DESECHO 
COMPLETO DE PLACAS DE FIJACIÓN AL CHASIS Y TOPES DE SEGURIDAD

CONTENITORE PORTATTREZZI PER AVERE SEMPRE 
A PORTATA DI MANO GLI UTENSILI NECESSARI ALLA 
LAVORAZIONE BADILE, SCOPA STENDIASFALTO
TOOL CARRIER CONTAINER TO ALWAYS HAVE AT HAND THE 
NECESSARY TOOLS TO WORK AS SHOVEL AND BROOM TO 
SPREAD THE ASPHALT
CONTENEURS PORTE OUTILS POUR AVOIR TOUJOURS 
À PORTÉE DE MAIN LES OUTILS NÉCESSAIRES POUR 
TRAVAILLER COMME PELLE ET BALAI POUR RÉPANDRE 
L'ASPHALTE
WERKZEUGEBEHÄLTER UM IMMER ZUR HAND DIE 
NOTWENDIGEN WERKZEUGE ZUR ARBEIT WIE SCHAUFEL 
UND BESEN, UM DEN ASPHALT ZU VERBREITEN, ZU HABEN
CONTENEDOR PARA HERRAMIENTAS PARA TENER 
SIEMPRE A MANO LAS HERRAMIENTAS NECESARIAS 
PARA TRABAJAR COMO PALA Y ESCOBA PARA DIFUNDIR 
EL ASFALTO

MONTAGGIO SU PIANALE DEL 
CASSONE DI AUTOCARRO 
GENERICO
MOUNTING ON THE FLOOR OF 
GENERIC TRUCK’S CONTAINER 
MONTAGE SUR LE PLANCHER 
DU CONTENEUR DE CAMION 
GÉNÉRIQUE
MONTAGE AUF DEM BODEN DES 
BEHÄLTERS ALLGEMEINES LKWS
MONTAJE EN LA PLATAFORMA 
DEL CONTENEDOR DE CAMION 
GENÉRICO

SERBATOIO ACQUA IN ACCIAIO 
INOX CON CAPACITÀ 200 LT 
CIRCA COMPLETO DI INDICATORE 
DI LIVELLO
WATER TANK IN INOX STEEL 
WITH APPROX. 200 LT CAPACITY 
COMPLETE WITH LEVEL INDICATOR
WASSERTANK AUS EDELSTAHL MIT 
KAPAZITÄT ETWA 200 LT KOMPLETT 
MIT FÜLLSTANDSANZEIGE
RESERVOIR D’EAU EN ACIER INOX 
AVEC CAPACITÉ D’ENVIRON 200 
LITRES AVEC INDICATEUR DE NIVEAU
TANQUE DE AGUA EN ACERO 
INOXIDABLE CON CAPACIDAD DE 
APROX. 200 LITROS CON INDICADOR 
DE NIVEL 
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RATTOPPATRICE BUCHE CON CATRAME CALDO 
HOT TAR HOLES FILLER 
RAPIECEUSE TROUS AVEC GOUDRON CHAUD
LÖCHERAUSGLEICHGERÄT MIT HEISSEM TEER   
MAQUINA RELLENADORA DE AGUJEROS CON ALQUITRAN CALIENTE

             Fondo stradale: asfaltato
Road surface: asphalt
Straßenbelag: Asphalt
Surface de la route: asphalte
Pavimento: Asfalto

Azionamento:mediante impianto idraulico 
dell’autocarro o motore ausiliario diesel
Drive: hydraulic system of the truck by means 
of auxiliary engine
Entreinement: hydraulique vehicule ou bien 
moteur auxiliare independent
Antrieb: durch hydraulische System der Lkw-
Motorenwerk oder Hilfs-Selbst
Arranque: sistema hidráulico del camión a 
través de de motor auxiliar independiente

Impianto oleodinamico servizi
Hydraulic system services
Hydrauliksystem Dienstleistungen
Hydrauliques de services
Hidraulica de servicios

Massa
Weight
Gewicht
Poids
Peso
Capacità serbatoio acqua
Water Tank capacity
Fassungsvermögen des Wassertanks
Capacité resrvoir eau
Capacidad del depósito de agua

Portata utile richiesta alla motrice
Payload request to the vehicle
Nutzlast Anfrage an das Fahrzeug
Charge utill necessaire sur le véhicule
Solicitud de carga al vehicule

Capacità contenitore raccoglipietrisco
Container capacity collect rubble
Behäterinhalt zu sammein Schutt
Capacité du réservoire de recueillir les 
décombres
Capacidad del recipiente recoger 
escombros

lt/1'

lt/1'

lt

bar

bar

15

50

2540

200

6000

2200

3760

200

10000

4500

170

200

kg

kg

kg

OPTIONAL

BRUCIATORE DIESEL (SOLO 
AUOTMAS 50)
DIESEL BURNER (ONLY 
AUTOMAS 50)
DIESEL BRULER (SEULEMENT 
AUTOMAS 50)
DIESEL BRUNNER (NUR 
AUTOMAS 50)

DIESEL QUEMADOR 
(SOAMENTE AUTOMAS 50)

MOTORIZZAZIONE DIESEL A 2 CILINDRI RAFFREDDATO AD ARIA 17 KW 3600 RPM AD AVVIAMENTO ELETTRICO 
12V IMPIANTO OLEODINAMICO PORTATA 50 LITRI, PRESSIONE 200 BAR COMPLETO DI SERBATOIO OLIO, FILTRI, 
SCAMBIATORE DI CALORE
DIESEL ENGINE 2-CYLINDERS AIR-COOLED - 17 KW 3600RPM WITH ELECTRIC START 12V, HYDRAULIC SYSTEM 
CAPACITY 50 LITERS, PRESSURE 200 BAR, COMPLETE WITH OIL TANK, FILTERS, HEAT EXCHANGER
MOTEUR DIESEL 2 CYLINDRES REFROIDI PAR AIR -   17 KW 3600 RPM À DÉMARRAGE ÉLECTRIQUE 12V, SYSTÈME 
HYDRAULIQUE CAPACITÉ 50 LITRES, PRESSION 200 BAR, COMPLET AVEC RÉSERVOIR D'HUILE, FILTRE, 
ÉCHANGEUR DE CHALEUR
DIESELMOTOR 2 ZYLINDER LUFTGEKÜHLT - 17 KW 3600 RPM MIT E-STARTER 12V, HYDRAULIKSYSTEM INHALT 50 
LITER, DRUCK 200 BAR KOMPLETT MIT ÖLTANK, FILTER, WÄRMETAUSCHER
MOTOR DIESEL 2 CILINDROS REFRIGERADO POR AIRE -  17 KW 3600 RPM ARRANQUE ELÉCTRICO 12V, 
SISTEMA HIDRÁULICO CAPACIDAD 50 LITROS, PRESIÓN 200 BAR, COMPLETO CON TANQUE DE ACEITE, FILTRO, 
INTERCAMBIADOR DE CALOR
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CARATTERISTICHE TECNICHE E  DATI  SUSCETTIBILI DI VARIAZIONE SENZA PREAVVISO. CONTATTARE L’AZIENDA  INFO@ORSIGROUP.IT +39051.6867072 PER AVERE INFORMAZIONI AGGIORNATE. / TECHNICAL 
DATA LIABLE TO CHANGE WITHOUT NOTICE. CONTACT THE COMPANY FOR MORE INFO: INFO@ORSIGROUP.IT +39 051 6867072 CARACTERISTIQUES ET DONNEES TECHNIQUES QUI PEUVENT CHANGER SANS 
PREAVIS. CONTACTER L’ENTREPRISE POUR PLUS D’INFOS : INFO@ORSIGROUP.IT +39 051 6867072 / TECHNISCHEN DATEN KÖNNEN OHNE ANKÜNDIGUNG ÄNDERN. NEHMEN SIE KONTAKT MIT DER FIRMA 
FÜR MEHRERE INFO: INFO@ORSIGROUP.IT +39 051 6867072 / DATOS TÉCNICOS SUSCEPTIBLES A CAMBIOS SIN PREVIO AVISO. CONCTAR LA EMPRESA PARA MAS NFO: INFO@ORSIGROUP.IT +39 051 6867072

Sede legale: Via S. Andrea, 2a - 40050 Mascarino di Castello d’Argile (BO) Italy - Tel. +39 051 6867072 - Fax +39 051 6867104 - 
www.orsigroup.it   info@orsigroup.it

Sede Operativa: loc. Casetto n°113 fraz. Carviano – 40030 Grizzana Morandi (BO) - Italy  - Tel. + 39 051910831 - Fax + 39 051911456
info@assaloniprofessional.it    www.assaloniprofessional.it

LA FORZA DELLE IDEE,
IL POTERE DELLA TECNOLOGIA

THE STRENGHT OF IDEAS, THE POWER OF TECHNOLOGY
DIE STÄRKE DER IDEEN, DIE MACHT DER TECHNOLOGIE
LA FORCE DES IDEES, LE POUVOIR DE LA TECHNOLOGIE
LA FUERZA DE LAS IDEAS, LA POTENCIA DE LA TECNOLOGIA

Con il contributo della 
Regione Emilia-Romagna
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